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Už je to dlouho, co jsem se pokusila
přesvědčit svého mladšího bratra,
že za některých nocí, když spal,
jsem se měnila v monstrum.
 

Tohle je pro tebe, Tome.

2013
Hattie Breckenridgová
19. května 1924
Všechno začalo, když byla Hattie ještě malá.
Svoji hadrovou panenku s porcelánovou hlavou pojmenovala slečna Fentwigová. A slečna Fentwigová jí říkala věci – věci, které se Hattie sama nemohla nikdy dozvědět. Věci, které Hattie ve skutečnosti slyšet nechtěla. Hluboko uvnitř v sobě cítila, že po celý svůj život byla schopná tyto věci vnímat.
Byl to její dar.
Její prokletí.
Jednoho dne slečna Fentwigová Hattie řekla, že její otec zemře. Uhodí do něj blesk a Hattie na tom nemůže nic změnit. Hattie se snažila tatínka s maminkou varovat. Řekla jim přesně to, co jí oznámila slečna Fentwigová. „Ale to je nesmysl, dítě,“ odpověděli a poslali ji spát bez večeře za to, že říká takové strašné věci.
O dva týdny později byl tatínek mrtvý. Uhodil do něj blesk, když odváděl koně do stáje.
Od té doby začali všichni na Hattie pohlížet jako na zvláštní holčičku. Vzali jí slečnu Fentwigovou, Hattie však slýchala hlasy dál. Promlouvaly k ní stromy. Skály a řeky. A mluvili k ní i malí, lesklí zelení brouci. Říkali jí věci, které se měly stát.
„Máš dar,“ tvrdily hlasy.
Hattie to ale za dar nepovažovala. Zpočátku ne. Ne, dokud se to nenaučila ovládat.
Nejprve to byl šepot rákosu a ostřic rostoucích na západní straně mokřadu – zvuky, které jiní slyšeli jen jako suché šumění stébel ve větru, pro ni však představovaly sbor hlasů, jež na ni teď zoufale naléhal: „Jdou si pro tebe, uteč!“
A nebyly to jen rostliny, kdo mluvil. Vrány výstražně krákoraly chraplavé varování. Žáby na okraji mokřiny ji hlasitě nabádaly: „Rychle, rychle, rychle.“
V dálce štěkali a vyli psi, smečka psů, která se k ní přibližovala.
A pak také kroky, osamělý běžec přibíhající po stezce. Hattie byla před domem, v rukou držela sekeru a štípala třísky na oheň. Milovala štípání třísek – vnímat sílu úderů, slyšet prasknutí při nárazu ostří o špalek a pak rozštípnutí dřeva přímo v jádru. Nyní pozvedla sekeru k obraně a čekala.
„Jane?“ vykřikla, když uviděla svou dceru vyběhnout z lesa, vlasy rozcuchané a oči doširoka vytřeštěné. Modré kytičkované šaty měla roztržené. Hattie jí šaty sama ušila. Vyráběla jim všechno oblečení na matčině starém šlapacím šicím stroji z látek objednaných podle katalogu firmy Sears, Roebuck. Občas chtěla Hattie sobě a dceři něco dopřát a koupila šaty přímo z katalogu, ale nikdy nebyly tak pohodlné a trvanlivé jako ty, které ušila sama.
Hattie spustila sekeru dolů.
„Holčičko, kde jsi byla?“ zeptala se dcery.
Byl školní den, ale Hattie své dceři zakázala jít do školy. Věděla, že Jane odešla do lesa sbírat dříví na podpal.
Jane otevřela ústa, aby promluvila, aby něco řekla, ale slova z ní nevyšla.
Místo toho se rozplakala.
Hattie odložila sekeru, přistoupila k dceři a objala její chvějící se tělo.
Pak ucítila kouř z Janiných šatů i ze zacuchaných vlasů.
Dokonce i kouř k ní promlouval, vyprávěl zlověstný příběh.
„Co se stalo, Jane?“
Jane sáhla do kapsy šatů a vytáhla krabičku zápalek.
„Udělala jsem něco hrozného,“ řekla.
Hattie ji odstrčila, pevně však svírala její paže a pátravě se jí zahleděla do tváře.
Celý život Hattie vykládala poselství a znamení, věštila budoucnost. Nedařilo se jí to jen v případech, které se týkaly její vlastní krve, její dcery. Mysl Jane byla pro Hattie uzavřena. Vždycky.
„Pověz mi to,“ prosila Hattie, aniž se to chtěla dozvědět.
„Mami,“ řekla plačící Jane. „Omlouvám se.“
Hattie zavřela oči. Psi byli stále blíž. Psi a muži, kteří křičeli a s praskáním se prodírali lesem. Hattie vždy připadalo zvláštní, jak muži, kteří trávili celý svůj život lovem a pohybem v lese, jím mohou postupovat tak nemotorně, bez slušnosti a špetky úcty k živým tvorům, po nichž šlapali.
„Co budeme dělat?“ Jane byla bledá a vypadala jako děcko, mnohem mladší než na svých dvanáct let. Tohle s člověkem udělá strach: scvrkne ho, až je malý a slabý. Během let se Hattie naučila uložit své vlastní strachy do krabice až na dno do své mysli, aby mohla stát zpříma a s odvahou čelit a odolávat jakémukoliv nepříteli, který se objeví.
„Ty? Ty se půjdeš schovat do sklepa na zeleninu, tam, kde býval starý dům.“
„Ale mami, tam jsou pavouci! A taky krysy!“
„Pavouci a krysy jsou to nejmenší, čeho bychom se teď měly bát. Ti ti nic neudělají.“
Na rozdíl od těch mužů, co se sem teď právě ženou, pomyslela si Hattie. Mužů, kteří už jsou blízko. Pořád blíž. Když se zaposlouchala, slyšela jejich hlasy, jejich křik.
„Vezmi to skrz les ke starému domu. Vlez do sklepa a zavři se na závoru. Nikomu neotvírej.“
„Ale mami…“
„Jdi hned. Utíkej! Přijdu pro tebe. Odvedu je pryč a pak se vrátím. Vrátím se pro tebe, Jane Breckenridgová, to přísahám. Neotvírej nikomu kromě mě. A Jane?“
„Ano, mami?“
„Neboj se.“
Jako kdyby to bylo tak jednoduché. Jako kdyby bylo možné jen tak zahnat strach. Jako kdyby slova měla takovou moc.
Než se Jane rozběhla po cestě, psi už se blížili od východu, od silnice, která vedla do centra města. Staří lovečtí psi vycvičení na medvědy a mývaly. Teď to však byl její pach, po kterém šli.
Neboj se, řekla si Hattie. Soustředila se na potlačení strachu ve své mysli. Zvedla sekyru a vztyčila se.
„Čarodějnice!“ křičeli muži, kteří běželi za psy. „Chyťte tu čarodějnici!“
„Vražedkyně!“ vykřikl někdo.
„Ďáblova nevěsta,“ volali další.
Se sekerou pevně sevřenou v dlaních vyrazila Hattie přes mokřad, znala nejbezpečnější cestu. Byla tam místa, do kterých mohl člověk zapadnout, hluboko. Místa, na nichž vyvěraly prameny a přinášely ledově studenou vodu z hlubin podzemí. Léčivou vodu. Vodu, která věděla, vodu, která mohla věci změnit, pokud jste ji nechali.
Pod nohama cítila houbovitou rašelinu, ale pohybovala se rychle, jistě, našlapovala jako mladá laňka.
„Támhle je!“ vykřikl muž vpředu před ní. A to nebylo dobré. Nečekala, že přijdou z tohoto směru. Vlastně se hnali ze všech stran. A bylo jich mnohem víc, než očekávala. Strnula, při pohledu na kruh stahující se kolem ní ji zachvátila panika. Hledala škvíru kudy uniknout.
Byla obklíčena muži z pily, muži, kteří stávali kolem krbových kamen v obchodě se smíšeným zbožím, muži, kteří pracovali na železnici, muži, kteří farmařili. A byly mezi nimi i ženy. Měla to předpokládat, měla pochopit, že se to chystá, jenže nepochopila.
Když přijde o život dítě, je to matka, kdo trpí největším žalem a největší zlobou. Ženy, které Hattie znala, mohly být nebezpečnější než muži.
Byli to lidé, které znala celý život. Mnozí z nich za ní přicházeli v dobách, kdy potřebovali její pomoc, žádali ji o radu nebo aby nahlédla do budoucnosti. Platili jí za výklad karet nebo za to, že jim přinesla zprávu od milované osoby, která se již odebrala na věčnost. Věděla o životech lidí z města. Znala jejich nejhlubší tajemství i obavy. Znala otázky, na které se báli zeptat kohokoliv jiného.
Její pohled utkvěl na Candace Bishkoffové, která kráčela k mokřadu s puškou svého manžela namířenou na Hattie.
„Zůstaň, kde jsi, Hattie!“ nařídila Candace. „Polož tu sekeru!“ V široce otevřených očích měla divoký pohled, žíly na krku naběhlé.
Hattie upustila sekeru, nechala ji vyklouznout z prstů a jemně dopadnout do rašeliny.
Jako děti si Candace a Hattie spolu hrály. Byly sousedky a kamarádky. Vyráběly si panenky z větviček, z kůry stromů a lučních květin: tělíčka z klacíků a květy kopretin jako hlavičky. Hrávaly si právě tady v mokřadu, lezly na stromy na jeho okraji, pořádaly oslavy se skokany a mloky, zpívaly písně o své nádherné budoucnosti.
A Jane si nějakou dobu hrávala s dcerou Candace, Lucy. Pak to skončilo a tak to také mělo být. Někdy je to tak nejlepší.
„Ve jménu božím, raději řekni pravdu, Hattie Breckenridgová,“ zavolala na ni Candace. „Kde je Jane?“
Hattie sledovala hlaveň pušky až k oku Candace a podívala se přímo na ni. „Je pryč,“ řekla Hattie. „Včera večer jsem ji poslala pryč. Teď už je na hony daleko od města.“
Ostatní postupovali směrem k ní a vytvářeli pevný kruh kolem okraje mokřadu. Krok za krokem se blížili, nohy se bořily a čvachtaly vodou, která ničila jejich boty z dobrého materiálu.
„Kdyby byla tady, zabila bych ji,“ řekla Candace.
Ta slova se zaryla Hattie do srdce a vyrazila z ní dech.
„Zabila bych ji rovnou před tvýma očima,“ zuřivě vrčela Candace. „Vzala bych ti tvoji dceru tak, jak ty jsi mě připravila o tu moji.“
„Nic takového jsem neudělala,“ řekla Hattie.
„Lucy byla ve škole!“ kvílela Candace, její tělo se prohýbalo pod tíhou slov, která vyřkla. „Právě vytáhli ven její tělo, ani ne před hodinou!“ Hlas se jí zlomil. „Ona a Ben a Lawrence. Všichni mrtví!“ Začala vzlykat.
Jedna část Hattie, ta malá holčička, která se ohlédla zpět a uviděla svou někdejší nejlepší přítelkyni, jak tolik trpí, zatoužila k ní přistoupit, obejmout ji a zpívat pro ni píseň tišící bolest, vplést jí květiny do vlasů, vykoupat ji v léčivých vodách mokřadu.
„Candace, je mi opravdu líto, že došlo k takovému neštěstí, i tvého utrpení, ale já za to nemůžu. Řekla jsem ti, řekla jsem i všem ve městě, že vidím tuhle tragédii. Že školní budova bude hořet. Že lidé přijdou o život. Ale nikdo mě neposlouchal. Vidím jen náznaky toho, co se stane. Nemohu to ovládat. Nemohu tomu zabránit.“
Nikdy si na to nezvykla. Na šok z toho, že to, co viděla ve své vizi, se právě odehrává. Odvíjí se tragédie, kterou ona nemůže žádným způsobem zastavit.
„Chci, abys byla zticha,“ řekla Candace a sevřela zbraň tak pevně, až jí zbělely ruce. „Buď zticha a dej ruce vzhůru.“
Zbraň mířila na Hattie. Udělala, co jí bylo řečeno.
Muži k ní přistoupili a svázali jí zápěstí provazem.
„Přiveďte ji ke stromu,“ řekla Candace.
Co mám teď udělat? ptala se Hattie svých hlasů, stromů i samotného mokřadu. Jak mi teď pomůžete se odsud dostat?
A poprvé v jejím životě, pokud si vzpomínala, jedinkrát za celých dvaatřicet let jejího života tady na zemi, hlasy mlčely.
A Hattie měla strach. Pronikavý, skutečný strach.
V té chvíli věděla, že je konec. Její čas nadešel. Ale Jane, Jane bude v pořádku. Nenajdou ji. Tím si byla jistá.
Hattie šla ochotně ke stromu, k tomu největšímu v lesích kolem mokřadu. Když byly malé, ona a Candace, říkaly mu „prababička“ a žasly nad jeho silnými větvemi, které trčely jako paže v nejrůznějších směrech, některé rovné, jiné zahnuté.
Strom života.
Strom smrti.
Strom mého konce, pomyslela si, když uviděla oprátku. Přímo pod oprátkou stála stolička. Prostá kuchyňská stolička na třech nohách. Uvažovala, komu patří. Zda si ji později vezme domů a postaví ji zpět ke stolu. Zda na ní bude dnes večer někdo sedět a jíst večeři.
Muži ji přistrčili ke stoličce. Jeden z nich jí přetáhl smyčku přes hlavu, hrubé lano jí viselo na krku jako těžký náhrdelník. Provaz přehodili přes větev ve výšce asi pěti metrů. Dole stáli tři muži a drželi druhý konec. Poznala v nich otce mrtvých dětí: manžela Candace, Hucka Bishkoffa, Waltera Klina a Jamese Fultona.
„Měli byste jí zakrýt hlavu,“ navrhl Peter Boysko z pily. „Dát jí pásku přes oči.“
Peter ji navštěvoval kvůli bylinám a léčivým zaklínadlům, když jeho žena a děti před pár lety onemocněly těžkou chřipkou. Uzdravily se a Peter k Hattie přišel se dvěma kuřecími koláči od jeho ženy, aby jí poděkoval.
„Ne,“ řekla Candace. „Chci vidět její tvář, až zemře. Chci se na ni dívat, abych věděla, že spravedlnost pro Lucy, Bena a Lawrence byla vykonána. Spravedlnost pro každého, komu kdy ublížila.“
„Neublížila jsem nikomu,“ řekla jim Hattie. „A kdybyste mě všichni byli poslouchali, ty děti mohly ještě žít.“
Kdyby nebylo mojí dcery, mohly by ještě žít, pomyslela si.
Kdyby tak jen byla mohla ve své vizi zahlédnout tuto část. Kdyby byla věděla, co se chystá, možná by se jí to podařilo zastavit. Ale jednu věc se naučila – že budoucnost nelze změnit. Můžete zachytit její záblesk, změnit ji však není ve vaší moci.
„Zavřete jí hubu!“ vyštěkla Barbara Klineová. Byla matkou Lawrence. Minulý rok byl Lawrence dost nemocný, měl plané neštovice a jeho matka ho přivedla k Hattie, která je poslala domů s hojivou mastí a bylinným čajem. Lawrence se uzdravil a nezůstala mu ani jedna jizva. „Ta čarodějnice lže,“ syčela teď Barbara.
„Pošlete ji zpátky do pekel, kam patří!“ řval nějaký muž v davu.
„Postavte ji nahoru,“ volal další hlas. Skupina mužů ji popadla a pak najednou stála nohama na stoličce. Neměla na výběr, musela stát rovně. Ti tři muži zatáhli za konec provazu a udržovali ho napjatý.
Stolička pod ní se zakývala. Ruce měla svázané za zády, provaz utažený kolem krku. Zadívala se přes mokřad na svůj domek a viděla, že je v plamenech. Postavila si ho vlastními silami poté, co zůstala úplně sama, když jejich rodinný dům shořel. Poté, co zabili její matku. Jane se v tom domku narodila a dvanáctkrát hořely svíčky na jejím narozeninovém dortu.
Myslela na Jane, tiše se krčící ve sklípku tam, kde kdysi stál jejich starý rodinný dům, jako zapomenutá sklenice naložených fazolí. Bude tam v bezpečí. O sklípku nikdo neví. Nikdo neví, že tam v troskách a popelu jejich starého domu něco zbylo.
Co lidé nechápou, to ničí.
„Počkejte,“ zavolal někdo. Byl to Robert Crayson z obchodu se smíšeným zbožím. Přistoupil blíž a podíval se vzhůru na ni. Na zlomek vteřiny ji napadlo, že by mohl zastavit tohle šílenství, přivést lidi k rozumu.
„Než bude vykonána spravedlnost, chceš ještě něco říct? Chceš požádat o odpuštění tyto lidi? Boha?“
Hattie neřekla nic, jen upřeně hleděla na mokřad, její milované místo. Nad ním se vznášely vážky a jejich křídla a těla se mihotala ve slunečním svitu.
„Možná bys nám chtěla říct, kde jsou ty peníze?“ pokračoval Crayson. „Jako finanční odškodnění za tvé zločiny? Mohli bychom je dát rodinám dětí, které jsi zabila. Sice jim je to nevrátí, ale mohlo by to trochu pomoci.“
„Já jsem nikoho nezabila,“ opakovala.
„Kde jsi je schovala, ty čarodějnice?“ zaječel někdo. „Co se stalo se všemi penězi tvého otce?“
„Nejbohatší rodina ve městě,“ odplivl si další muž. „A koukněte se, kam je to dovedlo.“
„Prosím,“ žádal nyní úpěnlivě Crayson. „Nech rodinné jmění posloužit dobré věci. Nedopusť, aby se ztratilo spolu s tebou. Ať je tvůj poslední čin ku prospěchu potřebným. Řekni nám, kam jsi schovala ty peníze.“
Usmála se na něj, na všechny shromážděné dole pod ní, na tváře teď zjasněné nadějí. Byl to úsměv člověka, který má tajemství a ví, že ho nikdy nikomu nepoví.
Muži za ní zatáhli za provaz a smyčka se jí stáhla kolem krku. Větev, kolem které byl provaz obtočen, zaskřípala. Veverka nahoře zaprskala. Kolem proletěl brhlík.
„Můžete mě zabít, ale nezbavíte se mě,“ řekla jim. „Vždycky tady budu. Copak to nechápete – já a tohle místo jsme jedno.“
Hattie se nadechla a čekala.
Na tenhle strom lezla jako malá holka. Lezla na něj s Candace. Házely dolů své květinové panenky a dívaly se, jak se měkce snášejí k zemi. Říkaly tomu hra na andělíčky.
Život je kruh, pomyslela si Hattie a zaklonila hlavu, aby se podívala vzhůru do větví, kde téměř rozpoznávala malou holčičku, kterou kdysi bývala, jak leze výš a výš, až už je z dohledu.
Někdo odstrčil stoličku, na které stála.
Její tělo se vzepjalo, nohy kopaly ve vzduchu v zoufalé snaze najít něco, o co by se mohly opřít, aby se tak uvolnil tlak na hrdlo.
Nemohla mluvit, nemohla křičet, nemohla dýchat.
Mohla se jen kývat a kroutit a na pouhou vteřinu před tím, než ztratila vědomí, si byla jistá, že zahlédla jednu ze svých starých květinových panenek, jak se snáší dolů a její kopretinová tvář září jako letní slunce.

Základy
KAPITOLA 1
Helen
18. května 2015
Míchačka se otáčela. Čerstvý beton vytékal ze skluzného žlabu nákladního auta do formy vytvořené ze dřeva a pevné pěnové izolace, která spočívala na vysokém štěrkovém podkladu. Do čistého ranního vzduchu s vůní borovic chrlil náklaďák výfukové plyny.
Máme tady být, říkala si Helen a snažila se nevdechovat zplodiny z nákladního auta. Bylo osm hodin ráno. Normálně by už byla na cestě do práce nebo by se zrovna stavovala pro latté a předstírala by, že nemá pár minut zpoždění. Místo toho ale stála tady, obklopená stromy a ptactvem ze severu, jejichž písně nepoznávala, a sledovala dělníky, jak budují základy jejího domu.
Stavba základů byla jediná práce, kterou si s Natem objednali, a když Helen sledovala muže ve žlutých pracovních holínkách, byla ráda, že tento úkol přenechali profesionálům. Muži uhlazovali beton pomocí betonářské výztuže a drátěného síta a Helen zatím pozorovala scenérii kolem – mýtinu, na které se nacházeli, husté lesy kolem, kopec na západě a malou stezku vedoucí dolů k mokřadu na jižní straně. Nate tvrdil, že by mohli tu práci udělat sami, že položit deskové základy je snadné, ale Helen trvala na tom, že profesionálně postavené základy z litého betonu budou pro ně nejlepším startem.
„Když se spleteme i třeba jen o půl centimetru, bude to celé v háji,“ řekla Helen. „Věř mi. Na tomhle bude stát celý náš dům. Musí se to udělat správně.“
Nate váhavě souhlasil. Byl to muž vědy, matematicky založený. Když jste na něj rázně vyrukovali s čísly a fakty a podložili jste své argumenty písemným vědeckým vysvětlením, podvolil se. A kromě toho, v průběhu řady měsíců předcházejících tomuto ránu a vlastně ještě včera večer v motelu, pročítal Nate bezpočet stavebních příruček: Stavba domu pro každého, Vlastní návrh a stavba domu, Stavební průvodce k domu vašich snů. Zúčastnil se víkendového semináře „Jak si postavit vlastní dům“ a několik víkendů strávil jako dobrovolník u organizace Habitat for Humanity. V ty večery zpravidla přicházel domů a vzrušeně vyprávěl o nových obzorech, které mu práce na stavbě odkryla. Bez ustání mluvil o stěnách, jež pomáhal konstruovat, o elektrickém vedení, které natahovali. „Tohle je ta nejzajímavější práce, co jsem kdy dělal,“ říkal jí.
Avšak Helen vyrostla s otcem, který byl stavař. Jedna z jejích nejranějších vzpomínek byla z léta, než šla do první třídy. Otec ji tehdy přivedl na stavbu, aby narovnávala ohnuté hřebíky, a s prsty obtočenými kolem její ruky ji učil, jak správně držet kladivo. Strávila víkendy a letní prázdniny bušením do hřebíků, zavěšováním sádrokartonových desek, stavbou rámů dveří a oken. Pomáhala otci napravit škody způsobené zfušovanou prací: stěny, které nebyly řádně vyplněné sádrokartonem, špatně vsazená okna, kterými dovnitř zatékalo, bortící se střechy kvůli nedostatečně silným krovům. Věděla, jak těžká práce je čeká. Celé měsíce, kdykoliv Nate mluvil o stavbě jejich vysněného domu, měl dokonale šťastný a přihlouple spokojený výraz.
Helen zbožňovala jeho nadšení, jak básnil o tvaru střechy a o oknech vedoucích na jih. Současně se jí ale svíral žaludek a musela se kousat do vnitřní strany tváří tak dlouho, až ucítila v ústech krev.
A teď tu byli, beton tekl. Vzala Natea za ruku a nervózně ji stiskla.
Máme tady být, opakovala si znovu. Já jsem všechno uvedla do pohybu. Tohle je můj sen. Byla to taková blbost, kterou ji naučil její terapeut v Connecticutu. Jak může pomocí těchto afirmací utvářet svou vlastní realitu, kdykoliv má pocit, že nestojí nohama pevně na zemi.
Nate jí také stiskl ruku – jeden, dva, tři rychlé stisky jako kód, tajný kód, který sděloval: Jsme tady, zvládli jsme to! Cítila nadšení proudící jeho tělem.
Dva pracovníci ve žlutých holínkách pomalu táhli prkno po hrubém povrchu základové desky a vyrovnávali ji.
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Možná, že byla člověkem, který uvedl věci do pohybu, ve skutečnosti tu však byli právě díky Nateovi. Téměř před rokem a půl Helenin otec náhle zemřel na infarkt a Helen, která běžně bývala sebejistá ohledně všech oblastí svého života, cítila, že se hroutí. Náhle jako by se nemohla pohnout z místa. Byla nešťastná a začala mít dojem, že v životě musí být něco víc, než jen se každé ráno probudit a jít do práce, i když to byla práce, kterou milovala. Učila na střední škole předmět Dějiny Ameriky a studenti byli plní života a radosti. Práce pro ni byla smysluplná, měla pocit, že může předávat své znalosti a být opravdu užitečná. Ale ani to nestačilo. Smrt jejího otce jí otevřela oči. Byla varováním, že i ona jednoho dne zemře, třeba dřív, než čeká, a bez předchozí výstrahy. A je klidně možné, že momentálně nežije život, ke kterému byla předurčena. Tahle myšlenka ji naplňovala hrůzou, těžkým skličujícím pocitem, který jednoho dne zasáhl do jejich večera.
„Co vlastně chceš?“ zeptal se jí toho večera Nate. Vnímal Heleninu novou úzkost jako hádanku, kterou je potřeba rozluštit, jako problém, který je nutné vyřešit.
Byli právě v obývacím pokoji svého bytu v Connecticutu. Nate otevřel láhev vína. Seděli v objetí na pohovce před plynovým krbem, který Helen nikdy neměla moc ráda, připadal jí jako ubohá náhražka skutečnosti – praskajícího ohně a vůně dřeva. Nate jí koupil vonné tyčinky se smrkovou a borovicovou vůní, které se daly zapálit, zatímco v krbu plápolaly stále stejné plynové plameny. Bylo to milé gesto, ale svůj účel to nesplnilo.
„Co by ti udělalo radost?“ zeptal se, když jí doléval víno do sklenice.
Podívala se na něj, na svého pohledného, snaživého manžela hledajícího řešení problému. Absurdnost jeho otázky ji zasáhla jako rána do žaludku.
„Radost?“ opakovala přihlouple. Zdálo se, že k Nateovi radost vždycky přicházela s úplnou samozřejmostí. Nacházel opravdové potěšení ve víkendových výletech se skupinou pozorovatelů ptáků (která sestávala hlavně ze starších občanů), chodili do přírodních rezervací a státních parků, kde pozorovali a fotografovali drozdy, žluvy a stehlíky. Rád sledoval své oblíbené vědecké blogy a podcasty. Uklidňovalo ho a těšilo poznávání přírodního světa kolem něj, třídění věcí podle říší, kmenů, řádů, tříd a druhů.
Během postgraduálního studia se Nate objevoval jako host na blogu svého nejlepšího kamaráda Petea. Pete psal o ekologických problémech a přesvědčil Natea, aby natočili sérii krátkých videofilmů s názvem Zeptejte se vědce. Čtenáři zasílali své dotazy typu „Co dělat s mutací žab?“ nebo „Co se děje s populací včel?“ a Nate se vždy objevil v laboratorním plášti, aby působil věrohodně, a vysvětlil mutaci, biodiverzitu a evoluci věcně, naprosto rozkošně, nicméně poněkud příliš vědecky.
Nateovi a jeho racionální mysli dával svět smysl. Existoval v něm vnitřní řád, který Natea uklidňoval a o nějž se s radostí podělil s ostatními. Nikdy necítil potřebu klást si významné otázky jako „Nechybí v mém životě něco?“ nebo „Co je vyšším smyslem našeho života?“
Zamrkal na ni, pokýval hlavou a nepřestával ji sledovat. Čekal na odpověď. Bylo jasné, že nehodlá přestat, dokud mu Helen neodpoví.
Přemýšlela o tom, jak tráví své dny, o každodenních jízdách autem krajinou předměstí, kde podél silnice stály obchody, drogerie, restaurace, automyčky a čistírny oděvů. Tolik světla, tolik hluku. Tolik lidí na ulicích honících se za svými drobnými úkoly, vyřizujících různé pochůzky – koupit záclony a jedlou sodu, vyzvednout pracovní oblek z čistírny, pak běžet do práce. Všechno jí to připadalo tak bezvýznamné.
Co mi dělá radost? přemýšlela.
V poslední době byla nejšťastnější, když příležitostně o víkendech pracovala jako dobrovolnice v muzeu v Greensboro. Bylo to maličké muzeum živých dějin, kde pro návštěvníky znovuvytvořili podobu života v polovině 19. století. Helen tam v těžkých šatech dlouhých až ke kotníkům a v čepci vyráběla svíčky a stloukala máslo, zatímco se návštěvníci dívali. S potěšením odpovídala na jejich otázky o tom, jaký byl tehdy život a jak muži a ženy trávili své dny. Byla historička a rané období amerických dějin bylo její specializací. A právě tak jako Nate, když hrál „vědce“, i ona ráda sdílela své vědomosti. Co však milovala nejvíc, byly tiché chvíle v muzeu mezi skupinami návštěvníků, kdy si představovala, že ona sama se vrátila zpátky v čase do doby, kdy život běžel v poklidu a měl smysl. Byly tu krávy, které bylo třeba podojit, zahrady, o které bylo třeba pečovat, máslo, jež se muselo stlouct, a oheň, který se musel rozdělat, aby se mohla začít vařit večeře.
Zatímco ji Nate nepřestával sledovat a čekal, zhluboka si lokla vína, zavřela oči a propadla se ve své mysli zpět do svého nejstaršího snu, který se zrodil v dětství při čtení knih Domeček v prérii. Sen později umocněný studiem na vysoké škole a postgraduálním studiem života v koloniální Nové Anglii a života amerických pionýrů.
Nemohla dost dobře Nateovi říct, že by byla šťastná, kdyby se mohla vrátit v čase, proto řekla věc, která ji napadla bezprostředně poté.
„Dům na venkově,“ odpověděla nakonec.
Nate se k ní překvapeně obrátil. „Na venkově? Opravdu?“
„Ano,“ řekla. „Dům s velkým pozemkem. S místem pro velkou zahradu. Pro kuřata a možná i pro kozy. A spíž. Chtěla bych tam mít spíž. Chci se naučit nakládat zeleninu ze zahrádky. Žít prostší život, daleko od rušných ulic a hluku.“ Jak to řekla, cítila, že je to pravda. Tohle byl její sen, to si vždycky tajně přála. Pohlédla na žalostný oheň v plynovém krbu a dodala: „A chci skutečný krb, kde se dá topit opravdovým dřevem.“
Nate se usmál. Postavil svoji sklenici a vzal ji za ruku. „To zní jako celkem snadno splnitelná přání,“ řekl a políbil ji na prsty.
V té chvíli o jeho poznámce moc nepřemýšlela.
Jak by vůbec měli začít s takovou změnou? Jejich životy měly pevný řád: hezký nový byt, na který čekali, nový Prius, měsíční účty, po jejichž zaplacení jim každý měsíc zůstávalo trochu peněz. Oba měli záviděníhodná učitelská místa na Palmerově akademii, soukromé internátní střední škole pro bohaté děti z celé Nové Anglie. Nate učil vědecké disciplíny a Helen historii. Čas strávený ve škole, dojížděním do práce, známkováním esejů a testů a přípravou na hodiny snadno vydal pro každého z nich na šedesát hodin práce týdně. Nic z toho se neslučovalo s tichým životem na venkově.
Ale Nate už dělal plán. „Možná si myslíš, že tu musíme trčet navždy, ale to není pravda, ani zdaleka,“ řekl o pár dní později. Ukázal na hromádku obálek, které začaly přicházet pár týdnů po tom, co její otec zemřel.
Helen pochopila. Přikývla. Byla jedináček a její otec, obyčejný člověk, který žil na jednom ranči celých padesát let, jezdil v otlučeném fordu pick-up a kupoval si oblečení ve Walmartu, jí připravil překvapení. Když v prvních dnech po pohřbu právník nadnesl toto téma, byla ještě příliš otupělá, aby to mohla opravdu vstřebat. Když se však nakonec přiměla, aby začala procházet otcovy složky, byla šokovaná. Helen neměla ani tušení, že otec po celé roky hromadil peníze, ukládal je a rozumně investoval, že měl dvě životní pojistky s velkorysými pojistnými částkami, že jeho skromný ranč na předměstí, který byl už dvacet let splacen, měl teď díky svému umístění slušnou cenu. To vše dohromady bylo malé jmění, nečekané bohatství, a ačkoliv byla tím vším spíše ohromená, Nate měl samozřejmě pravdu. Taková částka by jim mohla velmi pomoct při řešení čehokoliv.
Zbytek se odehrál jako v mlze. Jednoho dne jí Nate přinesl knihu o domácím zavařování. Ten víkend v sobotu ji vzbudil brzy ráno, polibkem a úsměvem. Podal jí šálek kávy. „Jedeme sbírat jablka,“ řekl. Helen vždycky milovala procházky venku v sadu, kdy mohla dýchat svěží podzimní vzduch. Přišla domů s pocitem, že omládla. Podle receptu ve své nové knize pak vyrobila šest sklenic jablečného protlaku a šest sklenic jablečného džemu. Pak se Nate vrhl do hledání „domu na venkově“ po hlavě. Několik dalších týdnů trávil celé hodiny na internetu na webových stránkách realitních kanceláří Nové Anglie.
Navštívili nemovitosti v Connecticutu a Massachusetts, ale nakonec zúžili své pátrání jen na Vermont a New Hampshire. Žádný z domů, na které se byli podívat, jim tak úplně nevyhovoval. Helen milovala staré budovy v koloniálním stylu a farmy, ale domy, které byly staré sto a více let, vyžadovaly hodně práce. Bylo vidět drolící se podezdívky, suterény s udusanou hliněnou podlahou, zastaralé elektrické rozvody, prosakující trubky, trouchnivějící trámy, prověšené střechy. Helen se zamilovala do nápadu najít starý dům prodchnutý historií a přivést ho zpět k životu. Zalíbil se jí dům, který navštívili jako jeden z prvních – stará budova se špičatou střechou v malé vesničce u Keene v New Hampshire. Skoro v každé místnosti byly odkryté ručně tesané trámy a podlaha ze širokých borovicových fošen. Helen stála u hlubokého mastkového dřezu v kuchyni, a když vyhlédla ven na přední zahrádku, okamžitě se tu cítila jako doma. Ale Nate, nyní vyzbrojený zkušenostmi z mnoha týdnů hledání, upozornil na dřevomorku, prastaré elektrorozvody, které vyloženě čekaly na to, až se od nich celý dům vznítí, a starou poškozenou břidlicovou střechu.
„Mohli bychom jej opravit,“ řekla s nadějí.
Zavrtěl hlavou. Úplně viděla, jak v hlavě provádí všechny možné výpočty. „Myslím, že na to by nebylo dost peněz. Tenhle dům je ve špatném stavu, musí se rozebrat a od základů znovu postavit.“ Bezmocně se rozhlédl kolem. „Měli bychom si radši postavit něco vlastního,“ zabručel nakonec.
Nate sice přišel s tím novým nápadem, nicméně ještě několik příštích víkendů strávili prohlížením dalšího tuctu polorozpadlých staveb (pár z nich se Helen líbilo, ale on prohlásil, že nemá cenu je opravovat). Pak teprve nový nápad zapustil kořeny.
Po dlouhém dni, kdy projížděli celý Vermont po vedlejších silnicích, seděli v motelovém pokoji a večeřeli pizzu. „Možná bychom to měli zvážit,“ řekl Nate. „Postavit si nový dům, od základů. Tak budeme mít přesně to, co chceme.“
„Ale mně prostě nový dům připadá takový chladný, sterilní,“ namítla Helen.
Myslela na svou knižní sérii Domeček na prérii. Myslela na svého otce, na bezpočet starých domů, na nichž pracoval, na způsob, jak si dům pozorně prohlížel, a na jeho poznámky o tom, že dům má dobrou kostru a charakter. Mluvil o starých domech, jako by to byli lidé.
„To nemusí být pravda,“ řekl Nate. „Dům bude takový, jaký si ho postavíme.“
„Ale nebude tam cítit historie,“ řekla Helen.
„Můžeme ho postavit ve starém koloniálním stylu, pokud to tak chceš,“ řekl Nate. „Zamysli se nad tím. Můžeme využít to nejlepší z obojího! Můžeme postavit klasický dům, takový, jaký se nám bude líbit. A současně může být energeticky úsporný, ekologický, s využitím pasivní solární energie, cokoliv budeme chtít.“
Helen se usmála. „Zase jsi hledal perly na internetu?“
Zasmál se. Bylo jasné, že ano. Nateova otázka však stále visela ve vzduchu. Díval se na Helen a čekal, až mu odpoví.
„Já nevím,“ přiznala se. „Bude to stát mnohem víc peněz.“
„Ne nezbytně,“ opáčil. „Ne, když si spočítáš skutečné náklady na rekonstrukci starého domu, jako byly ty, které jsme viděli. Vlastně bychom mohli nakonec ještě ušetřit, hlavně z dlouhodobého hlediska, když ho postavíme jako superúsporný.“
Čím víc Nate mluvil, tím víc rostlo jeho nadšení. Pokračoval ve svých úvahách, myšlenky se nabalovaly jedna na druhou. Práce si udělají sami, teoreticky už přece probírali rekonstrukce u spousty domů, které viděli. Proč nejít ještě o kousek dál? „Můj bože, proč nás to nenapadlo dřív? Nenašli jsme nic, co by se byť jen blížilo našemu vysněnému domu, protože takový zatím ještě neexistuje. Musíme ho postavit! Budeme jako Henry David Thoreau u rybníka Walden!“
Potřásla hlavou. Nebuď směšný, zasmála se. Studovala Thoreaua na škole, a dokonce byla i na terénním výjezdu u rybníka Walden. „Thoreau si postavil malou chatku, kam se vešel tak akorát stůl a postel. My mluvíme o domě velkém šest set metrů čtverečních s veškerým moderním vybavením. Máš vůbec tušení, kolik je to práce?“
„Neříkám, že to bude snadné,“ odpověděl Nate. A pak jí hodil rukavici: „Nemyslíš, že tohle by se tvému otci líbilo?“
„Nemyslím…,“ zarazila se. Vzpomněla si, jak jednou pomáhala otci dělat dokončovací práce na domě, který postavil v létě, než odešla na vysokou školu. Otec řekl: „Tenhle dům tady bude stát dlouho. Až někdy pojedeš kolem se svými dětmi, se svými vnoučaty, můžeš jim říct, že jsi ho pomáhala stavět. Tenhle dům, ta věc, kterou jsme spolu vytvořili, ta nás oba přežije.“
„Myslím, že je to perfektní!“ řekl Nate. „Věř mi. Určitě to bude perfektní.“
Bylo opravdu těžké nenechat se strhnout jeho nadšením. Nevěřit mu, když objevil řešení problému. On byl ten racionální, ovládal kritické myšlení a ona si zvykla mu ve všech praktických záležitostech důvěřovat. On byl ten, kdo věděl (poté, co strávil hodiny vyhledáváním na internetu), jaké auto by si měli koupit, jak nejlépe splatit jejich poslední studentské půjčky, dokonce i do jakého fitka by se měli přihlásit.
Milovala ho z mnoha důvodů, ale hlavně kvůli tomu, jak ji vyvažoval, uzemňoval. Uměl uchopit její zpravidla abstraktní představy a najít způsob, jak jim dát formu. Když říkal, že postavit dům je rozumnější než ho koupit, pak měl zřejmě pravdu. A když říkal, že je možné ho postavit tak, aby tam Helen měla vytoužený pocit přítomnosti historie, musela mu věřit.
Helen sáhla za krabici s pizzou, vzala jeden z lesklých letáčků realitní agentury v Nové Anglii a obrátila ho na druhou stranu, kde byl seznam pozemků. Začala prohlížet obrázky volných pozemků a ze všech sil se snažila představit si, jak tam stojí její vysněný dům, který bude jí a Nateovi skýtat bezpečné útočiště.
 

* * *
 

Tady bude stát náš dům, přemítala Helen, když pozorovala muže pracující na základech. Téměř se jí zdálo, že vidí jeho obrysy, stín, jež bude vrhat, střechu tyčící se až k neskutečně modrému nebi. Mraky visely tak nízko a jejich barva byla tak intenzivní, že si byla jistá, že kdyby vylezla na kopec, mohla by na ně dosáhnout a dotknout se jich. Bylo to, jako kdyby vstoupila do dětské kresby ideální krajiny – stromy, obloha s mraky, veselé žluté slunce, pod ním domeček jako krabička a před domečkem usmívající se dvojice.
Našli tenhle pozemek už v lednu a ještě ten den učinili nabídku. Nejzvláštnější bylo, že ani nebyl na jejich seznamu míst, kde plánovali prohlídku. Objevili ho, když zabloudili během hledání starého zastřešeného mostu, k němuž Helen viděla směrovky. Zastavili se v obchodě se smíšeným zbožím, aby se zeptali na cestu, a tam na vývěsce našli inzerát na prodej pozemku. Téměř osmnáct hektarů v malé vesnici Hartsboro ve Vermontu. Zavolali realitnímu makléři a domluvili si schůzku na pozemku hned na to odpoledne. Polovina pozemku byla zalesněná, ale západní část nemovitosti pokrýval Breckenridgský mokřad. Území není vhodné ani pro zemědělství, ani pro stavbu. Navíc je to pozemek, kde, jak jim se smíchem sdělil realitní makléř, podle místní legendy straší. Když se brodili půlmetrovými závějemi čerstvě napadaného sněhu, aby si pozemek prohlédli, Nate se smál s ním. Řekl: „Myslíte, že by prodávající souhlasil s nižší cenou kvůli tomu, že tu údajně straší?“
Realitní agent opět zvážněl a řekl: „Prodávající má k prodeji velkou motivaci a bude uvažovat o jakékoliv rozumné nabídce.“
Stáli na rozlehlé mýtině, před nimi se táhlo úbočí kopce, napravo i nalevo se rozkládaly lesy. Začalo hustě sněžit a velké vločky se zachytávaly Helen na řasách. Nohy se jim bořily do bělostného sněhu a Helen si prohlížela stromy zabalené do bílých přikrývek, jež se mírně prohýbaly pod jejich vahou. Byla ohromena tichem, poklidem této krajiny.
„Straší?“ zeptala se Helen a znovu se zapojila do hovoru. „Opravdu?“
Realitní makléř kývl a zdálo se, že je mu trochu líto, že to vůbec zmínil. „Říká se to.“ Pokrčil rameny, jako kdyby ten příběh moc neznal, a začal jim vykládat, že zadní část pozemku hraničí se silnicí třetí třídy, která se v zimě stává stezkou pro sněžný skútr. „Koupíte si pár sněžných skútrů a můžete se tady do toho pustit,“ řekl. „Ale vážně,“ dodal. „Musíte si uvědomit, že ačkoliv ten pozemek má osmnáct hektarů, ke stavbě domu je vhodný jen asi tak jeden a půl. Zbytek je příliš kopcovitý nebo bažinatý. Proto je cena tak nízká.“
Helen na duchy nevěřila. Ale věřila na historii. Pošeptala Nateovi: „Podívej, to se přece nestává každý den, že najdeš nemovitost, která má svého vlastního ducha.“ Pokud se k tomuto pozemku váže nějaká duchařská historka, znamená to, že tento kraj může vyprávět nějaký příběh. Možná Helen nebude mít sto let starý dům s příběhem, ale mohla by mít alespoň místo s nějakou historií, dokonce se záhadou.
Nate přikývl, rozevřel prsty a vyloudil strašidelný zvuk Oooo.
Pak ukázal na javory na zadním kopci a řekl, že by mohli ty stromy využít, získat z nich mízu, svařit ji a vyrobit sirup. „Nic typičtějšího pro Vermont už ani nemůžeme najít!“ řekl nadšeně.
Procházeli se a Helen měla najednou takový podivný pocit, jako by tuhle krajinu důvěrně znala, bylo to téměř déjà vu, jako by tu byla už někdy předtím. Hloupost.
Došli k rovnému území orientovanému příhodně na jih, což z něj činilo dokonalé místo pro dům. Na okraji mýtiny stál starý zelený karavan.
„Až budeme stavět, můžeme zatím bydlet v tom karavanu,“ řekl Nate. Pak se naklonil k Helen a nadšeně zašeptal: „To je nádhera! Přesně tohle jsme hledali, přinejmenším.“
A vskutku se to zdálo dokonalé. Možná až příliš – byl to přesně takový pozemek, o němž Nate mluvil, tvrdil, že ho najdou, slíbil jí ho. Tehdy měla Helen takový pocit. Tenhle pozemek měl být jejich nový domov, čekal na ně, volal na ně. Ta myšlenka však nebyla úplně příjemná a uklidňující. Kdepak, bylo to spíše jako mravenčení vzadu za krkem. Táhlo ji to sem, ale současně se jí chtělo skočit do auta a ujíždět jako o závod zpět do jejich bytu v Connecticutu.
„Nevím, v jakém stavu je ten starý karavan,“ přiznal realitní makléř. „Prodávající ho využíval jako loveckou chatku, ale už tady dlouho nebyl. Je tam udělaný rozvod vody a elektřiny, ale nevím, jestli funguje. Prodává se to tak, jak to je.“
Helen se zadívala na předpotopní karavan, hliník a vybledlou zelenou, a odhadovala, že je asi deset metrů dlouhý a možná dva a půl metru široký, stál na ohořelých kvádrech. Střecha se nepropadala, žaluziová okna nebyla rozbitá.
Nate všechno pozoroval – karavan, lesy, mýtinu – s nadšenou jiskrou v oku. Přinesl si svůj 35mm fotoaparát, ten, který používal při výletech za ptáky, a fotil úplně všechno.
Pozemek v Hartsboro je oba okouzlil, dokonce i v ten mrazivý lednový den. Helen je vedla dolů z kopce a snadno našla mezi stromy cestičku k mokřadu, jako kdyby o ní věděla. Zamrzlý mokřad se jí velmi zalíbil, vypadal jako z jiného světa. Došli až do jeho střední části, zatímco realitní makléř čekal ve svém vyhřátém suburbanu. „Klidně zůstaňte, jak dlouho budete chtít,“ řekl.
Nate ukázal na stopy ve sněhu: srnky, zajíc, dokonce i otisky křídel sovy, která se vrhla dolů, aby ulovila nějakého nic netušícího hlodavce ve sněhové závěji.
„Vypadá to, jako by tu přistál anděl,“ řekla Helen a myslela na ducha, o němž se zmínil realitní makléř, a kladla si otázku, zda duchové zanechávají v tomto světě stopy. Uvažovala, že pokud by duch nechal nějaké znamení, vypadalo by právě takto – jemné otisky křídel ve sněhu.
Nate odhrnul sníh a ukázal jí kapky krve. „Anděl, který svačí chutné hraboše,“ řekl a zakřenil se.
Jako chlapec trávil Nate léto na farmě svých prarodičů v New Hampshire. Helen ho znala jen jako dospělého, ale možná že se tajně chtěl znovu stát venkovským chlapcem, netísnit se na městské periferii, kde divokou přírodu zastupovaly jen sýkorky babky u krmítka na dvoře a hlučné veverky bojující s nimi o černá slunečnicová semínka.
Pozemek se nacházel asi kilometr a půl nahoru po prašné cestě z centra městečka, kde byl obchod se smíšeným zbožím, radnice, pizzerie, metodistický kostel, maličká knihovna a benzínová pumpa.
„Můžeme chodit do města pěšky,“ navrhl Nate.
„Vsadím se, že tu pořádají církevní dobročinné večeře,“ řekla Helen.
„Možná tu dokonce tancují čtverylku,“ poznamenal Nate s úsměvem, zavěsil se do Helen a poskakoval v kruhu po křupavé ledové krustě pokrývající mokřad.
Když se zastavili, sotva popadali dech, tváře zrůžovělé, boty skrz naskrz promočené. Helen řekla: „Kéž by byl můj táta mohl vidět tohle místo.“
Nate kývl. „Určitě by se mu líbilo, co myslíš?“
„Jo,“ souhlasila Helen a pohledem se vrátila zpět k otiskům křídel. „Určitě.“
A tak bylo rozhodnuto. Požadovaná cena za pozemek byla o dost nižší než jejich rozpočet, nicméně nabídli ještě méně, jen aby viděli, jaká bude protinabídka. K jejich překvapení byla nabídnutá cena okamžitě přijata. „Řekl bych, že ten člověk to chtěl opravdu prodat,“ poznamenal Nate. O dva měsíce později uzavřeli smlouvu, aniž se s prodávajícím setkali. Zastupoval ho právník, který jim sdělil, že pan Decrow je momentálně na Floridě, není zdráv a necítí se na cestování. Po uzavření smlouvy šli Helen a Nate na snídani do malé kavárny na kraji města. Oslavovali. Byli teď hrdými majiteli pozemku!
Helen však byla trochu rozpačitá. Byli oblečení až příliš dobře, měli nevhodné obutí a elegantní kabáty. Bylo jasné, že sem nepatří. Až přijedou příště, budou se muset víc snažit, aby sem zapadli, aby tolik nevyčnívali. Helen vytáhla z kabelky poznámkový blok a začala psát seznam věcí, které budou potřebovat: pevné kožené boty, vlněné svetry, flísová trika, flanelové košile a dlouhé spodní prádlo. Pak začala psát seznam nářadí, které budou muset koupit, a hvězdičkou pokaždé označila to, co už získali ze sklepa jejího otce: cirkulárka, pila zlodějka, pilka na železo, tesařská kladiva, kladiva na hřebíky, úhelníky, pásma, značkovací šňůra, olůvko atd. Vytváření seznamů ji uklidňovalo. Vědět, jaké položky zapsat, a pak odškrtávat splněné body.
 

* * *
 

Prodali svůj byt a dům po Helenině otci. Oba prodeje proběhly snadno a rychle, až na zoufalá varování jejich přátel, kteří to s nimi mysleli dobře, ohledně mizerného trhu s nemovitostmi v Connecticutu. Opustili svá hezká, dobře placená učitelská místa na Palmerově akademii, čímž se vzdali nejen své dvouměsíční výplaty, ale i zdravotního pojištění a souvisejících příspěvků v rámci penzijního plánu. Dokonce vyměnili svůj malý Prius za nákladní pick-up Toyota Tacoma. Rozprodali nebo rozdali spoustu svého majetku a věci, které pro ně byly hodně důležité, uložili do pronajatého skladu.
Když kolegům a přátelům popsali své plány postavit dům, založit zahradu a chovat kozy a slepice, mysleli si, že se snad zbláznili.
„Hmmm, nádhera. Zní to jako všech devět kruhů pekla,“ řekla Helenina kamarádka Jenny na rozlučkovém večírku, který uspořádala společně se svým manželem Richardem. Helen se zasmála.
„Napadlo tě někdy, že ses možná narodila v nesprávném století?“ zeptala se Jenny, přimhouřila oči a narovnala si sluneční brýle s šedými skly. Helen přikývla. Napadalo ji to často.
Jenny byla Helenina kamarádka od dětství. Znaly se od školky.
„Uvědom si, čeho všeho se vzdáváš,“ řekla Jenny „A kvůli čemu? Aby sis nechala umrznout zadek v nějaký ztracený díře. Aby sis hrála na ten hipísácký nesmysl o návratu k přírodě. Budeš od všeho úplně odříznutá. Už o tobě nikdy neuslyšíme.“
„Jasně, že uslyšíte,“ slibovala Helen.
„Jo, možná ve zprávách. Uslyšíme o tom, jak tě sežrali medvědi.“
„Medvědi černí lidi nežerou,“ poučil je Nate.
„Tak vlci,“ řekla Jenny.
„Ve Vermontu nejsou žádní vlci,“ opáčil Nate.
„Tak něco jiného, ty zálesáku.“ Jenny dramaticky protočila oči v sloup a mávala sklenicí vína. „Stane se něco hrozného, to ti povídám. Přidáte se k nějaké sektě nebo kultu nebo tak něco. Helen si přestane holit podpaží a Nate, z tebe se stane Jack Nicholson z Osvícení. Nebo také Unabomber.“
„Přestaň,“ řekla se smíchem Helen.
„Vážně,“ řekla Jenny. „Ted Kaczynski taky praktikoval život v boudě v lese bez tekoucí vody a elektřiny a podívej, jak to s ním dopadlo. Bože, prosím, udělejte mi laskavost a rozmyslete si to dřív, než bude moc pozdě.“
Ale nerozmysleli si to.
Když Helen vyjádřila nějaké obavy ohledně toho, že se vzdávají veškerého zabezpečení, Nate řekl: „Ale uvědom si, že skutečné bezpečí je to, co pro sebe uděláme, co si vybudujeme. Až skončíme, budeme mít dům bez hypotéky, který jsme si postavili vlastníma rukama, a dostatek půdy, kde si budeme moct vypěstovat všechno jídlo, které budeme potřebovat. O tom jsi přece vždycky snila, ne? Domov na venkově?“ Ano, bylo to tak. Líbilo se jí, jak se její sen stal i jeho snem. Vrhl se na to jako na vědecký projekt, kreslil plány, vytvářel tabulky, hodiny trávil vyhledáváním na internetu, dokonce sestavil i prezentaci v PowerPointu, aby jí předvedl plán jejich nového života, jasně rozvržený krok za krokem. „Podívej, když si to správně naplánujeme, budeme mít nejen dost peněz na stavbu našeho vysněného domu a zřízení samostatně udržitelného hospodářství, ale zbyde nám i finanční rezerva, ze které budeme moci žít ještě další rok, možná i déle, pokud budeme utrácet s rozmyslem. A když najdeme způsob, jak vydělat peníze naším hospodářstvím – prodejem vajec, javorového sirupu, dříví na topení, třeba i tvé domácí marmelády – možná se už nikdy nebudeme muset vrátit k práci na plný úvazek. Můžeme se pak soustředit na věci, které jsou pro nás důležité. Trávit čas venku, pečovat o náš pozemek. Jen si to představ. Každý den procházka k mokřadu, poznávání všech tvorů, kteří tam žijí,“ snil a oči mu plály vzrušením. „Možná bychom mohli dokonce začít psát blog o našem životě tady!“ navrhoval. „Zkusím promluvit s Petem. Určitě bude mít spoustu tipů. A vlastně tím vydělává slušné peníze, různými odkazy, reklamami a podobnými věcmi.“
„Já bych mohla prozkoumat historii kraje a zjistit, proč na našem pozemku údajně straší. Možná tu kdysi stál dům nebo farma?“
Nate nadšeně kýval hlavou. „Máme tu spoustu věcí na práci a spoustu peněz, které nám nějakou dobu vydrží,“ sliboval.
V dubnu se na pozemek několikrát vypravili a pak znovu začátkem května, aby zahájili úklid karavanu a sešli se se staviteli. Aby vyměřili, zakreslili a položili základy domu o rozměrech sedm krát jedenáct metrů, jejž si sami navrhli podle starých plánů, které Helen našla v knize o historických domech. Jejich plánovaný dům se velmi podobal tomu prvnímu, do kterého se Helen zamilovala v New Hampshire. V přední části budou okna orientovaná na jih, aby tak získali co nejvíce pasivního slunečního tepla.
A bylo to tady, první den stavby. Helen sledovala, jak beton stéká kluzným žlabem, a myslela si: A je to. Teď už jsme tu nadobro, ať se nám to líbí, nebo ne. Bezpočtukrát ujišťovali své přátele, že se rozhodli správně. „Jakmile bude dům hotový, můžete k nám na venkov jezdit na víkendy!“ slibovala Helen. Značnou část Helenina dědictví utratili za pozemek, náklaďák, nářadí a stavební materiál. Peníze, které zbyly, pečlivě rozdělili tak, aby pokryly zbývající materiál na stavbu domu a výdaje na živobytí alespoň na další rok.
Minulou noc strávili v motelu, ale ode dneška budou spát v karavanu. Jejich první noc na pozemku. Zítra jim přivezou z dřevoskladu materiál na stavbu konstrukce a oni budou celý den rovnat a skládat hromady dřeva. Až složí materiál, budou pracovat na zřizování zahrady a čekat několik dní, než cement vyschne.
Bylo chladné ráno a syrový vzduch vyvolával pocit, že je spíš březen nebo duben než třetí týden v květnu. Helen se divila, že na místě vzdáleném pouhé čtyři hodiny severně od jejich původního domova v Connecticutu, je tak odlišné klima. Nate tam stál v nových pracovních botách a na bradě mu už rašilo strniště. „Nechám si narůst pořádné zálesácké vousy,“ holedbal se pokaždé, když mluvili o jejich novém životě ve Vermontu. Natáhla se a dotkla se jeho rašících vousů na bradě. Otočil se k ní a zazubil se. „Spokojená?“ zeptal se.
Zamyslela se a vřele se na něj usmála. „Určitě,“ řekla. Ačkoliv určitého tady nebylo nic, to se nedalo popřít, ale… Vyslov slova a proměň je ve skutečnost, pomyslela si.
„Jsem šťastná,“ řekla.
Možná, že když to bude dostatečně dlouhou dobu opakovat, pak třeba ten pocit paniky a volného pádu do neznáma nakonec zmizí.
„Moc šťastná.“
Sama si utvářej svoji realitu. Proměň svá slova ve skutečnost.
Nate ji políbil. Byl to dlouhý polibek a muži uhrabující cement je sledovali, ale předstírali, že ne. A Helen si byla jistá, že na sobě cítí ještě pohled někoho dalšího. Bylo to opravdu hloupé, ale nemohla ten pocit ze sebe setřást. Odtáhla se a pohlédla na hranici lesa a pak dál, směrem k mokřadu.
Asi na půl vteřiny se domnívala, že zahlédla nějaký pohyb. Nějakou siluetu mizející v oparu.
„Dobrý?“ zeptal se Nate.
„Jo, jenom…“
„Jenom co?“
„Myslela jsem, že jsem někoho viděla.“
Usmál se a přehlédl celé prostranství a stromy. Stavební dělníky a jejich náklaďáky. „No, máme tu nějakou společnost,“ řekl. „Navíc je tu asi tak stovka zvířat, která nás právě teď pozorují: myši, ptáci, hraboši, možná dokonce jedna nebo dvě srnky.“ Když se rozhlížel kolem a představoval si všechny ty živočichy, vypadal tak nadšeně, skoro jako malý chlapec.
„Naši noví sousedé,“ řekla.
A znovu ho políbila.
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Nezůstanou tady. Nemůžou tu zůstat.
Olive je sledovala ze svého bidýlka usazená vysoko v ohybu starého javoru, dalekohled přitisknutý k obličeji. Měla na sobě maskáčové kalhoty a bundu. Obličej si pomazala blátem, aby splynula se stromy. Vlasy měla stažené dozadu do pevného copu.
„Přijdeme pozdě,“ zaskučel Mike až příliš nahlas. Seděl na větvi pod ní, v zoufalství nalepený ke stromu.
„Psst,“ zasyčela na něj dolů. Obličej měl kulatý a zpocený, vlasy mu maminka zkrátila strojkem a přitom vynechala pár pramenů, které mu teď legračně odstávaly jako malé anténky. Kdyby byla opravdu dobrá kamarádka, nabídla by se, že mu je přistřihne. „Buď v klidu,“ řekla.
Táta ji bral na lov od jejích šesti let. Věděla, jak zůstat v klidu, jak splynout s okolím tak, aby ji nikdo neviděl. Devadesát procent lovu bylo studováním zvyků kořisti – stopování, sledování, zachovávání dokonalého klidu a čekání. Čekání na správný okamžik.
„Nechápu, co je na tom tak zvláštního,“ stěžoval si Mike, teď už šeptem. „Chci říct, proč vlastně vůbec ty lidi sledujeme?“
„Protože oni sem nepatří,“ řekla. „Úplně všechno zničí.“
Dalekohledem prozkoumávala connecticutskou poznávací značku na jejich zbrusu novém nákladním pick-upu. Všimla si neposkvrněných kožených pracovních bot, které měl muž na sobě spolu s nažehlenou flanelovou košilí a džínami. Skoro jako by právě vystoupil ze stránky katalogu Bushman. A ta žena – vypadala, že se zrovna chystá na lekci jógy, oblečená v legínách, běžeckých botách a přiléhavé mikině s kapucí. Všechno se zdálo úplně nové a drahé.
„Náplavy z města,“ řekla Olive znechuceně. Znala tenhle typ lidí. Její táta si na ně neustále stěžoval. Postaví si na svůj pozemek cedule LOVIT ZAKÁZÁNO, budou jezdit až do Montpelier, kde si budou v obchodě kupovat organické potraviny, přidají se k diskuzní skupině v knihovně, budou pít pivo z malých pivovarů a jíst domácí sýry místní výroby. Budou si naříkat na muchničky, neprůjezdné rozbahněné silnice, zápach z mléčné farmy o kus dál dole po cestě. Jo, tenhle typ tedy znala dobře. A věděla, že někdy místní těžké podmínky nevydrží. Jednou v zimě pak dají svůj pozemek znovu do prodeje a zamíří na jih.
Ale někteří z nich zůstali.
Někteří z nich se přizpůsobili.
Zabydleli se tu a tvrdili, že nikde se necítili tolik doma jako právě tady.
No není to skvělé žít na místě, kde vás lidi přijmou, kde každý může být doopravdy sám sebou.
Z takových řečí se Olive dělalo na blití.
Otec na to Olive upozornil. Říkal, že dvojice z jiného státu koupila pozemek asi kilometr a půl dolů po cestě a podala žádost o stavební povolení. Přijeli tam geodeti a bagry. Olive si ale myslela, že to bude trvat déle. Že možná ani nepřijedou. Ale teď tu byli, v novém nablýskaném nákladním pick-upu a v novém skvělém oblečení a dívali se, jak z míchačky vytéká beton a tvoří základy domu. Opravdu se to dělo.
Zaryla špinavé nehty do drsného kmenu stromu, rýpala pod uvolněným kouskem kůry, dokud se neodloupl, a pak ho sledovala, jak se odrazil od Mikeovy hlavy a snáší se k zemi.
„Olive, jestli zase přijdu pozdě do školy, táta mě vykostí.“
„Tak jdi,“ řekla. Mike uměl být hrozná bábovka. Vždycky ze všeho nakonec vycouval a nechal ji v tom samotnou. Vyvlíkl se ze skvělých akcí, které si spolu plánovali, protože když došlo na lámání chleba, Mike nesnášel porušování pravidel. Nesnášel, když se dostal do problémů, a patřil k těm, kteří se rozbrečí, když je učitel vyvolá a ječí na ně. Navzdory tomu, že byl teď už v prváku na střední škole, a tedy žádné mimino ze základky. Někdy jí připadalo, že Mike zrovna žebrá o to, aby mu nakopali zadek, a od jeho nástupu na střední k tomu docházelo možná až moc často.
„Fakt,“ řekla. „Měl by sis pospíšit do školy.“ Pravdou bylo, že ho tady teď stejně nechtěla. Neměl ani páru, jak setrvat v klidu a splynout s okolím.
„Pojď se mnou,“ žadonil a ve tváři měl smutný prosebný výraz, oči vykulené tak, že vypadal jako dětská panenka. K tomu všemu ještě Mike vždycky zvýšil hlas, kdykoliv se objevila sebemenší možnost vzniku problémů. Díky tomu působil spíš jako pětiletá holčička než čtrnáctiletý borec.
„Jestli půjdeš zase za školu, pošlou k vám úředníka pro záškoláky nebo něco takového.“
Olive se zhnuseně uchechtla. Žádný úředník pro záškoláky neexistoval. Kdyby ano, bouchal by u nich doma na dveře už dávno. Tenhle rok nebyla zrovna vzorná studentka a už si ani nepamatovala, kolikrát odešla ze školy dřív nebo nepřišla vůbec. Odevzdávala některé písemné úkoly a objevovala se na testy a většinou to dopadlo docela dobře, ačkoliv se neučila.
„Podívej,“ zašeptala k němu dolů. „Buď zůstaň, nebo jdi. Mně je to jedno. Ale jestli zůstaneš, musíš sedět v klidu a držet hubu.“
„Jak myslíš,“ řekl Mike a začal neobratně šplhat zpátky ze stromu na zem. Pak, jakmile byl dole, vzal svůj těžký batoh, který ho téměř převažoval, a vlekl se pryč. Pohyboval se jako medvěd. A také tak vypadal: vysoký, s kulatými zády a velkým břichem. Lidi ve škole o něm říkali, že je dement, že se takový narodil, protože jeho rodiče jsou bratr a sestra, ale nic z toho nebyla pravda. Olive věděla, že Mike je tisíckrát chytřejší než kdokoliv, koho kdy potkala. Děsivě chytrý. Když si přečetl knihu, dokázal si z ní pamatovat každý detail a počítal příklady, na které by si netroufli ani opravdu dobří studenti závěrečného ročníku. Cítila se mírně provinile, že ho poslala takhle pryč, ale měla snad na výběr?
Vynahradí mu to později. Koupí mu jeden z těch čokoládových zákusků ve školní kavárně, které má tak rád, nebo mu ve skříňce nechá nový komiks. Mike miloval Green Lanterna. Když byli mladší, vymysleli si hru, kde Mike byl vždycky Green Lantern, dokonce si vyrobil i vlastní magické prsteny z kousku měděné trubky, ze kterých mu zezelenaly prsty, a Olive byla vždycky padouch, kterého se snažil chytit. Olive věděla, že Mike stále nosí ten starý prsten v kapse, i když mu byl už příliš těsný. Byl to jeho vlastní podivný talisman pro štěstí.
Olive se znovu podívala na novou dvojici, dalekohled tiskla k očím a cítila, jak se v ní vzmáhá hněv jako přílivová vlna.
„Vykážu vás odsud,“ řekla a znělo to vážně hloupě, ale něco takového kdysi četla v jedné knize. V knize o království a dracích a magických věcech a myslela si, že to možná budou kouzelná slova, která ty lidi odeženou pryč. „Vykážu vás odsud.“
Nebyla o nic lepší než Mike a jeho blbý starý prsten. Nic takového jako kouzla neexistovalo. Bylo jí čtrnáct let. Příliš na to, aby věřila na takové hlouposti, jako jsou přání, magická slova nebo prsteny.
Ale kdyby tady ti lidé zůstali, všechno by se tím zničilo.
Nikdy by poklad nenašla, kdyby se tu musela plížit potmě v noci. A musela ho najít už brzy. Čas je, jak se říká, to nejcennější.
Někteří lidé tvrdili, že to jsou všechno lži, drby a že žádný poklad nikdy neexistoval. Dokonce ani Mike tomu nevěřil. Ne doopravdy. Jen to předstíral, aby Olive udělal radost. Vždycky, když se vydala pátrat po pokladu, chodil s ní a choval se, jako by ho měla každým dnem najít. Ona ale věděla, že si myslí, že k tomu nikdy nedojde.
Nicméně Mike, jakkoliv byl nadaný v matematice a dokázal odříkat veškeré údaje, které si kdy přečetl v jakékoliv knize, o mnoha dalších věcech neměl ani páru. A navíc, většina lidí jsou idioti.
Olive byla moudřejší. Věděla to, protože její vlastní matka jí o tom pověděla pravdu.
„Samozřejmě, že je to pravda!“ řekla jí máma před dvěma lety. Byly u Olive v pokoji a dělaly jarní úklid – sundávaly záclony, umývaly okna a dřevěný nábytek. Olive milovala jarní úklid. Vždycky měla svůj pokoj čistý a udržovala v něm pořádek, ale když ho s mámou společně vydrhly, bylo to ještě lepší. Všechno jen svítilo a citrónová vůně čisticího prostředku v Olive vždycky vzbuzovala radost a svěží pocit.
„Věděla, že si pro ni přijdou, víš, a tak vzala všechno zlato a stříbro a všechny šperky a zakopala je na tajném místě,“ vysvětlovala jí matka a posunula postel, aby pod ní mohla vytřít podlahu. „Někde v lesích na okraji mokřadu. Pak, jakmile byl poklad v bezpečí, pokusila se utéct. Myslela si, že se pro něj později vrátí.“
„Ale oni ji chytili,“ řekla Olive a namočila mop do kbelíku s bublinami.
„Ano. Její vlastní dcera je přivedla rovnou k ní. Tak se to povídá.“
„To bych ti, mami, nikdy neudělala,“ řekla Olive a vyždímala mop.
„Já vím, že ne,“ prohrábla Olive vlasy. „A ještě něco vím, Ollie, holčičko moje. Ty a já ten poklad najdeme. Jsem si tím absolutně jistá. Je to náš osud.“
Olive se tohle moc líbilo. Vědět, že mají osud. Že jsou součástí něčeho většího, než jsou ony samy, něčeho, co je spojuje s událostmi, jež se odehrály před generacemi. Toho dne, kdy spolu s mámou uklízely, to viděla úplně jasně. Najdou poklad, vykopou ho ze země. Budou slavné. Bohaté. Máma říkala, že by mohly použít ty peníze na splacení všech dluhů, dokonce i na splacení hypotéky, a pak by se vydali cestovat po světě – ony dvě a táta. Olive si představovala, jak si všichni spolužáci večer zapnou televizi a Olive se na ně bude usmívat z večerních zpráv, protože našla s maminkou poklad, v jehož existenci nikdo nevěřil.
Pak se ale něco změnilo. Máma pro sebe objevila jiný osud, ale do toho Olive nepatřila. Začalo to nenápadně. Máma začala být tišší a tajnůstkářská. Olive nevěděla, kdy přesně nastala ta změna, ale máma přestala mluvit o pokladu. Jednou u večeře, když se jí na něj Olive zeptala, jen se jí vysmála, jako by Olive byla hlupák. Pak řekla: „Ollie, žádný poklad přece není. Ne doopravdy. Byla to jen pohádka, kterou jsem ti vyprávěla, když jsi byla malá. Ale na takové hloupé báchorky už jsi pomalu dost velká.“
A začala se chovat, jako kdyby Olive a tátu skoro neznala. Jako kdyby jí pobyt doma naháněl husí kůži. Začala být nervózní, pořád si vymýšlela nějaké výmluvy, aby mohla jít ven – potřebovali koupit mléko, byla krásná noc na dlouhou procházku, kamarádka potřebovala s něčím pomoct. Pořád víc a víc času trávila mimo domov. Ten rok dokonce vynechala i jarní úklid, a když jí to Olive připomněla, jen pokrčila rameny a řekla, že dům je čistý dost.
Loni v létě, jednou pozdě v noci, slyšela Olive, jak se rodiče hádají. Slyšela otce, jak říká: „Kdo to je?“ Pak pokračoval: „Polovina města o tom ví.“ Máma to popírala a žádala ho, aby prosím, pro lásku boží, tolik nekřičel.
Ráno pak maminka nepřišla dolů na snídani. Normálně bývala vzhůru jako první a vychutnávala si kávu, ale toho rána, když přišla Olive do kuchyně, našla tam jen tátu, jak zalévá instantní kávu horkou vodou.
„Mamka ještě nevstala?“
„Není tady,“ řekl otec se zaťatými zuby.
„Kde je?“
Otec neodpověděl, jen odvrátil pohled. Pod červenýma očima měl tmavé kruhy. Nějaká část Olive byla ráda, že jí neodpověděl, že jí neřekl pravdu.
V průběhu následujících dnů a týdnů se Olive usilovně snažila nepřipouštět si žádné drby, které kolovaly po městě. Tlumené šuškání dospělých v obchodě se smíšeným zbožím a v knihovně, dokonce i mezi spolužáky ve škole. To bylo to nejhorší – minulý podzim nastoupila na střední školu a teď poslouchala, jak si všechny starší děti mezi sebou šeptají. „Její máma utekla s jiným chlapem. To není nic moc, když je tvoje máma coura.“ Chodila po dlouhých a až příliš světlých chodbách s hlavou sklopenou a předstírala, že neslyší, předstírala, že se jí to netýká.
Teta Riley, tátova starší sestra (táta jí říkal moje panovačná starší sestra), jí řekla, že nemá poslouchat, co si lidi povídají. „Ty znáš svoji mámu líp než kdokoliv jiný,“ řekla Riley. „Na to nezapomínej.“
Riley byla možná starší než její rodiče, ale byla mnohem mladistvější a pro Olive byla jedním z nejoblíbenějších lidí ve vesmíru.
Olive měla vždycky škodolibou radost, když s ní šla na procházku po městě – doufala, že je spolužáci uvidí a postavení Olive se tím o kus zlepší. Riley na sobě měla mraky tetování, nosila asymetrický účes a ofinu obarvenou na modro. Rty si často malovala modrou rtěnkou, aby to k sobě ladilo. Bydlela v bytě s osobitým viktoriánským stylem, pracovala v bazaru stavebnin a nábytku, studovala dálkově na vysoké škole a angažovala se jako dobrovolnice v historickém sdružení a v organizaci Habitat for Humanity. Jedno léto dokonce odjela do Nikaraguy, aby pomáhala stavět domy pro chudé. V určitém období se Riley chtěla stát tatérkou a měla skicák plný návrhů. Pečlivě inkoustem vytažené kresby lebek, květin a zvířat a hromada stránek ozdobného písma. Riley vyznávala postoj budu sama sebou, a co si myslí ostatní, na to já zvysoka kašlu, a to Olive bezvýhradně obdivovala a chtěla být jako Riley. Kromě toho tátu opravdu sekýrovala (nebo se o to snažila). Pořád mu říkala, co má dělat, a on většinou kývl a pokračoval v tom, co zrovna dělal. Ať už to bylo něco jako „Dusty, je čas posekat trávu,“ nebo „To tričko máš pěkně zasviněné, jdi a vem si čisté.“ Olive věděla, že její táta a Riley neměli to nejlepší dětství. Jejich máma pila a táta nebyl skoro vůbec doma, a tak teta Riley tátu sama vychovala, starala se o něj a sekýrovala ho celý jeho život. Teď už to byla věc zvyku.
Poté, co máma odešla, navrhla Riley tátovi, že by se k nim možná mohla nastěhovat. „Jenom na čas. Abych vám vypomohla, než se Lori vrátí.“ Táta řekl, že si její nabídky cení, ale že to zvládnou sami, vážně.
Riley pokaždé Olive přinesla nějaký zvláštní dárek: kumkvaty, logaritmické pravítko, kousek jantaru s broukem uvězněným uvnitř. „Jak to mám vysvětlit? Zkrátka, když vidím nějakou zvláštní věc, vždycky musím myslet na tebe,“ říkala Riley, a když jí dárek předávala, mrkla na ni a prohrábla jí vlasy.
Riley měla doma svou vlastní sbírku zvláštních věcí: kosti zvířat, křišťálovou kouli, tarotové karty a kyvadla. Pořád meditovala a při různých příležitostech vytvářela malé oltáříky, třeba když chtěla novou práci nebo získat pozornost nějakého chlapíka, který se jí líbil. Ráda si povídala o snech a vždycky, když u nich zůstala přes noc, chtěla, aby Olive mluvila o těch svých. Věřila, že sny jsou důležité, a koupila pro Olive malý modrý deníček s obrázkem Slunce a Měsíce na obalu, aby si je mohla zapisovat. Olive si myslela, že ten zápisník je až moc hezký, aby do něj psala svoje pitomé sny, tak si ho položila na poličku, až bude mít na zapisování něco lepšího.
„Přihodilo se ti někdy, že jsi věděla, že se něco stane ještě předtím, než se to stalo?“ zeptala se jednou Olive. Olive řekla, že ne, a Riley vypadala zklamaně. Někdy pro Olive vykládala tarotové karty, aby jí prozradily budoucnost, která se v Rileyině podání vždycky zdála nadějná a slibná, a to i v případě, že si Olive vytáhla karty, které ji děsily. Například Věž, kde byla na obrázku hořící věž po zásahu bleskem, její vrchní část byla zborcena a dva lidé z ní padali dolů na zem.
„Věž, to je chaos, náhlá změna. Můžeš mít pocit, že tvůj život je vzhůru nohama, ale nikdy nesmíš zapomenout, že se změnou přicházejí i pozitivní věci. Umožní ti to růst. Se zkázou přichází transformace, ne? Někdy musíme rozbít struktury, které nás obklopují, abychom dospěli k pravdě, abychom našli jádro toho, kým opravdu jsme. Chápeš to, Ollie?“ Olive kývla. Pak dokončily výklad a pily hořký bylinkový čaj, který jim měl oběma pomoci najít svůj střed a jasnou mysl.
Riley se snažila Olive celou situaci nějak usnadnit, možná až moc usilovně. Dříve bývala u nich doma stálým hostem, většinou s mámou někam vyrážely. Riley a máma chodily do starožitnictví, zahrát si bingo, poslechnout si kapelu u Cider Mill na Route 9. Tátu to štvalo (nebo to alespoň předstíral). Když se Riley u nich objevila, aby mámu někam vytáhla, říkal: „Můj bože, ženská, trávíš víc času s mojí sestrou než se mnou!“ Máma se smála, když spěchala s Riley za nějakým dobrodružstvím, a odpovídala mu: „Vzala jsem si tě přece proto, abych mohla mít tak skvělou švagrovou.“
Ale teď to byla Olive, koho Riley začala brát za dobrodružstvím. Olive usoudila, že Riley je možná osamělá a máma jí také chybí, a tak hledá společnost. Brala Olive na milkšejky, chodila s ní na procházky po lese, zvala ji k sobě domů na víkendy, kde se dívaly na staré černobílé horory a jedly hory sladkostí. Riley vždycky Olive koupila velký sáček žvýkacích bonbónů, protože věděla, že jsou její oblíbené. O mámě nikdy nemluvily. Olive měla pocit, že právě o to se Riley snaží – aby Olive (a možná i ona sama) přestala na mámu myslet, aby zapomněla, že její vlastní matka se prostě zvedla a odešla, od ní i od táty. Ale Olive zapomenout nemohla a ani hromada strašidelných filmů, popcornu a žvýkacích bonbónů na tom nic nemohla změnit.
Táta, ten taky předstíral, že žádné drby o mámě neslyší. Chodil do práce (pracoval pro město v údržbě, opravoval silnice, vodní kanály a v zimě jezdil se sněžným pluhem) a po práci přišel vždycky domů. Přestal hrát karty s kamarády a chodit večer na pivo. Zůstával doma a dělal v mikrovlnce večeře pro sebe a Olive. Jídlo bylo mdlé a mastné – rozmrazené karbanátky, smažené kuře, bramborová kaše, která s chutí skutečných brambor neměla nic společného – ale Olive se usmála a spolkla to. Opravdové jídlo vařil, jen když přišla Riley, a byly to vždycky špagety s ostrými italskými párky. Dokonce koupil i česnekový chleba a sáček hotového salátu. Předstírali, táta a Olive, že takhle jedí každý večer, aby si o ně Riley nedělala starosti.
Když byli jednou večer spolu sami a k večeři měli zase odporné karbanátky s umělou bramborovou kaší a malé čtverečky jablkového koláče, řekl táta: „Máma se vrátí. A víš, co si myslím?“ Najednou, poprvé za nekonečně dlouhou dobu, se mu pohled opět rozjasnil. Rozhlédl se po kuchyni, jako kdyby ji ještě nikdy v životě neviděl – ušmudlané stěny s kusy odtržené tapety, odlupující se umakart na polici. „Myslím si, že bychom ji měli překvapit. Hezky to tady doma pro ni přestavíme, co ty na to?“
Samozřejmě, že Olive souhlasila. A tak začala renovace.
 

* * *
 

Nejdřív zbourali zeď v pokoji pro hosty. Otec nechal Olive, aby poprvé máchla palicí. Stála a dívala se na zeď zamlženými bezpečnostními brýlemi. „Jsi si jistý?“ zeptala se a potěžkávala v ruce masivní kladivo.
„Jsem si jistý, krucinál,“ řekl táta. „Zbourej to, zlatíčko. Celé to zboř.“
Několikrát se nejistě rozmáchla, nesnášela ničení. Pak to převzal táta a mlátil do zdi tak zuřivě, až ji to vyděsilo. Chtěli tuhle zeď strhnout, aby pak zvětšili ložnici rodičů.
„Tvoje máma vždycky chtěla pořádnou ložnici,“ říkal táta mezi údery, prach z omítky se mu usazoval na pažích a obličeji. „Vestavěný šatník jenom pro sebe.“ Znovu dal do zdi pořádnou ránu a proboural se skrz na druhou stranu.
Zbudovali dva šatníky vedle sebe: pro něj a pro ni. Olive pomáhala otci pověsit všechno matčino opuštěné oblečení do skříně vlevo. Když brala do ruky její nejlepší šaty a oblíbený kožený kabát, říkala si, že otec opravdu věří, že se máma nakonec vrátí. V žádném případě by přece tohle všechno neopustila. Určitě ne svoje oblíbené šaty a kabát. Rozhodně ne všechny své boty. Poklad. A Olive.
Bez ohledu na renovaci byla Olive rozhodnutá, víc než kdy jindy, že ten poklad najde. Byla si jistá, že jakmile jej najde, máma se vrátí. Ať je teď kdekoliv, uvidí Olive v televizi a uslyší o tom ve zprávách, o dívce, která našla zakopaný poklad, o dívce, která je teď bohatá.
Pokud by ji ani tohle nepřivedlo zpátky, pak bude mít Olive všechny peníze, které bude potřebovat, aby ji našla. Najme si armádu soukromých detektivů a udělá všechno, co bude třeba, aby mámu přivedla zpátky domů. A maminka uvidí novou velikou ložnici, svoji vlastní obrovskou šatnu a už nikdy nebude chtít odejít.
Olive tedy nepřestávala pátrat.
 

* * *
 

Olive naslouchala Mikeovým krokům, když se nemotorně vzdaloval dolů po stezce. Přitiskla si dalekohled k obličeji a sledovala cizince. Stáli a objímali se, na obličejích nalepené přihlouplé úsměvy, které říkaly, že jejich sny se právě stávají skutečností. Olive je nesnášela. Nemohla si pomoct.
Kousla se do rtu, když sledovala ty přistěhovalce z města. Teď se líbali. Naprosto nechutné.
Vykážu vás odsud, pomyslela si znovu a ze všech sil se na tu myšlenku soustředila.
Žena se od muže odtáhla a podívala se přímo směrem k Olive.
Olive se ani nepohnula. Jen se pevně držela stromu a snažila se splynout s okolím a stát se součástí krajiny. Protože ona je součástí krajiny. A tohle místo je součástí jí samé. Všechno tady – stromy, zvířata, mokřad, vítr ve stromech.

KAPITOLA 3
Helen
19. května 2015
Někoho stahovali z kůže zaživa.
Jinak si nedovedla vysvětlit ten zvuk, který slyšela. Strašlivý, pronikavý jekot. Tvor, kterého mučili, řezali, vyvrhli. Byl to zoufalý, ostrý ryk. Nejprve to vypadalo, že zvuk vychází z místa těsně vedle karavanu. Pak, jako by se to pohybovalo – nebo jako by toho tvora někdo vlekl dál do lesa. Směrem k mokřadu.
Byla vzhůru celé hodiny, neschopná usnout v těsné posteli, a naslouchala všem podivným zvukům – praskající větve, vyjící psi, houkající sovy. Všechno bylo tak odlišné od tlumeného hučení dopravy na dálnici, jež slyšela minulou noc v jejich bytě.
A teď ten děsivý jekot, ze kterého se jí svírala hruď a srdce bilo až v krku.
Nate si klidně spal. To bylo typické.
Prudce do něj strčila.
„Nate!“ zašeptala naléhavě. Snažila se zklidnit dech, aby nepoznal, že je totálně vyděšená. „Nate, slyšel jsi to?“
Posadila se a narazila si hlavu o nesmyslně umístěnou poličku na zdi nad postelí v titěrné ložnici. Ložnice byla široká tak akorát na manželské dvojlůžko. Nikde žádná skříň, a tak byly všude police. Ustlat postel byl téměř nemožný výkon. Bylo při něm potřeba zkroutit tělo tak, že si Helen zprvu neuměla představit, že by to dokázala.
„Co jsem měl slyšet?“ zeptal se Nate a převalil se z boku na záda.
„Nějaký řev. Strašný řev.“
Posadil se a taky si narazil hlavu o poličku. „Ksakru!“ zamumlal.
S těmi policemi budou muset něco udělat, než si o ně způsobí otřes mozku nebo jim některá z nich rozbije hlavu tak, že bude potřeba ránu zašít. Nejbližší nemocnice byla vzdálená čtyřicet pět minut. Snažila se tuto myšlenku příliš nerozvíjet, když si představovala všechnu tu práci, která je čekala. Jak snadno se dá uklouznout s pilou nebo přepadnout přes vršek štaflí postavených na nerovném terénu.
Nate se natáhl, šmátral po polici, až našel lampu a rozsvítil ji. Malá místnost ožila a rozzářila se jako náhle zasažená bleskem. Helen zamrkala a odvrátila se.
„Zhasni to!“ nařídila.
„Co? Proč?“
„Protože,“ řekla tónem jsi snad idiot nebo co? „ať je venku cokoliv, bude to teď vědět, že jsme tady.“
Uvědomila si, jak směšně to zní. Její strach nad ní vyhrával.
Podíval se na ni udiveně, jestli to myslí vážně, nechal světlo svítit a natáhl se pro brýle. Přes den nosil kontaktní čočky, ale ty se teď koupaly v plastové krabičce vedle maličkého umyvadla.
„Helen, to, co jsi slyšela, bylo jen zvíře,“ řekl co možná nejvíc uklidňujícím hlasem.
„Křičící zvíře? Sakra, Nate, znělo to, jako by někoho kuchali zaživa.“ Kdyby byl slyšel ten zvuk, v žádném případě by nebyl tak klidný.
Položil jí ruku na paži, aby ji uchlácholil. „Asi liška. Nebo možná kuna. Vydávají příšerné ječivé zvuky.“
„To nebylo ono.“
„Najdu na internetu audio nahrávku a ráno ti to přehraju,“ řekl Nate. „Uvidíš.“
V dálce zahoukala sova, znělo to melancholicky.
„To je puštík,“ vyjekl Nate nadšeně. „To je to, co jsi slyšela?“
Vyčerpaně vzdychla. „Ne, pane vědátore. To je sova. Vím přeci sakra, jak houká sova! To, co jsem slyšela, bylo něco nebo někdo, koho mučili.“
„Vsadím se, že to byla kuna. Nikdy jsem žádnou neslyšel, ale z toho, co vím, vydává děsivý řev.“
Zhasl světlo, položil si brýle zpátky na poličku a lehl si.
„Co?“ vyštěkla nevěřícně. „Ty si snad jdeš zase lehnout? To myslíš vážně?“
„Je půl čtvrté ráno, Helen. Zítra nás čeká hodně práce.“
Nate měl tu zvláštní schopnost spát, ať se dělo cokoliv. Usnul okamžitě, a jakmile spal, bylo téměř nemožné ho probudit. Žádné budíky nefungovaly. Hrdě prohlašoval, že jednou prospal zemětřesení o síle 6,5 v El Salvadoru, když byl na terénním průzkumu v rámci postgraduálního studia na fakultě.
Helen prostě nebyla takto nastavená. Byla hrozný nespavec, hlavně když měla spát poprvé na novém místě. A teď tady navíc venku něco ječelo, a tím pádem šance na to, že znovu usne, byla mizivá. Asi to tak bude lepší. Jeden z nich musí zůstat vzhůru pro případ, že to, co bylo venku, by se vrátilo.
Ležela ve tmě, poslouchala vítr a Nateovo jemné chrápání. Sova znovu zahoukala. Žádný řev už se ale neozval. Asi po tisící se sama sebe ptala, jak se kdy mohla nechat od Natea umluvit k něčemu takovému? Vzpomněla si, jak ji Jenny popichovala a říkala: „Uvědom si, čeho všeho se vzdáváš! A kvůli čemu?“
A teď byla tady, ležela v posteli, nespala a poslouchala řev záhadného zvířete – přesně to, před čím ji Jenny varovala.
Zavřela oči, zhluboka se nadechla a snažila se představit si, jaké to tady muselo být, když přišli první osadníci. V době, kdy tu nebyla žádná elektrická světla. A zvířata, která vydávala strašlivé zvuky uprostřed noci, se nedala vyhledat na internetu. Vždycky když nemohla usnout, přemýšlela o historii. O výzkumu, který prováděla, a faktech, která znala o minulosti. Při pohledu zpět do historie se přítomnost nezdála až tak zlá, ať už se dělo cokoliv.
Představovala si ženu, která přišla do těchto lesů před třemi sty lety, aby se tu usadila, a naslouchala takovým zvukům poprvé: praskání lámajících se větviček, opuštěné volání sovy, divoký a děsivý řev nějakého neznámého tvora. Spal muž té ženy také vedle ní a chrápal v blažené nevědomosti? Také ho tu noc tiše proklínala a přemýšlela, jak vůbec mohla dovolit, aby ji přemluvil k takové věci? Při té myšlence se usmála a už se necítila tak sama.
Kolem půl páté ráno Helen zanechala pokusů znovu usnout. Překulila se na bok a přelezla přes Nateovy nohy ven z postele. Natáhla na sebe župan, který visel na háčku na dveřích, a prošla úzkou předsíní do kuchyně. Karavan byl malý a stísněný a byl cítit po myších. Byla to vlastně plechová krabice od bot s maličkými žaluziovými okny, obložením v barvě tmavého dřeva a elektroinstalací pochybné kvality. Když člověk někde rozsvítil, ostatní světla se ztlumila. Linoleová podlaha se odlupovala (tam, kde to šlo, ji pokryli koberečky) a imitace dřevěného obložení se kroutila. Byla tu ložnice velikosti šatníku, kam se jejich manželská postel sotva vešla, maličká koupelna a obývací pokoj s kuchyní, které rovněž nebyly největší. Kuchyňka byla maximálně úsporná a staré kovové skříňky místy prorezlé. Helen se je snažila oživit a přilepila na ně samolepicí tapetu, ale odloupla se a visela dolů jako kousky odtržené kůže.
Když poprvé přijeli karavan vyklidit (a Nate ji přenesl přes zrezivělý práh jako nějaký potřeštěný novomanžel), našli ho plný krámů: ošuntělý starý nábytek, jídlo ve skříňkách a v lednici, oblečení narovnané na poličkách v ložnici. U dřezu byl dokonce i kartáček na zuby.
„Má smysl si něco z toho nechávat?“ zeptal se jí Nate, když vše prohlédla pečlivým okem historika. Kromě toho, že milovala výzkum, zbožňovala i staré předměty a trávila spoustu času návštěvami dražebních výprodejů a bleších trhů. Co ji přitahovalo nejvíce, byly malé osobní věci – staré fotografie na plechových deskách, dopisy psané rozmazaným nebo vybledlým inkoustem. Nate její posedlosti nerozuměl. Když něco takového koupila, nechápal její důvody. „Přece jsi ty lidi neznala,“ říkal jí.
„Ne,“ odpověděla. „Ale teď už je trošku znám, že? Mám kousek jejich příběhu.“
Ty předměty ji zajímaly a věřila, že dokud je bude mít a dokud se na ně občas podívá, ti lidé, jejichž životy byly zachyceny na papíře a na fotografiích, nebudou zapomenuti či zcela ztraceni v čase.
„Nic. Všechno je na vyhození,“ řekla. Byla zklamaná, že neobjevili žádné starožitné nádoby na marmeládu, sklenice na mléko nebo kus poctivě vyrobeného nábytku, který by stálo za to si ponechat.
Nejzvláštnější věcí byl stůl. Byl prostřený pro dva, na talířích vyschlé zbytky jídla a myšince a uprostřed stolu neotevřená láhev vína a dvě zaprášené prázdné sklenice. „Vypadá to, že pan Decrow si na pořádek moc nepotrpěl,“ prohlásil Nate. Všechno to vyvezli do odpadu (nechali si jen láhev vína, kterou postavili na kuchyňskou polici). Helen by zajímalo, co asi bývalým obyvatelům přerušilo poslední večeři. Co jim zabránilo otevřít víno?
Nechtěli investovat příliš mnoho energie a peněz do opravy karavanu. Budou tu jen krátce, než bude jejich dům hotový. Pak nechají karavan odtáhnout. Nebo z něj třeba udělají kurník. Helen se tenhle nápad líbil a představovala si slepice na hřadě v kovových skříňkách, do kterých teď sahala pro kávu.
Vložila filtr do horní části kávovaru nad skleněnou nádobou, odměřila namletou kávu, pak naplnila skleněnou nádobu vodou a vyhlédla ven oknem nad kuchyňským dřezem. Byl to zázrak, že v karavanu byla tekoucí voda natažená ze studny na pozemku. Na tuhle studnu se chystali spoléhat i v případě svého nového domu. Nate nechal vodu otestovat a prohlásil ji za nezávadnou.
Byla ještě tma, před úsvitem, ale ptačí sbor už začal zpívat svou ranní píseň. Ptáci tu zpívali mnohem hlasitěji, než kdy zpívali ptáci v Connecticutu. Slyšela je otevřenými okny karavanu, když se posadila ke stolu a otevřela svůj laptop, aby si přečetla e-maily. Možná začne hledat, jestli by na internetu nebylo něco o údajném duchovi z Breckenridgského mokřadu. Něco, co by jí mohlo poskytnout informace o historii tohoto místa. Chtěla to začít zjišťovat, ještě když byli v Connecticutu, ale kvůli plánování stavby domu a ukončování práce ve škole neměla dost času. Každopádně bylo stejně lepší začít tady, kde měla přístup do místní knihovny, k záznamům na radnici a mohla oslovit i místní obyvatele, kteří by jí možná o historii jejího pozemku byli schopni říct více, než by pravděpodobně našla ve starých záznamech.
Čekala, až jí naběhne počítač, a naslouchala zpěvu ptáků. Pomyslela si, že zpívají až příliš hlučně, téměř zběsile.
Ale bylo tu ještě něco jiného, jiný zvuk. Ne ten řev mučeného tvora ze včerejší noci. Něco tiššího.
Praskající větévky. Vrzající půda.
Byl to zvuk kroků.
Určitě to byly kroky. Přicházelo to z pravé strany karavanu.
Vstala a vběhla předsíní do ložnice, popadla Natea za nohu a zatahala.
„Nate!“ zašeptala naléhavě. „Vstávej.“
„Kolik je hodin?“ zamumlal ospale. „Další sova?“
„Někdo je venku.“ Nepřestávala ho tahat za nohu.
„Zvíře,“ řekl. „Liška. Kuna.“
„Blbost. Tam venku je dvounohý člověk. Dělej!“
Stáhla z něj přikrývku. Natáhl se pro brýle a převalil se do nohou postele.
„Vezmi baterku,“ řekla Helen.
Nate si vždycky nechával baterku u postele dokonce, i když bydleli v bytě. Věřil, že je třeba být připravený. Nate se zhoupl dozadu, sáhl na poličku a uchopil velkou, vysoce výkonnou, žlutou dobíjecí baterku, kterou si koupili v železářství, než se vydali na své vermontské dobrodružství.
Nate zvolna postupoval předsíní, v tričku a boxerkách. S kulatými brýlemi vypadal jako dospělý Harry Potter, až na to, že neměl jizvu.
„Pospěš si!“ řekla Helen. Zastavila se v kuchyni, aby vzala ten největší nůž, který našla.
Nate ji sledoval téměř pobaveně. „Co s tím zamýšlíš?“ zeptal se.
„Nevíme, co tam venku je,“ odpověděla Helen.
Nate potřásl hlavou. „Jenom buď opatrná. Ať se v tom rozrušení neřízneš,“ řekl a otevřel dveře. Stál na prahu a svítil baterkou po celé zahradě. Helen se krčila za ním a vyhlížela ven. Zahrada byla prázdná. Byla tam jen betonová základová deska, která vypadala jako přistávací plocha pro nějakou velkou kosmickou loď.
Nebo dveře, pomyslela si. Obrovské dveře.
„Nic tu není,“ řekl a otočil se k ní s výrazem a kvůli tomuhle jsi mě vytáhla z postele?
„Ale něco tu bylo,“ oponovala Helen, protáhla se kolem něj a zamířila dolů po rozviklaných dřevěných schůdcích karavanu. Do něčeho kopla, až se to odkutálelo o kus dál.
„Posviť sem dolů,“ řekla a její pohled směřoval ke schůdkům.
Paprsek světla se stočil tím směrem.
Něco leželo dole u schodů. Malý zabalený uzlík hadrů.
„Co to sakra je?“ zeptala se Helen. Sáhla po tom.
„Vypadá to jako hračka pro kočku,“ řekl Nate.
Helen to zvedla. „Není to hračka pro kočku,“ řekla. Byl to starý kousek bílé látky, na omak s krajkovým lemem nebo výšivkou. Možná to kdysi býval kapesníček nějaké paničky, ale teď to bylo potrhané, flekaté a smotané do uzlíku. Čtyři rohy byly zvednuté a převázané špinavým provázkem, který byl utažený v úhlednou malou mašličku jako dárek. Uvnitř uzlíku něco bylo. Něco tvrdého.
Stáhl se jí žaludek.
„Proč to nevezmeš dovnitř, abychom se na to podívali?“ navrhl Nate.
„Dovnitř ne,“ řekla Helen. „V žádném případě tohle domů nevezmu.“
Držela uzlík, prsty brnkala o provázek a myslela na to, že stačí s ním jen škubnout, balíček rozbalit a podívat se, co je uvnitř. Ale chtěla to opravdu vědět?
Ne. Nechtěla. Nechtěla vidět, co je uvnitř.
Ať to bylo cokoliv, bylo to strašné. Věděla to. Pocit nebezpečí jí proudil skrze prsty jako jed z hadího uštknutí.
„Chceš, abych to otevřel já?“ zeptal se Nate.
„Ne,“ odpověděla mu Helen. „Zvládnu to.“
Domnívala se, že uzlík tam někdo nechal pro ni. Pro ni, protože ona byla ta, kdo slyšel noční řev.
Zhluboka se nadechla, připomněla si, že teď je ta nová Helen. Helen, která se chystá žít ve Vermontu a postavit si vlastní dům, naučit se, jak zabíjet vlastní kuřata, ohánět se sekerou, pěstovat si vlastní potraviny. Helen se silou prvních osadníků. Ta odvážná Helen. Ta by to přece zvládla.
Trhla za provázek a rozvázala ho, pak jemně odhrnula záhyby uzlíku, aby viděla, co je uvnitř. Nate posvítil na balíček baterkou.
„Co to sakra je?“ Helen zalapala po dechu a málem uzlík upustila (ne jen upustila, ale téměř ho hodila na zem, jen aby od ní byl co nejdál).
Ale držela ho pevně.
Byla tam trocha uschlé trávy, která tvořila jakési hnízdečko, uvnitř něhož spočívaly dva předměty: čtvercový hřebík a žlutobílý zub.
Nate se naklonil k uzlíku a sáhl po zubu. „Stolička,“ řekl. „Z kopytníka.“
„Cože to je?“ otázala se Helen.
„Zub z ovce nebo možná vysoké.“
„No, a co to dělá tady zabalené u našich dveří?“ dožadovala se Helen odpovědi.
Nate se na chviličku zamyslel, drbal si strnisko na bradě, což vydávalo jemný škrábavý zvuk. „Nevím,“ řekl, narovnal se a vzal do ruky hřebík. „Tohle je staré. Vypadá to na ručně zpracované železo.“
„Znovu se ptám: ‚Co to sakra dělá u našich dveří?‘“ opakovala Helen.
„Možná už to tady je celou dobu,“ řekl Nate. „Bylo to v karavanu. A vyhodili jsme to ven.“
Helen zakroutila hlavou. „Uklízeli jsme. Zametali jsme. Byli bychom si toho všimli.“
„Možná je to dárek,“ navrhoval Nate.
„Dárek od koho? Kdo by nám tu nechal něco takového?“ Hlas jí přeskakoval, byla zděšená, ale ještě ne úplně hysterická. Divila se, jak může Nate zůstat tak klidný. Jako kdyby jim někdo na prahu nechal na uvítanou pár koláčků.
Nate si znovu promnul své strniště. Šchrr, šchrr, šchrr. „Třeba někdo, kdo se nás snaží vyvést z rovnováhy?“ Podíval se na ni a ve tváři jí uviděl narůstající paniku. Pevně ji sevřel v náručí.
„A jde mu to dost dobře,“ řekla Helen, podívala se Nateovi přes rameno a znovu pohledem zkoumala hranici lesa. Byla si jistá, že tam je někdo (něco), co se teď zlomyslně usmívá.
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Olive tančila po kuchyni a připravovala snídani. Táta ještě nesešel dolů, ale potřeboval být pryč už za půl hodiny, takže si Olive byla jistá, že tu bude každou chvíli a bude se shánět po kávě. A jaké to bude překvapení, až uvidí tu speciální snídani, kterou pro něj připravila.
Pilná jako včelička, říkala vždycky maminka, když viděla, jak Olive na něčem tvrdě pracuje. Ty jsi moje pilná včelička, viď?
Olive se usmála. Bývala pracovitá dívka. To slovíčko bylo na seznamu už před nějakou dobou, tehdy, kdy ještě pravidelně dělala domácí úkoly.
Pracovitá.
Starý kovový kávovar stál vzadu na sporáku a prskal. Mívali moderní překapávač na kávu značky Mr. Coffee, ale máma měla radši starobylý modrobílý smaltovaný kávovar, který používali při kempování, a tak ten elektrický skončil v garážovém výprodeji. Máma milovala garážové výprodeje – ráda je pořádala nebo na ně chodila. Každé jaro uklidila dům a vytáhla celou škálu věcí na příjezdovou cestu k domu, kde je umístila na rozviklaný karetní stolek: oblečení, knihy, kuchyňské věci, staré hračky, legrační domácí dekorace. Věci, o nichž si Olive byla jistá, že je nikdo nebude chtít, ale vždycky někdo přišel a koupil si je. Během léta pak máma znovu naplnila dům poklady, které získala na garážových výprodejích u jiných lidí. Občas si Olive byla jistá, že máma kupuje zpátky věci, které už dříve sama prodala. Takový zvláštní koloběh, věci k nim domů přicházely a zase ho opouštěly. Došla k názoru, že některé předměty byly jako bumerang – vyrazily ven a pak se vrátily zpátky přesně na stejné místo, kde svou cestu začaly. Některé věci se zkrátka nechtěly pustit.
Kávovar stál na sporáku a prskal, jako kdyby to byl nějaký živočich. Naslouchala těm zvukům a vnímala, jak se kuchyň plní teplou vůní kávy, to vše jí připomínalo maminku.
Co máma odešla, Olive si zvykla pít kávu. Sladkou se spoustou mléka, stejně jako máma. Když si ji dala poprvé, nebylo v ní dost mléka a cukru a z té hořkosti se jí stáhly vnitřnosti. Dala si velký hrnek a srdce jí bilo jako na poplach. Ale naučila se nalít si do šálku spoustu mléka a brzy zjistila, že její tělo touží po povzbuzení, které mu ranní káva přinášela. Zvykla si na ni tak, jako si zvykla na spoustu dalších věcí: vařit, kontrolovat, zda je umyté nádobí, každé ráno se ujistit, že taťka nezaspal a vyrazil včas do práce. A na renovaci. Na nekonečné strhávání sádrokartonových desek a přemisťování zdí. Na to, že s tátou přestavovali věci kolem, jen aby je o měsíc později zase vrátili do původního stavu přesně tak, jak byly.
Sisyfovská práce – to byl správný výraz. Učila se o tom ve škole. Angličtina byla hodina, na kterou chodila s Mikem, a on miloval, když probírali řecké mýty, znal všechny příběhy. Říkala si, že většina těch příběhů je smutná a bez naděje, hlavně ten o Sisyfovi, chudákovi, který valil veliký kámen nahoru na kopec jen proto, aby ho pak nechal skutálet se zpátky dolů. Taková byla jejich renovace. Marná – to bylo slovo, které použila slečna Jenkinsová, Olivina nová učitelka angličtiny, když chtěla takovou práci charakterizovat.
Olive nalila trochu kávy do mámina oblíbeného hrnku. Byl to červený hrnek nadměrné velikosti, který vypadal spíš jako miska, a byl na jedné straně odštípnutý.
„Když jdeš do kavárny ve Francii, všichni pijí z takových hrnků,“ řekla jednou máma.
„Byla jsi někdy ve Francii, mami?“ zeptala se Olive.
„Ne,“ řekla. „Ale to bude první věc, kterou uděláme, až najdeme ten poklad. Vyrazíme poznat svět! Sedneme si do francouzské kavárny a dáme si café au lait!“
Olive zkontrolovala troubu. Pekla skořicové rolky, z polotovaru. Sama je koupila v obchodě se smíšeným zbožím. Poslední dobou její otec moc do obchodu s potravinami nechodil. Riley jim nosívala tašky s jídlem, když k nim přišla na návštěvu, ale táta se vždycky naštval a řekl jí, aby toho nechala, že žádnou zatracenou charitu nepotřebují. Olive ho sem tam požádala o trochu peněz, aby mohla koupit, co potřebovali. Chodila do Fergusonova obchodu se smíšeným zbožím ve městě pro kávu, mléko, cereálie, chléb a polévky v konzervě. Nic extra. Skořicové rolky byly tak trochu výstřelkem, ale měla náladu oslavovat.
„Dobré ráno, Ollie,“ pozdravil ji táta, když přišel do kuchyně. „Už jsi měla puštěné zprávy?“
„Ne,“ řekla.
Nadechl se a nafoukl tváře, když vydechoval. „Stala se strašná věc,“ oznámil jí tichým hlasem. „Včera večer se naboural autobus na silnici Route 4. Plný studentů posledního ročníku ze střední školy, kteří se vraceli z výletu do Bostonu. Spousta zraněných, tři mrtví. Možná to jsou tvoji spolužáci, které znáš.“ Sledoval ji a čekal, jak zareaguje.
Olive kývla. Žádné studenty nejstaršího ročníku doopravdy neznala. Ano, určitě se s nimi míjela na chodbách a někdy jí připadalo, že oni znali ji (nebo alespoň její příběh, podle toho, jak si šeptali a potutelně se hihňali, když procházela kolem).
„Autobus se srazil s nějakým autem?“
„Ne, sjel ze silnice. Říkají, že řidič najednou zatočil a snažil se vyhnout něčemu na vozovce, možná zvířeti.“
Olive kývla. Nebyla si jistá, co by k tomu měla říct.
Táta se rozhlédl po kuchyni, zašoupal nohama.
„Kafe je hotové,“ řekla Olive.
„Hezky to tu voní.“ Usmál se.
„Dělám skořicové rolky,“ řekla.
„Vážně? To je překvapení.“ Sáhl po konvici kávy na sporáku a nalil si šálek. „Co slavíme?“
„Jen jsem si říkala, že si zasloužíme něco dobrého,“ řekla.
Usmál se na ni a pohladil ji po vlasech. „Máš pravdu, holčičko. Opravdu si zasloužíme něco dobrého.“
Časovač zazvonil a Olive vytáhla rolky z trouby a položila je na sporák, aby vychladly.
„Máš po škole nějaké plány?“ zeptal se.
Legrační otázka. Měla snad někdy po škole nějaké plány? Nedělala žádný sport, nechodila do dramatického kroužku ani nic podobného. Někdy ji po škole pozvala nějaká spolužačka k sobě domů, ale od té doby, co odešla máma, vždycky odmítla a vymyslela si nějakou výmluvu, proč to nejde. Bylo to tak jednodušší. Jakmile totiž k někomu zajdete párkrát na návštěvu, on tak nějak očekává, že vy ho pak také pozvete k sobě domů. A ona rozhodně žádnou z holek ze školy zvát k nim na návštěvu nehodlala. Nechtěla, aby se lidi dozvěděli, že jejich dům je v permanentní přestavbě, aby viděli probořené zdi a stropy a odkryté potrubní rozvody a elektrické vedení, překližky pod podlahou a všechny věci pokryté prachem z omítky a sádrokartonu. Byl to důkaz, že jakmile její matka odešla, všechno se zhroutilo. Doslova.
Vymýšlela si dokonce i výmluvy, aby udržela stranou Mikea. Dříve k nim chodíval v jednom kuse. Její máma Mikea milovala a byla úplně uchvácená jeho encyklopedickými znalostmi podivných a nahodilých faktů. Když k nim přišel, vyprávěl jí třeba všechno o životním cyklu nějakého parazita v Africe, o kterém četl. Máma mu kladla nejrůznější otázky a říkala, jak je chytrý, že toho tolik ví, a přitom ho krmila čerstvě upečenými ovesnými sušenkami (které byly jeho oblíbené). Otec Olive nikdy nevěděl, co si má o Mikeovi myslet (o klukovi, který se nezajímal ani o lov, ani o sporty). Když se ti dva sešli, bylo to divné a trapné a Olive si říkala, že bude vůbec nejlepší, když se takovým situacím prostě vyhne. Taky nechtěla, aby Mike viděl, v jak špatném stavu je jejich dům. Zpanikařil by a pověděl by to své matce, která by mohla zavolat Úřad na ochranu dětí a rodiny nebo něco takového.
S Mikem se ale vídala ve škole a často se spolu poflakovali po lese. Pravdou bylo, že Mike byl jediný skutečný přítel, kterého Olive momentálně měla, a Olive byla Mikeova nejlepší kamarádka.
„Divná Oliva,“ tak jí ve škole říkali všichni, dokonce i starší spolužáci, které neznala. Děti jí začaly říkat Divná Oliva už v páté třídě a ona si myslela, že teď, když se všichni přesunuli na střední školu, s tím přestanou. Ale trvalo to dál, a dokonce se to ještě zhoršilo. Střední škola působila tak obrovsky a cize. Byl to svět, ve kterém jako by normální pravidla neplatila. Když šla po chodbě, vytanul jí na mysli jiný příběh, o kterém si povídali na hodinách angličtiny: příběh o labyrintu, ve kterém žil Minotaurus. V její verzi příběhu však byli Minotauři všude, za každým rohem, a měli na sobě bundy školní uniformy, tuny make-upu a byl z nich cítit levný parfém. Na zdejší střední školu chodily děti ze tří měst, a tak spoustu z nich Olive nikdy předtím neviděla. Původně se na tohle těšila, myslela si, že jí to pomůže zapadnout, schovat se, ve skutečnosti však začala vyčnívat ještě víc. Zprávy o její přezdívce a o tom, co se stalo s její matkou, se rychle rozšířily už během prvních školních týdnů.
„Jdeš na lov, Divná Olivo?“ popichovali ji spolužáci, když přišla do školy v maskáčové bundě a kalhotách. Kašlu na ně, myslela si. Někdy dokonce v rychlosti zamumlala „Jděte do prdele“, ale oni se škodolibě chechtali a říkali: „Ty jsi totální mimoň! Nedivím se, že ti máma utekla.“ Nejhorší bylo, když do toho začali zatahovat její matku. Někdy, když otevřela svoji skříňku, našla tam věci, které si tam nedala: lesk na rty, oční stíny, krátké vzkazy, kde bylo napsáno: „Jsi kluk nebo holka?“ Jindy byly vzkazy krutější. „Tvoje máma je děvka. Roztahovala nohy před půlkou chlapů z města.“
Mike jí říkal, aby si toho nevšímala.
„Víš, mám takovou hru, kterou někdy hraju,“ řekl jí jednou, když našla obzvlášť ošklivý vzkaz nalepený na skříňce. Dělal, že neviděl, co tam je napsáno, jen to odlepil a zmačkal. „Přijdu do školy a předstírám, že nejsem jedním z nich. Že jsem mimozemšťan z nějaké jiné vzdálené galaxie. Jenom mě sem vyslali, abych to tu pozoroval.“
Olive kývla.
„Ale obyvatelé z mojí planety pro mě brzy přijedou a potom se chystají Zemi zničit. Jeden velký výbuch,“ řekl, naznačil zvuk exploze a máchal přitom rukama. „Práásk!“
Olive se usmála, ale trochu ztuhla. Nechtěla myslet na to, že by všichni měli takhle shořet. Ani ty holky, které jí nechávaly zlé vzkazy.
„Jde o to, že mám vybrat lidi, kteří se se mnou vrátí. Všichni ostatní se rozpadnou.“ Oči mu plály. „Jediný, koho jsem zatím vybral, jsi ty,“ prozradil Olive a usmál se na ni širokým přihlouplým úsměvem.
„Hmm… tak díky,“ řekla. Podruhé zazvonilo a oni se rozběhli do třídy, bylo už pozdě.
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„Myslel jsem si, že teď bychom mohli začít s tvým pokojem,“ řekl jednoho dne táta. Olive na něj nevěřícně zamžourala. „Eh?“ řekla, protože si myslela, že se přeslechla. Zrovna snila o Mikeovi a mimozemšťanech.
„Tvůj pokoj,“ opakoval. „Myslel jsem, že bychom s tím mohli začít. Není třeba to odkládat, ne?“
Žaludek se jí sevřel. Její pokoj ne. Byl pro ni jediným bezpečným místem. Před pár týdny táta navrhoval, že ho zvětší, zrovna když u nich byla Riley na večeři. Olive řekla, že její pokoj je dobrý a že je s ním spokojená tak, jak je.
„Ty nechceš větší pokoj? Lepší? S vyšším stropem? A větším šatníkem?“
„Proboha, Dustine,“ řekla Riley. „Slyšíš přece, že je s ním takhle spokojená. Nemůžeš nechat aspoň jednu místnost nerozbořenou?“
Táta ustoupil. Ale když Riley odešla, pořád mluvil o tom, co všechno v Olivině pokoji jednou přestaví, nezašel však tak daleko, aby navrhl začít na tom pracovat. Stěny a strop její ložnice zůstávaly nedotčené. A místnost byla čistá. Bez prachu. V celém domě to bylo jediné místo, které vypadalo normálně. Jediná místnost, které byla ponechaná ve stejném stavu, jako byla toho dne, kdy máma odešla.
„Neměli bychom nejdřív dokončit obývací pokoj, co myslíš? Dát tam zbytek sádrokartonu? Možná vymalovat?“ Snažila se nedat na sobě znát, jak šíleně se cítí. Jak zoufale.
Můj pokoj ne. Cokoliv, ale tohle ne.
Táta vypadal dotčeně. „Jen jsem chtěl, abys měla hezký pokoj. Můžeme ho zvětšit, ubrat trochu místa z toho volného pokoje vedle. Můžeš tam mít prostorný šatník. Víš? Přece jsme o tom mluvili, ne?“
Byl to táta, kdo vždycky mluvil, snil, sliboval, jak bude všechno dokonalé, když strhnou tady nějakou zeď, tam zas pověsí police. Jako kdyby se skutečné štěstí dalo zajistit palicí a novým sádrokartonem.
„Můj šatník je takhle dobrý dost,“ řekla mu. Neměla moc oblečení. Ne tolik jako některé dívky od ní ze třídy, u kterých se zdálo, že mají jiný model na každý den v měsíci. Olive stačily dvoje džíny (místy záplatované), maskáčové lovecké kalhoty se spoustou kapes, pár triček, mikina s kapucí a maskáčová bunda. Vlastnila dva páry bot: vysoké pohorky a tenisky.
„Myslel jsem…“ řekl a vypadal zmatený a hluboce zklamaný.
„Vážně si myslím, že bychom se měli spíš soustředit na to, abychom dokončili aspoň něco z toho, co jsme začali,“ řekla a uvědomila si, jak legračně to znělo – mluvila, jako by byla dospělá a on malý kluk s bláznivými a nepraktickými nápady. „Pojďme dneska po škole pracovat na obýváku, jo? To bude první pokoj, který máma uvidí, až vejde do dveří. Copak nechceme, aby vypadal dokonale?“
Ještě víc než zklamaný vypadal unavený. Starý. Co máma odešla, pohubl. Jeho kůže měla nezdravě nažloutlou barvu, pod očima se rýsovaly tmavé kruhy. Jeho pískově světlé vlasy byly trochu moc dlouhé. Bylo potřeba, aby se o něj líp starala, dohlédla, aby víc jedl, a přesvědčila ho, aby si chodil lehnout dřív a neusínal každý večer u televize v obýváku na rozvrzaném starém gauči.
Na půl vteřiny myslela, že to vzdá a řekne mu, že samozřejmě můžou začít s jejím pokojem, jen aby mu udělala radost a viděla ho se usmát.
Kousla se do rtu a čekala.
„Jistě,“ řekl nakonec. „Můžeme napřed dokončit obývák. Co myslíš, jakou barvou bychom ho měli vymalovat?“
Olive se usmála a vydechla. Přemýšlela o tom, když roztírala tlustou bílou cukrovou polevu na skořicové rolky.
„Modrou,“ řekla. „Jako nebe. Jako ta barva na máminých oblíbených šatech. Víš, jakou myslím?“
Táta se usilovně zamračil, na čele se mu objevily vrásky, jaké mívají staří muži, jako kdyby vzpomínka na mámu v jejích šatech na něj byla až příliš. Připadalo jí, že se zmenšil, scvrkl se jí před očima. „Vím, které myslíš,“ řekl tichým, nakřáplým hlasem. Podíval se do hrnku s kávou, pak usrkl, i když se z něj ještě kouřilo. „Cestou se stavím pro nějaké vzorky barvy a ty pak rozhodneš, která je ta pravá.“
„To zní dobře,“ řekla Olive. Dala na talíř skořicovou rolku a podala ji tátovi. „Díky,“ řekl a pořádně si ukousl cestou z kuchyně. Šel se připravit do práce. „Mmm! Z tebe je ale kuchařka.“
Chtělo se jí říct To je polotovar, tati. Dokázala by je připravit i cvičená opice. Místo toho ale zavolala: „Díky,“ a upila kávu ze svého obřího hrnku.
 

* * *
 

Slyšela téct sprchu, potrubí vydávalo nepříliš optimistický bouchavý zvuk. Byla si jistá, že když předělávali koupelnu, některé trubky špatně sesadili. Někdy se bouchání změnilo v tichý nářek, který zněl, jako by za zdmi byla uvězněná nějaká obluda, která se chce dostat ven a křičí. Nepochybovala o tom, že bude potřeba zeď znovu strhnout a potrubí vyměnit. Pak se možná táta rozhodne, že sprcha by se měla přemístit na jinou zeď a všechno budou dělat zase znova.
O dvacet minut později právě balila zbytek rolek, když táta vešel do kuchyně. Voněl po mentolové pěně na holení a po mýdle s jarní vůní. Naplnil si svůj termohrnek. Olive mu podala sáček s obědem, který mu zabalila: šunkový sendvič, jablko a dvě skořicové rolky. „Tak já jdu,“ řekl a popadl klíče od svého náklaďáku. „Chceš svézt? Dneska ráno musím jet přes County Road, předělávají tam vodní kanál pod silnicí, ale můžu tě vysadit cestou.“ County Road byla silnice na druhé straně města, než byla střední škola. Neměl to vůbec po cestě. Usmála se jeho laskavé nabídce. „Ne, díky, pojedu autobusem.“
„Tak radši pohni, jestli nechceš, aby ti ujel,“ upozornil ji.
„Za pět minut vyrážím,“ řekla.
„Hodná holka,“ zavolal, když bez ohlédnutí vycházel ze dveří. Slyšela, jak startuje svůj starý chevrolet, motor se točil pomalu, jako by si nebyl jistý, že chce někam jet, ale nakonec naskočil a s burácením se probral k životu.
Znovu se posadila a vytáhla další skořicovou rolku. Nechystala se vyrazit na autobus. Divná Oliva se dneska do školy nechystala vůbec.
Měla jiné plány.

KAPITOLA 5
Helen
19. května 2015
Nate měl otevřený laptop a znovu a znovu jí přehrával příšerné zvuky. Štěkání lišky obecné. Křik kuny. Oba zvuky zněly krutě, ztrápeně a šeredně. Trhla sebou pokaždé, když stiskl tlačítko play. Zvedl hlavu a pozorně naslouchal, jako by se snažil naučit se jejich jazyk.
„Je to nějaký z těch zvuků, co jsi v noci slyšela?“
„Nevím. Nevím, co jsem slyšela,“ řekla a zhluboka se napila vína. „Mohl bys to prosím tě už přestat přehrávat?“
Byla unavená a podrážděná a toužila po horké koupeli. Ale měli jen maličkou sprchu, sotva tak velkou, aby se tam člověk otočil, s flekatou plastovou vanou a sprchou s nastavitelným držákem. Tlak vody byl tak špatný, že tomu Nate říkal plivátko. Bude to muset stačit.
„Lidé si je někdy pletou s kočkou divokou, ale tohle kočky vůbec nejsou,“ vysvětloval. „Vlastně patří k čeledi lasicovitých.“
Stiskl tlačítko play ještě jednou a kuchyň se zaplnila příšerným jekotem.
„Nate, prosím,“ žádala naléhavě. „Už tu zatracenou věc vypni.“
Dopoledne strávili skládáním dříví, které si nechali dovézt, pod nylonovou plátěnou stříšku. Pak postavili další stříšku, pod níž byl prostor pro pracovní plochu a pro skladování nářadí. Chlapík, který dřevo dovezl, jim řekl, že včera večer došlo poblíž centra města ke strašné nehodě. Školní autobus, který vezl středoškolské studenty, vyjel ze silnice. Tři mrtví, dvacet zraněných. Na silnici se stále ještě jezdilo jedním pruhem, zatímco policie prošetřovala místo nehody.
„Moje sestřenice v tom autobuse jela,“ pověděl jim muž z dřevoskladu. „Je v pořádku, ale ona i další cestující tvrdí, že řidič strhl volant, aby se vyhnul nějaké ženě na silnici.“
„Můj bože,“ řekl Nate. „Srazil tu ženu?“
„Když přijel na místo hasičský sbor, nebylo tam po té ženě ani památky. Jen zdemolovaný autobus a skupina hysterických, zraněných dětí.“ Dřevař vyhlédl ven ke stromům, očima spočinul na stezce vedoucí dolů k mokřadu.
„Strašné,“ řekla Helen.
„Je možné, že tohle jsi slyšela včera v noci?“ zeptal se Nate. „Ječící pneumatiky? Sirény?“
Zavrtěla hlavou. Tyhle zvuky důvěrně znala. Když bydleli v Connecticutu, vedla dálnice nedaleko jejich bytu, a tak je slýchávala často.
„Pochybuji, že tady u vás by bylo něco slyšet,“ řekl dřevař.
„Zvuk se pohybuje zvláštním způsobem,“ namítl Nate, spíš pro sebe než k muži z dřevoskladu, jako kdyby se snažil přesvědčit sám sebe, že nehoda mohla klidně být tím, co Helen slyšela.
Jakmile složili dřevo, začali Nate a Helen montovat dřevěnou konstrukci pro stavbu jedné ze zdí.
Napřed jim šla práce pěkně od ruky. Vytáhli všechno své nové nablýskané nářadí a střídali se při měření a řezání. Brzy si našli svůj vlastní rytmus, pracovali společně a rychle postupovali. Znovu se pustit do tesařské práce přinášelo Helen dobrý pocit. Připomnělo jí to celý ten čas, který strávila prací se svým otcem, a jak byla vždycky na konci dne spokojená. Na práci s nářadím bylo něco meditativního. Člověk si musel vyčistit hlavu od všech ostatních myšlenek a soustředit se na to, co právě dělal. Cítila se klidná. Pokojná. Až do té doby, než se věci přestaly dařit.
Začala přemýšlet o křiku, který slyšela, a o uzlíku se zubem a hřebíkem. Nebyla schopná se dál soustředit.
Hřebíky se začaly ohýbat. Prkna vyskakovala. Při skutečné práci do sebe věci nezapadaly tak jako na papíře. Helen stála u rozbrušovací pily, kterou používali, aby nařezali prkna na konstrukční rámy na správnou délku. Vždycky, když sklopila ostří a sledovala, jak se pila zakusuje do dřeva, připomnělo jí to řev ze včerejší noci.
Když Helen uřízla nějaký kus příliš krátký, pohádali se. „Myslela jsem, že jsi říkal dva třicet,“ řekla.
„To jo,“ odpověděl jí Nate a znovu překontroloval plány. „To je délka všech svislých svorníků.“
„Ano, tam jsem to označila a uřízla.“ Přiložila ke dřevu měřicí pásmo a pečlivě udělala linku pomocí kovového úhelníku a tlusté tesařské tužky. „Stejně jako u všech ostatních, co jsem řezala.“
„Možná jsi špatně přečetla hodnotu z měřicího pásma,“ prohlásil.
„Ty si myslíš, že nevím, jak mám číst měřicí pásmo?“ vyštěkla.
„Ne, miláčku, jen jsem…“
„Tak si to další uřízni sám,“ odsekla. Nemyslela to tak. Jako by to ani neřekla Helen. Byla nervózní. Kousavá. Bylo to tím nedostatkem spánku. Vzpomínkou na strašlivý řev. Na zub a hřebík, kterému Nate začal říkat „náš zvláštní dárek“.
„Helen,“ řekl Nate, přistoupil k ní a masíroval jí ramena. „Co bys řekla tomu, kdybychom pro dnešek skončili. Můžeme se jít trochu projít. Pak zajedu do města a koupím nám pizzu a láhev vína. Co ty na to?“
Souhlasila, omluvila se, že byla tak nepříjemná, a pak uklidili nářadí a šli se projít k mokřadu. Bylo to pět minut lesem dolů z kopce. Vzduch byl lahodný a čistý a cestu pokrýval tlustý koberec z borovicových jehliček. Bylo tam opravdu krásně. Po cestě si Helen všimla drobných oválných růžových květů vypadajících jako balonky.
„Co je tohle?“
„To je střevíčník královnin,“ řekl Nate. „Patří k čeledi vstavačovitých, k orchidejím. Ale musím říct, že to není nožka dámy, co si vybavím, když se na něj podívám.“
Helen se usmála, naklonila se, aby si květinu blíže prohlédla. Byla drobná a svým tvarem až skoro nestydatě sexuální.
„Takže, dělal jsem si průzkum a ukázalo se, že Breckenridgský mokřad je vlastně slatina,“ řekl jí Nate. „Je to rašelinný mokřad napájený podzemními prameny.“
„Slatina,“ opakovala Helen.
„Jo, většina mokřadů je napájena odtékající vodou. Mají velmi málo kyslíku. Slatina je naproti tomu napájena potoky a podzemní vodou, které jí dodávají více kyslíku a více živin a minerálních látek.“
Došli k mokřadu, který byl obklopen borovicemi, cedry a modříny. Pár malých cedrů vyrůstalo přímo z mokřadu. Země vypadala jako tlustý koberec z houbovitého mechu, který se vznášel na vodě. Rostly tam ostřice, nízké keře, silná tráva, jež se jim během chůze zařezávala do nohou. Boty měli nasáklé vodou. Bylo to jako chodit po obrovské houbě.
Všechno tady kolem bylo úžasné a nové, naplněné kouzlem.
„Vypadá to tu jako na nějaké jiné planetě,“ řekla Helen a opřela se o Natea, který ji zezadu objímal.
Ukázal jí láčkovky s červenými květy ve tvaru srdce a s listy v dolní části připomínajícími malé džbánky.
„Jsou masožravé,“ řekl jí. Rostlina přitahuje brouky do těchto džbánků, oni se v nich utopí ve vodě a rostlina je pak stráví.“
„Proč prostě nevylezou?“
„Jsou tam v pasti. Postranní části jsou lepkavé a mají malé zoubky. Jakmile jsou jednou uvnitř, není snadné se dostat ven.“
Helen se otřásla.
Uprostřed mokřadu bylo hluboké jezero s temnou vodou. Na hladině plavaly lekníny. Nad nimi se vznášely vážky.
„Zajímalo by mě, jak je to hluboké,“ přemítala Helen.
„Může to být pěkně hluboké. Napájí je pramen, sáhni si, jak je v něm voda ledová.“ Došli na druhou stranu mokřadu a na jeho okraji na pevné půdě našli hromadu velkých oblých kamenů.
„Možná nějaká stará zeď,“ odhadoval Nate.
Helen to obešla, aby se podívala. „Ne. Koukni se, má to čtyři strany.“ Odstoupila, aby si místo lépe prohlédla. „Je to stará podezdívka. Kdysi tady stála nějaká budova, Nate! Možná malý dům!“ Šla zpátky k podezdívce a s mírným rozechvěním si stoupla přímo na místo, kde, jak si představovala, se kdysi otvíraly hlavní dveře.
„Zvláštní místo pro dům, tak blízko mokřadu,“ uvažoval Nate a svraštil čelo jako vždycky, když ho něco mátlo, když to jeho racionální mysl nedokázala pochopit.
Helen se sehnula, zvedla jeden z kamenů a říkala si, kdo je tam asi navršil, před jakou dobou a co se s ním stalo. Kámen jí připadal skoro živý, vyprávěl o historii, o možnostech. Uvažovala, na co dalšího by tu mohla narazit, kdyby trochu kopala kolem stavby – sklo, keramiku, úlomky kovu – známky toho, že tu kdysi žili lidé.
„Vsadím se, že existují staré záznamy, kde bychom našli něco o tom, kdo tu žil a kdy,“ řekla vzrušeně. Možná to nějak souviselo s duchem, o kterém se zmínil jejich realitní agent v ten den, kdy sem poprvé přijeli. Když teď viděla, že tu bývala skutečná budova, obnovilo se její odhodlání začít se zabývat historií jejich pozemku, historií, s níž byla nyní přímo spojena jakožto současný majitel a správce. „Zastavím se tento týden ve městě na úřadě a v knihovně a uvidím, co se mi podaří zjistit.“
„Dobrý nápad, miláčku,“ zamumlal Nate. Seděl na bobku u trsu láčkovek a zíral do hrdla jedné z nich.
Helen jemně uložila kámen zpátky. Zachytila po straně náznak pohybu a otočila hlavu.
„Vidíš to?“ zeptala se.
„Co?“ vzhlédl.
Ukázala na okraj druhé strany mokřadu. „Ten obrovský pták.“
Nate sledoval její prst a uviděl brodivého ptáka, usmál se. „Jéé! To je volavka velká!“
Byl to vysoký pták s dlouhým krkem a nohama jako čáp. Skutečně vypadal dost velký a měl nádhernou šedou barvu.
Pták se otočil a upřeně na ně zíral, oči mu žlutě zářily.
Vetřelci, jako by ty oči říkaly. Co tady děláte?
„Ona se na nás dívá,“ řekla Helen.
„Jak víš, že je to samička?“ ptal se Nate.
„Prostě to vím,“ řekla Helen.
Nate vytáhl svůj telefon a začal ptáka fotit. „Kéž bych měl s sebou foťák!“ zalitoval. „Až se vrátíme, vyhledám si ji v atlase. U většiny ptáků jsou barevné rozdíly mezi samečky a samičkami.“ Ptáka už omrzelo je sledovat nebo se nechat sledovat a vzlétl. Zamával svými obrovskými křídly, nohy složil těsně pod své tělo, hlavu a krk zaklonil do tvaru velkého S. Zrovna se obraceli k odchodu, když si Helen všimla nějaké věci blízko u země.
„Co to je?“ zeptal se Nate, když se Helen sehnula, aby to prozkoumala.
„Kousek červeného provázku,“ řekla. Byl uvázaný kolem spodní části keříku. „Možná jen přiletěl a zachytil se tu,“ prohlásil Nate.
„Ne,“ řekla Helen. Byl uvázaný na mašli. „Někdo ho sem dal.“ Helen provázek rozvázala, byl jasně červený a dle jejího odhadu vyrobený z nylonu. Vložila si ho do kapsy. Cestou zpátky našla podél stezky ještě několik dalších kousků provázku, všechny zavázané kolem stromů, mladých výhonků a keřů, jejich konce volně visely a vánek s nimi pohupoval. Vypadaly jako malé červené vlaječky.
„Možná, že se na pozemku dělal geodetický průzkum,“ uvažoval Nate.
„Možná,“ odpověděla Helen, ale věděla, že nikoliv. Červené provázky byly rozmístěny příliš nahodile. A který geodet by použil provázek namísto plastové pásky? Teď, když je hledala, viděla je všude, některé poničené počasím a roztřepené, jiné měly jasnou barvu a vypadaly nově.
Když přišli zpátky, Nate hned vytáhl svůj atlas východního ptactva. „Vypadá to, že je téměř nemožné odlišit samečka od samičky,“ řekl. Měl otevřený svůj nový pozorovací deník, narychlo kreslil skicu ptáka a přitom se rozpomínal na detaily pozorování. Helen mu věnovala zápisník značky Moleskine jako dárek, když se balili na cestu do Vermontu. „Myslela jsem, že by to mohl být takový terénní zápisník. Aby sis mohl zaznamenávat svoje setkání s divokou přírodou na novém místě, v novém domově.“ Nateovi se to moc líbilo. A teď se volavka velká stala prvním oficiálním záznamem. Začal číst z atlasu údaje o volavce: místo výskytu, páření a gestace. „Ačkoliv loví samostatně, hnízdí v koloniích,“ sděloval. Udělal přestávku a poznamenal si několik faktů do deníku. „Samička klade dvě až sedm vajec.“
Helen poslouchala jenom napůl ucha. Její pohled spočíval na otevřeném uzlíku, který Nate rozložil na kuchyňském stole. Malé hnízdečko a v něm zub a hřebík. Nechtěla to brát do domu. Myslela si, že nejlepší by bylo odnést to pryč a zakopat někde hluboko v lese. Nebo to třeba zahodit do vody v mokřadu. Pak ji ale napadla iracionální myšlenka – že se ta věc bude chovat jako semínko. Pokud se ji pokusí zakopat nebo vyhodit v mokřadu, vyraší, vyroste a stane se něčím mocným, něčím konkrétním, živým.
„Věděla jsi, že navzdory své velikosti váží volavky jen asi dvě kila?“ zeptal se Nate a ani nevzhlédl od rozevřeného atlasu. „To je neuvěřitelné, že? Je to proto, že mají duté kosti. Všichni ptáci mají duté kosti.“
Helen se nadechla. Bolela ji hlava. Měla pocit, že její vlastní kosti jsou tvrdé a ztuhlé jako beton, těžké a bolavé.
„Nechtěl jsi nám dojet pro víno a pizzu?“
„Jo, jo, samozřejmě,“ řekl a zavřel knihu. Vběhl do ložnice, aby se převlékl a vzal si peněženku.
„Miláčku?“ zavolal, když se vracel chodbou. „Brala sis odsud nějaké peníze?“ „Ne.“
Potřásl hlavou. „To je divné. Mám tu asi o čtyřicet babek míň, než jsem si myslel.“ „Včera jsi utratil spoustu peněz,“ připomněla mu. „Za snídani a potom v obchodě. A taky jsi šel pro pivo, vzpomínáš si?“
„To je pravda,“ připustil. „Možná jsem utratil víc, než jsem si myslel. Nebo mi možná ten mladík v obchodě nevrátil správně.“ Přepočítal peníze ještě jednou, chvíli na ně zíral se zmateným výrazem a pak jí oznámil, že vyráží. „Brzy budu zpátky,“ slíbil.
Než se Nate vrátil s pizzou a dvěma láhvemi vína, dala si Helen tu nejnepříjemnější sprchu na světě, kdy tekla pouze vlažná voda. Pak se převlékla do tepláků a do jednoho z Nateových triček.
„Tohle je z vinohradu ve Vermontu,“ hlásil hrdě a vytáhl láhev Marquette.
Byla to součást jejich nového života: kupovat místní produkty. Místní jídlo i nápoje. Pravdou ovšem bylo, že i kdyby bylo víno vyrobeno z kapsovce rostoucího v místním mokřadu, bylo by jí to momentálně úplně fuk. Chtěla se hlavně napít.
Nate koupil také místní noviny. Článek o nehodě autobusu byl na první straně. Helen uviděla fotky ze školního výletu, na nich se usmívali teenageři, kteří byli teď mrtví. Stránku přeskočila, nebyla schopná se na ně dívat, bylo to strašné. Ze všech sil se snažila nebrat to jako zlé znamení osudu na cestě do jejich nového života.
Zhluboka se nadechla a odvrátila se od novin.
Máme tady být, říkala si. Naplňujeme své sny.
„Dnes večer se bude na střední škole pořádat vigilie,“ řekl Nate. „Možná bychom tam měli zajít.“
Helen zavrtěla hlavou. „Ne. Nesnesla bych to. A bylo by to divné. Zrovna jsme se sem přistěhovali. Ještě nejsme součástí místní komunity. Cítila bych se… jako voyeur nebo tak něco, víš?“
Nate kývl. „Chápu, jak to myslíš.“
Když dojedli pizzu (která byla hnusná, s příliš sladkou omáčkou a nakládanými houbami, nicméně se dala sníst) a vyprázdnili první láhev vína, Nate vytáhl laptop a znovu začal přehrávat zvuky zvířat.
Nakonec toho nechal a milosrdně počítač odložil.
Helen se usilovně snažila nebýt na něj naštvaná, nutila se přemýšlet o všech jeho dobrých vlastnostech, připomínala si, jak moc ho miluje. Byla prostě v psychickém napětí. Nebylo potřeba házet to na chudáka Natea.
Vzpomínala na dobu, kdy se poprvé setkali, oba jako noví učitelé na Palmerově akademii. Bylo to na seznamovacím večírku pro pedagogický sbor během prvního školního týdne. Nate měl na sobě kravatu s periodickou tabulkou prvků. Byla tam další žena, Stella Flemmingová, učitelka angličtiny, která Natea pořád pronásledovala a říkala, že chce o něm a o jeho kravatě napsat báseň. Když si ho Helen poprvé všimla, divila se, proč se ten hezký učitel vědeckých oborů s tou legrační kravatou na ni tak zvláštně dívá. Později se musela smát, když si uvědomila, že k ní celý večer vysílá prosebné signály, aby ho vysvobodila. Nakonec za ním přišla, dotkla se jeho paže a řekla: „Vy učíte vědecké předměty, že?“ Radostně přikývl. „Možná byste mi mohl poradit. Slyšela jsem, že v tuhle roční dobu jsou na obloze vidět Plejády, ale nejsem si jistá, kam se mám dívat.“
Usmál se. „Ach, ano, Sedm sester. Velmi rád vám je ukážu. Prosím, omluvte nás, Stello.“
„Díky,“ zašeptal Nate, jakmile byli z doslechu.
Vyšli ven na zadní zahradu poblíž tenisových kurtů a on jí ukázal hvězdy. „Přímo támhle,“ řekl, vzal ji za ruku a namířil ji na oblohu. „Plejády byly dcery Atlanta a mořské nymfy Pleione,“ vysvětloval. „Zeus je proměnil v holubice a poté je vyzvedl na oblohu jako hvězdy.“
„To je nádhera,“ vydechla.
„Tvoje šaty mi připomínají hvězdný svit,“ řekl jí později. Podívala se dolů a uviděla, jak se látka jejích šatů mihotá ve světle lamp kolem tenisového kurtu.
„Myslíš, že tě Stella přijde hledat ven?“ zeptala se Helen.
Nate se zasmál. „Chudák Stella. Možná. Myslím, že to trochu přehnala s vínem.“ „Slyšela jsem, že o tobě chce napsat báseň,“ pokračovala Helen.
Nate se znovu zasmál. „Jak jsem řekl, vypila moc vína.“
„Takže nejsi fanoušek poezie?“
„Ale ano, jsem velký fanoušek. Vlastně dokonce občas sám trochu píšu.“
Teď se zasmála Helen. „Vážně?“
Kývl a maličko napodobil chudáka Stellu a řekl Helen: „Dej si pozor, mohl bych o tobě a tvých šatech z hvězdného svitu napsat báseň.“
Znovu se zasmála, ale následující den našla báseň napsanou ve své fakultní poštovní schránce: „Helen v hávu z hvězd.“ Byla docela dobrá (ne, že by Helen měla kvalifikaci pro posuzování poezie). Nechala si ji a o mnoho let později přátelům vyprávěla, že právě tou básní si ji Nate okamžitě získal. Díky ní si uvědomila, že on je ten pravý. „Dneska jsme toho udělali dost,“ řekl.
„Hmmm.“
„Měli bychom pár dní počkat, než beton vyschne. Ale přemýšlím, že zatím bychom mohli vyrobit dřevěné konstrukce na stěny v prvním patře a připravit je. A taky můžeme začít řezat dřevo na podlahy.“
„Ráda bych si založila zahrádku,“ řekla Helen. „Mohli bychom pak v sobotu na farmářském trhu koupit nějaké sazenice.“
„Jo, určitě. Samozřejmě,“ souhlasil Nate. Na letošek plánovali jen malou zahrádku, kde by pěstovali věci do kuchyně: nějakou zeleninu, rajčata, okurky a pár bylinek. Příští rok, až nebudou mít tolik práce se stavbou, udělají si na pozemku pořádnou zahradu a rozšíří pěstování o drobné ovocné keře a ovocné stromy. Všechno to měli rozepsané na papíře: celkový plán včetně cílů na každý rok.
„A rozhodně chci zajet do města a trochu prozkoumat historii našeho nového pozemku. Uvidím, co se mi podaří zjistit.“
„Tak dobře,“ řekl.
Nate sklidil ze stolu špinavé talíře, krabici od pizzy a prázdnou láhev od vína. Pak vytáhl plány domu, které pečlivě nakreslili, a rozložil je.
Bylo zvláštní prohlížet si je teď tady a uvědomit si, že jejich plány začaly nabírat konkrétní podobu – dům, který chtěli stavět a který zkonstruovali na papíře, ve svých hlavách a při svých rozhovorech.
Dům v novoanglickém stylu byl typově jednoduchý. Helen milovala tenhle styl a jeho historii. Byl oblíbený v koloniální Nové Anglii a tomuto typu domů se často říkalo slánka, protože vypadal jako krabička s víkem, ve které lidé uchovávali sůl. Dům měl tradiční tvar, komín uprostřed, v zadní části bylo jedno podlaží a v přední části dvě. Helen vzpomínala na jeden takový dům, který objevili v New Hampshire hned na začátku svého hledání. Ten dům se dotkl něčeho hluboko v jejím nitru, takže se tam hned cítila jako doma. Byl přímo ve vesnici, v ulici směřující dolů od okouzlujícího městského parku a kostela kongregační církve. Přistihla se, že hraje hru na „Co kdyby…“ Co kdyby byli tam, a ne tady? Co kdyby se jí bývalo podařilo přesvědčit Natea, aby koupil tamten dům a aby se nestěhovali na tenhle pozemek u mokřadu uprostřed ničeho?
Helen mžourala na plány, na kterých Nate celé měsíce tak usilovně pracoval. Otevřená kuchyně a obývací pokoj, vedle kuchyně velká spíž, uprostřed domu kamna na dřevo, malá koupelna s toaletou v přízemí, která sousedila s technickou místností, kde bude umístěno vytápění a ohřev vody společně s ekologickou nízkoenergetickou pračkou a sušičkou. V patře bude ložnice, koupelna a knihovna s policemi od podlahy ke stropu. Později, až čas a finance dovolí, přistavějí krytou zadní verandu. „Dal jsem tam všechno, co se ti líbilo na tom domě v New Hampshire, a ještě jsem to vylepšil,“ řekl jí Nate s hrdým úsměvem, když jí předvedl náčrt prvního návrhu.
Co se jí na tom prvním domě líbilo nejvíc, byla jeho historie: vůně starého dřeva, skřípání dvířek kredence a prken v podlaze, drobné nedostatky starých oken s jedním sklem.
Teď se ale dívala na projekt, který Nate úhledným písmem označil jako NÁŠ VYSNĚNÝ DŮM, na pečlivě sestavené plány zanesené v měřítku: nákres bočního pohledu, detail každé zdi, střechy a schodiště. Podrobné nákresy demonstrující, jak se budou konstruovat podlahové plošiny a stropy. Byly tam seznamy materiálů s výpočty, kolik metrů čtverečních dřeva budou potřebovat, kolik izolace, kolik balíků šindelů. Na papíře všechno vypadalo tak jasné, tak snadné: jeho plán, jak ji učinit šťastnou, rozvržený do přehledných kolonek.
Ještě v Connecticutu se Nateovi podařilo přesvědčit Helen, že to zvládnou. Četl knihy, sledoval videa, navštěvoval kurzy. „A ty jsi přece stavěla domy,“ připomněl jí. „Máš to v genech.“
Žádné plány ale Helen nepřipravily na to, jak ji bude znervózňovat povědomé skřípění motorové pily. Nebo na to, jak se na ni Nate pokaždé podíval, když se spletla v měření. Jako by byla nějaký zatracený idiot.
„Časem to bude snazší,“ uklidňoval ji Nate, položil svoji ruku na její a povzbudivě ji stiskl. „Neříkám, že to nebude mít své problémy, ale musíme prostě jen postupovat podle plánů. Spolupracovat. Tohle zvládneme.“
Postupovat podle plánů, pomyslela si.
Usmála se a dala si další hlt vína.
Myslela na všechny ty situace, kdy se ona a její otec museli vypořádat s úkoly, které nešly podle plánu: odložení prací kvůli špatnému počasí, dodání nekvalitního dřeva, opožděné dodávky, úhly, které neseděly bez ohledu na to, jak dokonale vypadaly na papíře. Obávala se, že Nate žije ve světě, kde se nepředvídatelné věci nedějí.
Její pohled se přesunul k malému uzlíku se zubem a hřebíkem, který teď ležel na kuchyňské přepážce u dřezu vedle špinavého nádobí.
Nate sroloval plány jejich vysněného domu.
„Zítra to bude lepší,“ řekla.
Vyslov svůj záměr a uskutečni ho.

KAPITOLA 6
Olive
19. května 2015
Tátův náklaďák byl na příjezdové cestě. Přijel domů o hodinu dřív.
Dali mu snad vědět ze školy? Řekli mu, že se Olive už zase neukázala? Přijel domů, protože ji hledal?
Jak se Olive blížila k domu, cítila, jak ji zaplavuje panika, napřed malá kapka, pak už plynulý proud.
Strávila den pátráním se svým detektorem kovu na severozápadní straně mokřadu. Detektor kovu byl porouchaný, někdy pípal, když pod ním vůbec nic nebylo, jindy přestal pípat úplně. Byl to šunt, ale koupila ho za třicet dolarů ve výprodeji starých krámů z kostela minulý podzim, takže co mohla čekat? Šetřila si peníze na mnohem lepší, stokrát citlivější a výkonnější. Dokonce k němu byla i sluchátka. Olive si byla jistá, že kdyby měla ten lepší detektor, našla by poklad hned. Ukládala si kapesné a dělala příležitostné práce, na které narazila. Dokonce přestala obědvat ve škole a schovávala si ty čtyři dolary, které jí táta každý den dával. A Mike jí nabídl, že od ní ten starý rozbitý detektor koupí za stejnou cenu, jakou za něj zaplatila. Zdálo se to nefér, ale trval na svém. Říkal, že mu určitě přinese štěstí, protože byl její, nehledě na všechny ty super věci, co s ním našla.
Během dnešního hledání si Olive občas udělala přestávku a vyšla po úzké stezce na kopec, aby zkontrolovala Helen a Natea (už znala jejich jména – vyslechla jejich rozhovory a pozorovala je – ale kromě jejich jmen měla pocit, že zná i je samé). Sledovala je zpoza kořenů pokrytých mechem, které patřily vyvrácenému stromu, byl to dokonalý úkryt. Pokoušeli se vyrobit dřevěnou konstrukci jedné ze stěn, ale nedopadlo to dobře. Začali se hádat, jakmile práce přestala jít hladce. Olive jich bylo skoro líto. Skončili brzy (když se předtím pohádali, protože Helen uřízla jedno prkno moc krátké) a vydali se k mokřadu, což znamenalo, že hledání je pro Olive ten den u konce. Stejně už bylo načase přestat, protože se chtěla vrátit domů dřív než otec, začít vařit večeři a předstírat, že byla ve škole a dělá si úkoly jako hodná holka, za kterou ji měl.
Ale když uviděla tátův náklaďák na příjezdové cestě, celý její plán se zhroutil. Hodila detektor kovů do boudy na nářadí a rychle přemýšlela, s jakou historkou přijít, aby vysvětlila, proč nebyla ve škole. Říct, že jí ujel autobus, se zdálo jako dost chabá výmluva. Mohla by se tvářit, že ji rozhodila a vykolejila ta nehoda, ti mrtví spolužáci, kteří byli jen o málo starší než ona. Proto nešla na autobus, proto nejela do školy. To zabere. Musí. Nic lepšího ji momentálně nenapadalo.
„Haló?“ zavolala z kuchyně i přesto, že měla v krku knedlík, který se neustále zvětšoval. Vešla do obývacího pokoje, aby se podívala, jestli už tam začal pracovat, jak se dohodli. Rány, které slyšela, ale přicházely z prvního patra. Copak pracoval na chodbě, kde byly zatím jen holé zdi a odkryté elektrické rozvody?
„Tati?“ zavolala.
„Jsem tady nahoře,“ zakřičel.
Brala schody po dvou. A pak, když uviděla, že otec není na chodbě a dveře do jejího pokoje jsou otevřené, sevřelo se jí srdce. Ten pokoj byl její útočiště – krásný a ničím nedotčený, s úhledně ustlanou postelí a všemi jejími poklady vyrovnanými na poličce: věcmi, které našla se svým detektorem kovu (byly mezi nimi staré knoflíky, hřebíky, projektily z muškety), kůží z lišky, kterou sama zastřelila a stáhla, a její oblíbenou fotkou mámy pořízenou jen pár týdnů předtím, než odešla. Máma byla venku u piknikového stolku, držela plastový kelímek a křenila se do objektivu. Měla na sobě svůj náhrdelník pro štěstí, ten, který si v posledních týdnech před odchodem nikdy nesundávala. Byl to kruh, trojúhelník a čtverec, vzájemně spolu propletené, s dalším kroužkem, který měl uprostřed oko. Maminka o něm říkala, že je to náhrdelník, se kterým všechno vidí. Tu fotku udělala Olive. Byl teplý večer na začátku léta a táta pekl kuře na grilu. V rádiu hrála stanice klasický rock a máma s tátou pili rum s kolou z velkých plastových kelímků. Olive byla šťastná, protože máma byla doma, měla dobrou náladu a s tátou si výborně rozuměli. Dávali jeden druhému polibky a říkali si navzájem „miláčku“ a „zlato“ a dalšími něžnými jmény, při nichž Olive protáčela oči v sloup a vydávala zděšené zvuky. Tajně si však myslela, jak je to sladké, že její rodiče jsou stále ještě zamilovaní. Ten večer viděla, jak máma bere tátu za ruku, když se vrátil od grilu s plným talířem spálených kuřecích stehýnek, a doopravdy věřila, že se mají stále rádi a všechno bude v pořádku.
Olive šla pomalu chodbou. Jako když člověk vejde do halloweenského domu hrůzy, kde straší, a vlastně ani nechce vidět, co bude dál.
Ale nebylo to k ničemu. Mohla zavřít oči a předstírat, že se nic neděje, ale věděla, že nakonec je stejně bude muset otevřít. A věděla, co uvidí.
Vešla do svého pokoje a viděla, že poličky jsou sundané ze zdi, fotka a všechny její věci byly chaoticky nastrkány do kartonových krabic od piva. Její postel byla odstrčená do středu místnosti a krabice byly nastavěné na ni. Olive to připomnělo záchranný člun uprostřed rozbouřeného oceánu.
Táta stál v zadním rohu pokoje, držel železnou palici a usmíval se na ni. Polovina zadní zdi už byla stržená. Měl na sobě stále ještě své modré pracovní kalhoty a boty, ale pracovní košili už si sundal. Teď měl bílé triko celé mokré potem, prakticky průhledné, kolem krku a v podpaží se rýsovaly žluté skvrny. Pod tričkem viděla kroutící se silné chlupy na jeho hrudi. V té chvíli ho nenáviděla. Nenáviděla to, že právě on jí mohl něco takového udělat. Takhle strašně, otřesně ji zradit.
„Ahoj, Ollie, holčičko,“ řekl a usmíval se na ni, jako by říkal no není tohle hezké překvapení.
Všechny sliny v ústech jí vyschly. Měla pocit, jako by ji otec tou palicí uhodil, rozpáral ji a odhalil její vnitřnosti.
„Popadni páčidlo a pojď mi pomoct,“ řekl.
Snažila se zklidnit svůj dech. Aby nezešílela a nezačala ječet nebo ještě hůř, aby se nepřestala úplně ovládat a nezačala řvát jako malé dítě. Připadalo jí, že se místnost naklání a září tlumeným světlem, všechno se zjasnilo. Vzpomněla si na to hloupé staré slovní spojení rozzlobit se tak, že člověk začne vidět rudě. Teď ho pochopila. Pochopila, že zuřivost s sebou přinesla vlastní oheň, který teď barvil svět kolem ní.
„Ale říkal jsi, že nejprve dokončíme obývák.“ Přidušeně ze sebe tu větu vypravila a oči se jí zamžily slzami, které se tak usilovně snažila potlačit. „Řekla jsem ti, že nechci svůj pokoj měnit! Jsem s ním spokojená tak, jak je.“
Zamrkal na ni zpoza svých poškrábaných plastových ochranných brýlí, modré oči začervenalé, pod nimi černé pytle. Vypadal jako člověk, který týden nespal, jako ztrápený člověk.
„Myslel jsem, že to bude hezké překvapení. Myslel jsem, že chceš hezčí pokoj.“
„Ale já jsem nechtěla…“
„Co je na tom tak strašného?“ zeptal se táta. „Nemůžu chtít, aby moje úžasná holčička měla ten nejlepší pokoj?“
Neodpověděla. Nepromluvila. Bála se, že když otevře pusu, začne buď ječet, nebo zcela bez zábran brečet. Proč ji neposlouchal? Proč ji vůbec nikdy neposlouchal?
Byl to důvod, proč máma odešla?
Neposlouchal ani mámu? Prostě ignoroval všechno, co řekla, všechno, o co požádala?
Promnula si oči a zaťala zuby. Zírala na železnou palici v otcově ruce a přála si, aby ji upustil. Soustředila se na to celou svou myslí. Chtěla, aby ji upustil, a za to všechno aby mu spadla na nohu a možná mu ji i zlomila. Chtěla, aby cítil bolest, aby jím něco otřáslo. Jak se na něj dívala, těžká palice vyklouzla z otcova sevření, žuchla se zaduněním na podlahu a těsně minula jeho palec v pravé pracovní botě. Nevěnoval tomu pozornost. Olive nevěřícně zamrkala, zdráhala se tomu uvěřit.
Dech se jí zatajil.
Způsobila tohle ona sama? Měla takovou sílu? Bylo to něco, co se ve vzteku probudilo a vyplulo na povrch?
To není možné, Divná Olivo, říkala si.
Byla to jen náhoda, to je celé. Lidé nejsou schopní ovládat okolní svět tímhle způsobem.
A ona ze všech nejmíň.
„Myslel jsem, že bychom mohli podél téhle zdi udělat vestavěné police,“ řekl otec a gestem naznačil, co má na mysli. „Od podlahy ke stropu. Možná i s vestavěným stolkem uprostřed. Abys měla místo, kde budeš dělat domácí úkoly. Kam dáme počítač.“
„Já ale počítač stejně nemám.“ Její vztek se teď projevil jako kňourání. Nesnášela kňourání.
„Koupíme ti ho. Bude se hodit do tvého zbrusu nového pokoje.“
Usmál se širokým úsměvem a ona si pomyslela: Tak takhle to tedy bude. Úplatek. Skutečná past. Ale bylo to jedno. Nemělo smysl bojovat. Co se stalo, stalo se. Táta už se rozhodl. Už vzal železnou palici a strhl zeď za místem, kde stávala její postel. Vzduch byl plný prachu, koberec pokrytý sutí, která bývala zdí. Nesnášela, jak stěny vypadaly bez sádrokartonu – odkryté svorníky, potrubí, elektrické rozvody a rozvodné skříně. Bylo to jako přistihnout dospělého, jak se svléká. Zahanbovalo ji to. Přála si, aby to byla neviděla. Domy mají svá tajemství.
Zdálo se, že otec je rozhodnutý odkrýt všechna tajemství jejich domu, vysvléknout ho do naha a doširoka otevřít, aby to viděl celý svět. Dokonce i její vlastní pokoj.
„Na počítači by sis mohla psát práce do školy,“ řekl táta a lišácky se usmál. „Uvidíš, o kolik snadněji ti to půjde. Dostáváte přece ještě domácí úkoly, ne?” Kývla a sklopila hlavu k zaprášenému koberci, zatímco on na ni dál upřeně hleděl. Byla si jistá, absolutně jistá, že o tom ví. Věděl, že dnes nebyla ve škole a že za školu chodí pravidelně. Věděl to, ale nechystal se jí nic říct, nechtěl se s ní hádat nebo ji trestat.
Svět se zapotácel a zřítil.
Podal jí páčidlo a ona pochopila, že když mu s tím pomůže, strhne stěny své ložnice a bude pracovat na nekonečné renovaci domu, bude chození za školu v pohodě. Byla to nevyslovená dohoda.
A věděla, že nemá na vybranou. Opravdu neměla.
Kdyby tu byla máma, bylo by to jiné. Ale na druhou stranu, kdyby máma byla neodešla, nic z toho by se bylo nestalo. Nezvykla by si chodit za školu a její studium na střední by se nezměnilo v takovou katastrofu, jakou teď bylo. Dům by zůstal netknutý. Máma by nikdy nedopustila, aby se strhávaly zdi a všude poletoval prach z omítky, který pokrýval každé místo jako jemný sníh.
Když brala do ruky páčidlo, zvedl se jí žaludek. Uchopila nástroj prsty a pevně sevřela, jako kdyby ho chtěla uškrtit, ale kov byl chladný, nepoddajný.
Byla si jistá, že nemohla způsobit, aby otci vypadla palice z rukou. Byla jen normální dívka. Bezmocná záškolačka, divná holka, které utekla máma a jejíž otec se nevzdával naděje a hledal ji ve všem možném.
Přát mu, aby si ublížil, od ní bylo zlé, kruté. Bylo to jako uhodit malé dítě za to, že pláče, protože má hlad.
Usmál se na ni a celý obličej se mu rozzářil. „Uvidíš, maminka bude překvapená,“ řekl. „Až se vrátí domů a uvidí, jak jsme to tu hezky opravili. Bude to úplně nový dům. Rozhodně tak bude vypadat. Ta bude mít radost!“

Rámová konstrukce
KAPITOLA 7
Helen
8. června 2015
Právě dokončovali přípravu stěn v přízemí, když se nebe otevřelo.
Dům začal nabývat konkrétní podoby. Podkladní vrstva podlahy byla položená a čtyři vnější zdi stály a byly zpevněné. Vnitřní zdi obklopující spíž a technickou místnost byly už také hotové. Zrovna dokončovali poslední stěnu v koupelně, když domem otřásl hrom. Blesk uhodil tak blízko, že Helen vnímala elektřinu ve vzduchu a cítila ozón. Nikdy nezažila tak silnou bouřku. Tady ale byli ve vyšší poloze, v horách, blíž k nebi. Možná to byl ten důvod?
Stála uprostřed právě zhotovené konstrukce prvního podlaží obklopená rámovými konstrukcemi stěn, které tvořily kostru domu – a sledovala bouři, cítila bouři.
Nate byl nervózní, protože oproti časovému harmonogramu byli pozadu. V plánu bylo postavit konstrukci celého domu včetně střechy za šest týdnů a teď to vypadalo, že to nestihnou. Helen si s tím starosti nedělala. Pracovala se svým otcem dost dlouho na to, aby věděla, že být trochu pozadu s prací a trochu překročit rozpočet je normální. Nakonec to dostavějí. A navíc získali větší zručnost a jistotu, a tak každý den postupovali o něco rychleji.
„Venku to není bezpečné!“ Nate se snažil překřičet hukot lijáku a burácení hromu. V dálce uslyšeli sirény. Uklidili nářadí pod stříšku a sprintem se rozběhli ke karavanu. Smáli se tomu, jak je liják promáčel. Převlékli se do suchého oblečení a Helen uvařila konev čerstvé kávy. Hromy a blesky polevily, ale pršet nepřestávalo. Usrkávali kávu a sledovali padající déšť. Naslouchali příjemnému zvuku kapek bubnujících na starou plechovou střechu, uvnitř bylo hezky a útulno.
„Co budeme dělat teď?“ zeptala se Helen a pohlédla na kupu papírů na Nateově provizorním psacím stole, původně karetním stolku, v obývacím pokoji – plány domu, harmonogram staveb, nekonečné soupisy prací a časových rozvrhů. Určitě tam byl i nějaký námět pro deštivé dny, do kterého by se mohli pustit.
„Říkám si, že pro dnešek si dáme pohov,“ prohlásil Nate a Helen se rozzářila.
„A jéje,“ řekl Nate, protože právě zaznamenal, že střecha prosakuje. Voda kapala skrz tenké špinavé desky, které tvořily strop. Popadl misku a postavil ji pod děravé místo. Hned nato si Helen všimla dalších cákanců od kapek na odlupujícím se linoleu na podlaze. Vzala hrnec. Za chvíli už oba tančili zvláštní tanec po místnosti a rychle podkládali nádoby pod další místa, kudy tekla dovnitř voda.
„Měli bychom si pospíšit, abychom dodělali první patro a střechu,“ řekl Nate. „Nevím, jak dlouho tohle ještě vydrží.“
Helen se souhlasně usmála. Už se nemohla dočkat, až budou venku z téhle mrňavé plechovky, kde se tísnili jako sardinky.
Nate se usadil na pohovce s knihou o chování ptáků. Rozsvítil lampu na stolku a světlo v kuchyni začalo poblikávat. Helen otevřela svůj laptop, přečetla si e-maily a vzkaz od své kamarádky Jenny, která psala: Jak se máte v těch hlubokých severních lesích? Ještě se nechystáte domů? Čeká tady na Vás Martini…
Helen se rozhlédla kolem po různých nádobách zachytávajících kapky vody protékající děravou střechou karavanu a snažila se zformulovat vtipnou odpověď, ale její pokusy vyzněly pateticky. Odepíše Jenny později.
Déšť bušil do plechové střechy, a doplňoval tak perkusní tóny kapek pravidelně dopadajících do hrnců, misek a šálků roztroušených po podlaze.
Helen se rozhodla navléknout si nepromokavou bundu a vyrazit do města. Přijeli do Hartsboro už před třemi týdny, ale zatím bylo tolik práce se stavbou a zakládáním zahrady, že neměla čas na své bádání. A po pravdě řečeno měla pocit, že by bylo trochu sobecké udělat si volno, když bylo každý den potřeba zvládnout tolik práce. Večer byla po celém pracovním dni vždycky tak vyčerpaná a bolelo ji celé tělo, že byla schopná už se jenom posadit doma se sklenicí vína a brzy potom zalézt do postele.
„Využiju toho, že prší, a zajedu se podívat na radnici a do knihovny. Uvidím, jestli se mi podaří něco vyštrachat o našem pozemku a místní historii,“ oznámila. „Chceš jet taky?“ Nate zavrtěl hlavou s očima zabořenýma do knihy o ptácích. „Asi tady zůstanu a budu si trochu číst,“ řekl a bylo jasné, že s potěšením tak stráví celé odpoledne. „Užij si to,“ dodal, když se u něj zastavila, aby ho před odchodem políbila na temeno hlavy.
Helen se stavila ve Fergusonově obchodě se smíšeným zbožím, aby koupila bochník chleba. Prodávali tu všechno možné, od loveckých pušek až po čerstvé koláče opatřené cenovkami, které byly zjevně vytištěné na něčí inkoustové tiskárně (Nate jim říkal „babiččiny koláče“, koláče s ovocem byly jeho oblíbené). U pokladny stál na ježka ostříhaný teenager a měl na sobě křiklavě oranžové maskáčové tričko. Na polici za ním skřehotal širokopásmový skener: cinkání následovaly hlasy sdělující kódy.
„Venku je dneska ošklivo,“ poznamenala Helen, když si odložila chleba, aby mohla zaplatit. Na pultu stála plechovka od kávy s nálepkou s fotokopiemi obličejů tří studentů, kteří zemřeli při autobusové nehodě před pár týdny. Sbírka byla určená pro jejich rodiny. Kluk přikývl, ale nepodíval se na ni. „Bylo to šílený. Psali, že ve městě uhodily tři blesky. Jeden zasáhl dům starého Hamiltona na East County Road. Teď jsou tam hasiči a musí to být zlé, protože je volali i do dalších dvou měst, aby přijeli pomoct.“
„Hrůza,“ řekla Helen. Zaplatila za chleba a vsunula do kávové plechovky pět dolarů. Chlapec se na ni podíval, ale místo aby se na její dar zatvářil vděčně nebo potěšeně, zamračil se a řekl: „Já vím, kdo jste.“
„Prosím?“
„Koupili jste ten pozemek u mokřadu,“ řekl.
„Ano,“ odvětila s úsměvem. „Jsem Helen. Můj manžel Nate a já jsme ten pozemek koupili. Stavíme tam dům. Líbí se nám v Hartsboro.“
Chlapec na ni v tichosti zíral.
„No,“ řekla nakonec, „ráda jsem tě poznala.“ Obrátila se k odchodu a tiskla si k hrudníku chleba v papírovém sáčku. Když opouštěla obchod, cítila v zádech jeho pohled.
 

* * *
 

Cihlová budova pošty v Hartsboro se krčila hned vedle Fergusonova obchodu. Helen se tam zastavila, aby zkontrolovala poštovní přihrádku, kterou si tu s Natem pronajali. Našla tam jen jedinou věc, leták od deratizátora. Už nikdy žádná havěť v domě. O kousek dál po ulici Main Street stála její cílová zastávka: malá kamenná knihovna a budova z bílých desek, kde sídlila kancelář městského archivu. Zkusila napřed městského archiváře, ale dveře byly zamčené a na nich visela cedulka ZAVŘENO. Nebyla tam žádná otevírací doba, žádná známka života uvnitř.
Všude kolem ní bubnoval déšť a padaly provazy deště. Držela nad sebou deštník ve snaze zabránit nejhoršímu. Pospíšila si do vedlejších dveří, do knihovny. Jakmile vstoupila dovnitř, vůně starých knih ji uklidnila.
Zastavila se před informační tabulí u vchodu a složila deštník. Byly tam vývěsky inzerující palivové dřevo na prodej, denní péči, služby kypření půdy a plakát na představení dramatického klubu střední školy s názvem Čarovný les. Všimla si, že datum je tři týdny staré. Visel tu i starý plakát na vigilie za děti, které zahynuly při autobusové nehodě. V levém rohu byl zastrčený malý čtvereček bílého papíru s okem hledícím z oblaku: SPIRITUÁLNÍ KRUH V HARTSBORO. POMŮŽEME TI NAVÁZAT KONTAKT SE ZESNULÝM PŘÍTELEM NEBO MILOVANOU OSOBOU. Následovalo telefonní číslo.
Helen na to v úžasu zírala. Nastěhovala se na pozemek, který údajně měl svého vlastního ducha, a do města, kde působil „spirituální kruh“. Už se tedy definitivně nenacházela na connecticutském předměstí.
Vešla dovnitř v očekávání předpotopní knihovny se zastaralým katalogem v podobě papírových kartiček. Nalevo tu ale byly tři počítače a nad nimi pokyny, jak vyhledávat v katalogu online. Byl tu také plakát vysvětlující, že e-knihy a audioknihy jsou k dispozici v elektronické podobě. Pozdravila ženu za stolem a udělala rychlou prohlídku knihovny: periodika, audioknihy, odborná literatura, literatura faktu a pak beletrie.
Byla tu maminka s batoletem, které si hrálo s vláčkem u stolku v dětském koutku vymalovaném jasnými barvami, ale to byli jediní další návštěvníci.
Helen se vrátila k počítačům a vyhledávala v online katalogu knihy o Hartsboro. Našla jediné dva tituly, jež pojednávaly přímo o Hartsboro. Byla to kuchařka pro ženy pečující o válečné veterány (která obsahovala hodně receptů z javorového sirupu a slaniny) a kniha o záplavách z roku 1927.
Přešla ke stolu. „Promiňte. Hledám knihy o historii Hartsboro.“
Knihovnice, žena ve středním věku v mikině s pejskem Snoopym, jí odpověděla, že by se měla obrátit na historické sdružení města Hartsboro.
„Kde to je?“ zeptala se Helen nadšeně, když se dozvěděla, že něco takového existuje.
„Je to o pár vchodů dál směrem doleva, v suterénu starého domu Elks Lodge. Ale mají zvláštní otvírací dobu – něco jako každou druhou sobotu. Zavolejte Mary Ann Marsdenové. Má to tam na starosti, a když se s ní domluvíte, otevře vám. Určitě tu někde mám její číslo.“ Naťukala něco do svého hranatého počítače. „Tady to je!“ zaštěbetala unešená sama sebou. Napsala číslo na kousek starého papíru.
„Hledáte něco konkrétního?“ zeptala se žena. „Žiju tady celý život a o tomhle městě už něco vím.“
„Právě jsme se s manželem přistěhovali, a tak jsem se chtěla dozvědět něco o místní historii. Jsem, tedy byla jsem, učitelka historie. V mém starém životě.“ Helen se zasmála, ale pomyslela si: Ano, a tohle je můj život teď. „Zkrátka, koupili jsme pozemek u Breckenridgského mokřadu a ráda bych o té oblasti zjistila všechno, co půjde.“ „Breckenridgský mokřad?“ Žena se usmála a odhalila drobné, perlově bílé zuby. „Koupili jste to od George Decrowa, že?“
„Ano.“ Helen přikývla.
„Chudák George, takový milý člověk. Jak se má?“
„Bohužel nevím. Vlastně jsme se s ním nikdy nesetkali. Patrně na tom není zdravotně příliš dobře a žije v jiném státě.“
„Nemějte mu za zlé, že sem nepřijel. Po tom, co se stalo.“
Helen se na ni nechápavě podívala. „Co se stalo?“
„Myslím tu nehodu.“
„O tom jsem nic neslyšela,“ přiznala Helen.
„Víte,“ pokračovala knihovnice, „jeho žena, Edie, se skoro utopila v mokřadu.“
„To snad ne,“ vylekala se Helen a vzpomněla si na to, co říkal Nate – mokřad je napájený prameny a může být velmi hluboký.
Knihovnice kývla. „George ji vytáhl, dával jí umělé dýchání, resuscitoval ji. Nakonec ji oživil, ale už pak nebyla jako dřív. Došlo k poškození mozku.“ Potřásla hlavou. Mlaskla jazykem. „Nikdy se, chudák, neprobrala. Asi po týdnu požádal George o odpojení od přístrojů a nechal ji v klidu odejít.“
Heleninou myslí probleskl obrázek stolu v karavanu, který byl prostřen k večeři a na kterém stály dvě prázdné sklenky na víno. Zaprášená láhev dosud spočívala na horní polici kuchyňské skříňky.
„To je hrozné,“ řekla Helen.
„Povídalo se, že to byla nehoda, ale George tady chodil a prohlašoval, že to žádná nehoda nebyla.“ Knihovnice chviličku zaváhala, rozhlédla se kolem a pak ztišila hlas a řekla šeptem: „Tvrdil, že to byla Hattie.“
Helen cítila mrazení za krkem, které se postupně plíživě přesouvalo až ke kostrči. „Cože? Hattie? Kdo?“
„Neříkejte mi, že jste ještě neslyšela o Hattie,“ podivila se paní v mikině se Snoopym a uchechtla se, jako by Hattie byla nějaká stará otrhaná ženská, která se potlouká po městě v bláznivých kloboucích.
„Ne, to jméno neznám.“ Helen ztěžka polkla. To jméno přece znala, ne? Nějak. Chovej se jako historik, napomenula se. Shromáždi fakta. A emoce nech stranou. „Můžete mi o ní něco říct?“
„No, řekla bych, že Hattie Breckenridgová je nejznámější obyvatelkou města Hartsboro. Kolují o ní nejrůznější příběhy. Lidé říkají, že byla čarodějka. Někteří tvrdí, že to byla nevěsta samotného ďábla. Mluvila neznámými jazyky. Věděla, co se stane, ještě než se to stalo.“
„A žila u mokřadu?“
„Ano, v malém domku, který si sama postavila potom, co dům jejích rodičů shořel. Pokud jde o ty čarodějnické bláboly, o tom nic nevím. Ale skutečně žila v domku u mokřadu, to je fakt.“
„Našli jsme s manželem u mokřadu zbytky staré podezdívky,“ řekla Helen. Knihovnice kývla. „To bude místo, kde žila Hattie. Lidi tomu říkali ‚křivý dům‘, protože Hattie na tesařinu moc nebyla, a tak jedna zeď v tom domku nestála rovně.“ Helen kývla a myslela na to, jak se s Natem občas hádali kvůli tomu, že se spletla v měření o zlomek centimetru.
Bude jejich dům nakonec taky křivý? Setřásla tu myšlenku a vzpomněla si na nádherně rovné a kolmé stěny v přízemí domu, které zrovna dneska dokončili.
„O jakém časovém rámci hovoříme?“ zeptala se Helen.
„Nevím to jistě. Bylo to v době, kdy žila moje babička. Myslím, že na začátku dvacátého století. To by věděla Mary Ann z historického sdružení.“
„Myslíte, že existují nějaké fotky? Toho domku nebo Hattie?“
„Mohly by,“ řekla knihovnice. „Promluvte si s Mary Ann. Pokud nějaké existují, bude o tom vědět.“
„Co se stalo s Hattie?“ zeptala se Helen.
Knihovnice ztichla a upřela zrak do papírů na stole.
„Povídají se o tom nejrůznější věci…,“ řekla posouvajíc papíry po stole. „Někteří lidé dokonce věří, že než zemřela, zakopala na svém pozemku poklad – rodinné jmění. Co mě se týká, pochybuji, že nějaké jmění kdy existovalo. Kdyby ano, proč by byla neodešla? Nebo si nepostavila hezčí dům? Je to hrůza, co si někteří lidé navymýšlí.“
Helen kývla. Věděla, jak je to s folklorem, jak se historky během let přikrášlují a skutečnému historikovi to pak dá hodně běhání a zjišťování, aby oddělil zrno od plev a objevil v těch příbězích kousíčky pravdy.
„Jedna věc se ale ve všech historkách opakuje,“ pokračovala knihovnice a v očích jí slabě zajiskřilo. „Lidé říkají, že v mokřadu straší její duch. Vídají ho, jak chodí kolem vody, a dokonce i uprostřed mokřadu. Když tam zajdete na začátku léta, uvidíte růžové květy, které vyrašily v místech, kterými kráčela. Střevíčník královnin.“
Helen opět zamrazilo, vzpomněla si na chomáčky světle růžových orchidejí, které s Natem viděli, když se procházeli v mokřadu.
Hattiiny šlépěje.
Žena se na ni usmála a Helen o ní nebyla schopná říct, zda tomu všemu opravdu věří (a je možná ten typ člověka, který navštěvuje spirituální kruh), nebo zda jen vypráví historky a předává je dál.
Pak žena řekla něco, čím na Heleninu otázku odpověděla. „Když tam zůstanete dostatečně dlouho, kdo ví, možná ji také uvidíte. Jděte k mokřadu při západu slunce a čekejte. Když se začíná stmívat, tehdy Hattie vychází ven.“ Nepřítomně se usmála a mrkla. „Jen, víte… buďte opatrní.“
 

* * *
 

„Co to všechno je?“ zeptal se Nate. Právě vstoupil dovnitř. Venku lilo jako z konve. Stáhl ze sebe pláštěnku, ale i tak byl promáčený skrz naskrz. Dalekohled na pozorování ptáků mu visel na krku.
„Byla jsem v knihovně,“ řekla Helen.
„To vidím.“ Přistoupil blíž a na starém linoleu přitom zanechával mokré otisky.
„Je malá, ale mají tam toho víc, než jsem si představovala. Zapsala jsem nás,“ řekla Helen. „Ale průkazky nedávají. Jen si vedou jména klientů v kartičkovém katalogu. Je to hezké. Moc roztomilé.“
„Vypadá to tak.“ Vzal do ruky jednu z knih nakupených na kuchyňském stole a nahlas přečetl název. „Čarodějnictví v Nové Anglii?“ Podíval se na ostatní tituly, všechny byly o čarodějnictví, o duchách a okultismu. „Nechceš mě snad zaklít nebo tak něco, že ne?“
Usmála se. „Jenom když si ze mě budeš utahovat kvůli mému bádání. To bych tě mohla proměnit v ropuchu.“
„Dal bych přednost proměně v nějakého ptáka,“ řekl Nate. Vzal další knihu a podíval se na název: Komunikace se spirituálním světem. Nesouhlasně se zamračil, ale neřekl nic.
Pan vědátor nikdy neuznával nic, co bylo z jiného světa nebo co se nedalo vysvětlit.
Zamračila se na něj. „Ti, kteří se stanou obětí kletby, si nemohou vybírat. A dávej pozor, ty přírodovědče, všechny knihy, co jsem si půjčila, mi zamokříš.“
Nate odložil knihu a o krok ustoupil. „A co přesně je cílem tvého bádání?“
„Vzpomínáš si, co nám řekl realitní makléř? O tom, že v mokřadu straší? A vzpomínáš si na tu podezdívku malé stavby, kterou jsme objevili?“
Nate přikývl. „Zjistila jsi něco v městském archivu?“
„Eh-ehm. Měli zavřeno. Ale ptala jsem se v knihovně a ukázalo se, že ta žena, Hattie Breckenridgová, žila v tom malém domku na okraji mokřadu na začátku 20. století. Ta podezdívka, co jsme našli, to je všechno, co zbylo. A poslouchej dál – lidé říkají, že byla čarodějka!“
„Čarodějka?“ Nate zvedl obočí. „Myslíš jako hodná čarodějka Glinda z muzikálu Wicked? Nebo jako zlé čarodějky ze západu z Čaroděje ze země Oz?“
Obrátila oči v sloup. „Když jsem se dozvěděla o Hattie, začala jsem být zvědavá. Neuvědomila jsem si, že v Nové Anglii existovalo čarodějnictví ještě na začátku 20. století. Čarodějnické procesy v Salemu se odehrály v roce 1692. A pokud vím, do roku 1700 celá ta posedlost čarodějnictvím skončila.“
„Takže tím chceš říct…“
„Nechci tím říct nic. Jenom mě to zajímá. Je to oblast, o které toho moc nevím.“
Kývl. To chápal. Potřebu člověka dozvědět se co možná nejvíc o věcech, které nezná, aby zaplnil mezery ve vědomostech, a nepřetržitě tak zásoboval svůj mozek novými informacemi a fakty.
„A tohle je náš nový domov,“ dodala. „Její pozemek je teď náš. Měli bychom se dozvědět Hattiin příběh, nemyslíš?“
Nate se usmál. „Samozřejmě.“ Pak se začal chechtat.
„Co?“
„Vzpomněl jsem si na Jenny – jen počkej, až jí řekneme, že na našem pozemku straší duch čarodějky!“
„Nic takového jí říkat nebudeme!“ Zahrozila na něj varovně prstem. „Ne, dokud neprojdu všechny informace a nezjistím, co byla Hattie zač a jaký byl opravdu její život. Víš, asi to byla jen nějaká výstřední ženská. Když se nad tím zamyslíš… žena si sama postaví domek, u mokřadu, a v té době… Je jasné, že se jí lidé vyhýbali a říkali o ní, že je čarodějnice.“
Nate se usmál, naklonil se k ní a políbil ji na čelo. Voda z něj odkapávala na knihy. „A nejsme na tom snad stejně? Výstřední cizinci, kteří si staví dům u mokřadu? Co budou říkat lidé z města o nás?“
Helen se zasmála, ale byl to stísněný smích. Vzpomněla si, jak se na ni díval ten kluk v obchodě, podezíravě a posléze s otevřeným odporem. Vím, kdo jste.
„Dozvěděla jsem se ještě něco,“ řekla váhavě, nebyla si jistá, kolik mu toho má prozradit.
„Ano?“
Řekla mu o Edie Decrowové.
„Můj bože, to je strašné! Není divu, že ten pozemek prodal tak levně. Vzpomeň si, co jsem ti říkal o pramenech. Bůhví, jak je to uprostřed mokřadu hluboké. Nechoď tam moc blízko, ano? Když tam půjdeš sama, zůstaň u kraje.“
Přemýšlela, zda mu povědět i zbytek – že podle knihovnice byl pan Decrow přesvědčený, že to, co téměř utopilo jeho ženu, nebyl mokřad, ale Hattie. To by ho ale jenom popudilo a možná by si pak musela vyslechnout přednášku o tom, jak se lidská mysl vždy uchyluje k určitým vzorcům chování a hledá si nějaká vysvětlení, když se stane něco zlého, a tak se člověk stává kořistí různých povídaček a nesmyslů…
Jen přikývla. „Budu opatrná,“ slíbila.
„Jdu si dát hezkou vlažnou sprchu v našem plivátku a převleču se do suchého,“ řekl a znovu ji rychle políbil.
„Tak jdi.“ Vrátila se k rozečtené knize, ke kapitole o zaklínadlech a kletbách. Klouzala očima po stránkách, četla o provázkové magii, pálení svíček, pomazávání dveří nepřítele zvláštním olejem. Našla odkaz na kletbu, která využívala zubu osla, aby zahnala nepřítele. Pokud to fungovalo se zubem osla, proč by to nemohlo fungovat i se zubem jelena nebo ovce?
Zavřela knihu. Duch čarodějnice, který na ně svolává kletby ze záhrobí? To byla hloupost. To bylo přece směšné.
Helen si schovala lístek s telefonním číslem ženy z historického sdružení do jedné z knih: Duchové a přízraky. Když teď stála u kuchyňského stolu, otevřela knihu a lístek vytáhla. Vzala mobil a vyťukala číslo.
„Dovolali jste se k Marvinovi a Mary Ann Marsdenovým. Právě nejsme doma, ale zanechte nám vzkaz a my se vám ozveme.“
Helen jí nechala krátký vzkaz spolu s číslem svého mobilu.
Bubnovala prsty o desku stolu a přemýšlela o Georgi Decrowovi a o tom, jak vytáhl svoji ženu z mokřadu. Pátrala v peněžence, až našla vizitku realitního makléře. Vytočila číslo, vzal to po druhém zazvonění.
„Dobrý den. Tady je Helen Wetherellová. Můj manžel Nate a já jsme koupili ten pozemek u mokřadu.“
„Ano, ovšem. A jak jde stavba?“
„Jde to dobře, díky. Poslyšte, důvod, proč vám volám, je, že jsme v karavanu našli nějaké věci, které patřily předchozímu majiteli. Ráda bych mu je poslala na Floridu. Myslela jsem si, že byste mi mohl dát jeho číslo.“
„Vím jistě, že odtamtud už určitě nic nechce,“ řekl.
„Tohle by ale mohlo být důležité. Je to složka s osobními písemnostmi, dopisy. Chtěla bych mu zavolat a zeptat se ho, jestli je nechce. Nemůžu se přimět, abych je vyhodila.“
„No, v zásadě bych žádné takové informace poskytovat neměl, ale…“ Slyšela šustění papírů. Zněl nesoustředěně. „Dobře tedy, v tomto případě jsem ochoten udělat výjimku. Určitě tady to číslo někde mám. Vydržte chvilku.“
Po chvíli vzal znovu telefon a nadiktoval jí číslo. Slíbil, že se zastaví, až bude příště poblíž, aby se podíval, jak pokračuje stavba.
Nate vypnul sprchu a Helen ho slyšela, jak dupe předsíní do jejich maličké ložnice velikosti krabice od bot. Založila si papírek s číslem George Decrowa do peněženky.
„Zlato?“ zavolal Nate o půl minuty později.
„Jo?“
„Neviděla jsi můj telefon?“
„Ne.“ Rozhlédla se po stole a po policích v kuchyni. „Tady není.“
Bylo slyšet, že Nate se něčím prohrabuje a pak následovalo tiché mumlání.
„Našel jsi ho?“ zavolala Helen.
Nate vešel do kuchyně v boxerkách a tričku. „Nic. Je to divné. Určitě jsem ho nechal na poličce v ložnici. Vždycky si tam pokládám peněženku a telefon. Dal jsem ho tam, když jsem vyrazil ven pozorovat ptáky, protože baterie už byla skoro vybitá a nechtěl jsem ho namočit v dešti.“
„Možná ho máš v kapse u bundy?“ napadlo Helen. Nebo venku v autě?“
„Nemůže být v autě, to jsi měla celé odpoledne ty, když jsi byla ve městě. Ne, jsem si jistý, že jsem ho nechal v ložnici.“
„Možná je nahoře na stavbě,“ řekla Helen. „Měl jsi ho dneska ráno. Počítali jsme na kalkulačce, vzpomínáš si?“
„Jo, ale určitě jsem si ho pak vzal s sebou.“
„Měl by ses tam zajít podívat. Vsadím se, že je tam nahoře, určitě se objeví na stole u pily.“
Nate se šel podívat. Vrátil se dolů s prázdnýma rukama a naštvaný.
„Co se to tady sakra děje?“ ptal se. „Včera vodováha, dneska můj mobil.“
Helen se zamyslela. Neztratilo se jenom tohle. Ztratil se smeták. Helenin oblíbený hrnek na kávu. A zmizely i další věci. Vypadalo to, že se jim ztrácejí peníze z peněženek, nikdy ne všechny, tu deset dolarů, tam pět. Před dvěma dny se Helen trochu rozšoupla a koupila v obchodě se smíšeným zbožím ovocný dortík. Když si pro něj po večeři šla do lednice, byl pryč.
„Možná jsi ho zapomněla v obchodě?“ řekl Nate. Ale trvala na tom, že koupila speciální překvapení, Nateův oblíbený zákusek, který tu teď ovšem není. „Nebo tě jenom napadlo, že ho koupíš, a pak jsi na něj zapomněla kvůli ostatním věcem?“
„Možná,“ řekla. Začínala o sobě pochybovat.
Nemohla si vybavit, že by v Connecticutu ztratila byť jen jedinou věc. Samozřejmě občas někam založila klíče nebo telefon, ale vždycky se zase našly. V jejich starém bytě mělo všechno svoje místo: polička na poštu, háčky na klíče vedle dveří, nabíječka na telefony v předsíni. Žili uspořádaný život. Ale tady ve Vermontu se jí podařilo ztratit hned celý dort.
„Telefon se najde,“ řekla Helen.
Nate šel zpátky do ložnice, aby se podíval do ložního prádla a pod postel pro případ, že by mobil spadl z police.
Helen obrátila svůj pohled ke knize, na stránku, kde měla poznačeno telefonní číslo Mary Ann Marsdenové. Nadpis na začátku stránky zněl „Sedm znamení, že ve vašem domě straší“: nevysvětlitelné zvuky, náhlé změny teploty, otevírání a zavírání dveří a skříní, zvláštní vůně, poruchy elektronických přístrojů, divné sny, ztrácející se předměty.
Přečetla si poslední znamení znovu a pak pokračovala dál:
 

Pokud předmět denního užívání není na místě, na kterém jste ho určitě nechali, je možné, že si s vámi duch zahrává. Nejčastěji se tyto předměty později objeví, za několik hodin, dnů nebo týdnů, obvykle přesně na tomtéž místě, kde jste je naposled viděli. Duchové si věci půjčují. Předměty tohoto světa je fascinují.
 

„Můžeš mi zkusit zavolat?“ požádal Nate z ložnice přidušeným hlasem, jako kdyby byl celý pod postelí.
„Jistě,“ řekla a zaklapla knihu. Vyťukala jeho číslo, naslouchala vyzvánění a pak volání spadlo do hlasové schránky.
Bylo ticho. Žádný ptačí vyzváněcí tón se neozval.
„Není tady,“ řekl Nate otráveně. Následovala rána.
„Doprdele!“
„V pohodě?“ zavolala Helen.
„Nic mi není. Jen jsem se po tisící praštil do hlavy o tyhle podělané police.“
„Měli bychom je vyhodit. Pojď, sundáme je. Hned teď. Alespoň ty, co jsou přímo nad postelí.“
„Určitě. Ale ne teď hned. Potřebuji najít ten zatracený telefon.“
„Najdeme ho,“ řekla, stoupla si a rozhlédla se po kuchyni důkladněji. Pak šla předsíní do ložnice. Nate vytřepával pokrývky.
„Už jsem se díval všude, kde by mohl být, ale prostě tady není.“
„Nemůžeš si být jistý,“ řekla Helen. „Neříkal jsi, že byl skoro vybitý?“
„Jo.“
„No, to vysvětluje, proč jsme ho neslyšeli zvonit.“
„Helen, vím přece, že jsem ho nechal zrovna tady.“ Pro zdůraznění uhodil dlaní o nejnižší polici. Viděla jeho hodinky, peněženku, kapesní nožík a pár drobných. „To mě dohání k šílenství. Nechal jsem ho přesně na tomhle místě!“
„Určitě sis ho nevzala? Třeba omylem?“
„Určitě ne, jsem si jistá.“
Mrkl na ni a půl vteřiny jí bylo jasné, že jí nevěří – myslí si, že mu lže.
„Proč bych si brala tvůj telefon?“ řekla a její slova nezněla tak jistě, jak si přála.
„No, telefon se jen tak nesebere a sám neodejde,“ řekl.
„Ne,“ souhlasila. „To telefony nedělají.“

KAPITOLA 8
Olive
8. června 2015
„No teda! To je ale drahý přístroj,“ poznamenala teta Riley s vykulenýma očima, když v regále uviděla detektor kovu. Po škole vzala Riley Olive do velkého hobbymarketu v Burlingtonu. Byly v uličce s detektory kovu a nádobami na rýžování zlata. Ve vedlejší uličce, kde se nacházely rádiem řízené modely letadel a drony, bylo živo. Slyšela, jak nějaké dítě kňourá a otravuje tatínka, že absolutně nutně potřebuje dron s Wi-Fi kamerou a cokoliv jiného stojí za prd.
„Máš na tohle dost peněz, holčičko?“ ptala se Riley a odhrnula si modrou ofinu z očí. „Můžu ti něco půjčit, jestli potřebuješ.“ Olive si pomyslela, že Riley vypadá unaveně. Možná zhubla.
„Díky, mám peněz dost,“ řekla Olive. Jen tak tak, ale stačilo to.
Riley sice dávala Olive zvláštní a úžasné dárky, ale žádat ji o peníze, k tomu Olive nikdy nechtěla dospět.
„Kde jsi vzala všechny ty peníze?“ zeptala se Riley. „Šlohla jsi je tátovi z peněženky? Nebo ses dala na cestu zločinu?“ Riley to řekla jako vtip, ale v očích měla otázku, kterou myslela naprosto vážně.
Před tátou mohla Olive skrýt cokoliv, vlastně si myslela, že se jejích podvodů ochotně účastní, ale s Riley to bylo něco docela jiného.
„Vůbec ne! Šetřím si už celou věčnost,“ vysvětlila Olive. „Pak jsem taky prodala svůj starý detektor kovu kamarádovi Mikeovi. A taky ode mě koupil pár starých projektilů z muškety, které jsem našla. Myslí si, že jsou super.“
„Takže co se chystáš dělat s tímhle novým luxusním detektorem, na který padnou tvoje celoživotní úspory?“ ptala se teta Riley.
„No, vždyť víš. To, co vždycky. Budu hledat mince a ztracené prstýnky na pláži u jezera. Zkusím, jestli se mi povede najít něco na pozemcích u těch starých domů vzadu v lese. Možná najdu další projektily a budu je moct prodat Mikeovi.“
Riley se na ni usmála. „Myslela jsem si, že třeba hledáš Hattiin poklad.“
Olive se podívala na tetu a napadlo ji, že jí poví pravdu. Riley věřila na duchy a lidové povídačky a na takové věci. Riley a máma si rády vyprávěly historky o Hattie, které slyšely, a v jejich podání se žena z mokřadu měnila v čarodějku s nadlidskými schopnostmi, v ducha, který se mohl vrátit a strašlivě se pomstít. Máma a Riley se shodly, že tu ženu, která chudák zemřela potom, co se skoro utopila v mokřadu, tam rozhodně vylákala Hattie. Ale určitě proto, že si to něčím zasloužila. Podle nich se Hattie mstila jenom těm, kteří ji nějakým způsobem rozzlobili, třeba vstoupili na její území nebo jí neprojevili úctu, kterou si tak očividně zasluhovala. Riley i máma milovaly vyprávění příběhů o tom, kde byla během let Hattie údajně viděna. Máma byla Hattie posedlá, ale Riley možná ještě víc. Mluvila o Hattie, jako by ji znala, jako by to byla její dávná přítelkyně, které nikdo kromě Riley nerozumí.
„Néé,“ odpověděla po chvíli Olive a podívala se na tetu. „Žádný poklad není. Máma to říkala.“
Riley se na Olive na moment zadívala. „To říkala?“
„Jo,“ potvrdila Olive. „Máma si tím byla dost jistá. A já jí věřím. Vážně, jaká je šance, že by ten poklad opravdu existoval a ještě by ho nikdo nenašel?“
„Já nevím. Jen si myslím, že je to trochu smutné. Najít poklad, o tom snila tvoje máma strašně dlouho.“
Olive si vzpomněla, jak jí máma říkala, že právě ony dvě jsou ty, na které poklad čeká, že je to jejich osud.
Zase nastala dlouhá rozpačitá odmlka. Riley se dívala na Olive a vypadalo to, že skutečně pátrá v jejím nitru.
Kluk ve vedlejší uličce vyhrál. Táta mu právě kupoval vytuněný dron s kamerou, který si přál.
„Sny se mění,“ řekla Olive věcně a sáhla po krabici s detektorem kovu v regále.
„Asi jo,“ souhlasila Riley a na chvilku vypadala tak smutně, že Olive litovala toho, co řekla. Litovala, že vůbec o mámě začínala. Bylo snadnější, bezpečnější se o ní nezmiňovat, předstírat, že vůbec nikdy neexistovala. Někdy se Olive tolik ponořila do svého žalu, že zapomněla, že jiní lidé také truchlí.
Olive nebyla jediná, koho máma opustila.
„Jdete hledat poklad?“ zeptala se s potutelným úsměvem prodavačka Olive, když přinesla krabici k pokladně.
„Jasně,“ řekla Olive.
Olive a Riley nastoupily do auta a vydaly se zpátky domů. V autě Riley změnila téma a ptala se Olive, co ve škole a jak si vede táta. A Olive lhala. Někdy ji až děsilo, jak je pro ni lhaní snadné. Dokonce i v případě tety Riley, která byla o dost bystřejší než táta.
„Škola je bezva,“ řekla. „Učíme se teď o přirozeném výběru. Znáš to?“
„Jistě,“ řekla Riley a odbočila na nájezd na dálnici. „Přežijí ti nejodolnější. Charles Darwin a jeho pěnkavy, že?“
„Záleží na adaptaci,“ řekla Olive. „To se mi líbí.“ Líbila se jí myšlenka, že některé lidské bytosti se možná vyvíjejí právě teď, každý den o nepatrný kousek. O kousíček, který napřed není ani vidět.
„Zdá se mi, že když se nad tím zamyslíš, tak o tom vlastně celé přežití doopravdy je, ne?“ rozvíjela myšlenku Riley. „Nemyslím jen přežití nějakého druhu, ale i obyčejné každodenní věci. Život nám hází klacky pod nohy a my si s tím musíme nějak poradit. Přizpůsobujeme se a tím se vyvíjíme.“
Olive kývla. Riley to úplně vystihla.
„Jak je vidět, někteří se dokážou přizpůsobit líp než jiní,“ řekla Riley a podívala se na Olive tím vědoucím, pronikavým pohledem. „Tvůj táta měl vždycky problémy se změnami, dokonce i v době, kdy jsme byli ještě malí. Předstíral, že to zvládá, ale když se něco změnilo, když ho něco rozčílilo, byl úplně mimo. Někdy ho ovládl strach a pak nevycházel ze svého pokoje, nechtěl jíst, ani s nikým mluvit. Jindy se vztekal tak, že prorazil díry do zdi. Jednou si zlomil ruku, protože praštil do stěny moc silně.“
Olive kývla. Slyšela tu historku stokrát. Snažila se připravit na to, o čem věděla, že přijde.
„Jak se má?“ zeptala se Riley a letmo sklouzla pohledem na Olive na sedadle spolujezdce. „A nesnaž se mi namluvit žádný hovadiny, prosím.“
A bylo to tu. Ale Olive byla připravená a odpověděla s úsměvem.
„Táta se má dobře, vážně,“ řekla. „Každý večer vaří večeři. Dokonce mi pomáhá s úkoly. Chystá se mi koupit počítač, můj vlastní.“
„A co ta renovace? Ještě pořád tomu dává všechen svůj volný čas?“
Olive pokrčila rameny. „Jasně, pracujeme na domě, ale není to tak hrozné. Obývák už je skoro hotový. A rozhodla jsem se pustit se i do mého pokoje. Uděláme ho trochu větší, víš? Bude tam pak místo na poličky na knihy a vestavěný stůl na nový počítač.“
Olive si říkala, jestli je dobré lhaní formou adaptace.
Je to známka inteligence, myslela si. Ale byla Olive opravdu tak chytrá? Nebyla si jistá, že to Riley zbaštila, ale teta předstírala, že ano, a řekla: „To je opravdu fajn, Ollie. Jsem ráda, že jde všechno dobře. Vím, že střední škola může být těžká, pro mě teda určitě byla.“
„Vážně?“ zeptala se Olive.
Riley se na chvíli odmlčela, oči upřené na vozovku před nimi a pak řekla: „Jo, ne každý je stvořený tak, aby zapadl mezi ostatní. Pro nás, kteří nezapadáme, pro nás, jejichž osudem je prorazit si vlastní cestu, no, ostatní se k nám můžou chovat vysloveně hnusně. Hlavně na střední škole.“
V té chvíli jí to Olive skoro řekla. Téměř se ke všemu přiznala – jak je škola fakt příšerná, jak do ní teď spíš nechodí, než chodí, jak táta rozmlátil její pokoj na kusy, jak ona opravdu hledá poklad a doufá, že jí pomůže přivést mámu zpátky.
Ale pak se k ní Riley otočila a usmála se. Byl to upřímný úsměv vyzařující štěstí a úlevu.
„Jsem opravdu moc ráda, že vám se daří dobře, Ollie. Myslím, že počítač je bezva nápad! Dej mi vědět, pokud budeš potřebovat pomoct nějaký vybrat nebo ho nastavit nebo cokoliv jiného. Nejsem odborník, ale umím toho dost, abych ti s tím poradila.“
Olive kývla.
„A nezapomeň,“ dodala Riley, položila ruku Olive na rameno a jemně ji stiskla, „kdybys někdy měla doma nějaký problém, vždycky za mnou můžeš přijít si popovídat. A můj pokoj pro hosty je ti vždycky k dispozici, víš to, viď? Můžeš u mě kdykoliv zůstat.“
„Já vím, díky.“ Olive se moc líbil ten nápad, že by mohla bydlet u své svérázné tety, ale věděla, že by tátu nemohla nechat dlouho samotného. Byla vším, co mu zbylo. „Ale teď je to doma v pohodě. Vážně.“
Riley se na ni usmála. „Jen si to pamatuj, ano? Moje dveře jsou pro tebe vždycky otevřené. Platí tenhle víkend? Frankensteinova nevěsta a pizza pepperoni?“
„Určitě,“ řekla Olive a usmála se na tetu tím nejšťastnějším, správně nastaveným a dokonale skutečným úsměvem, který svedla. „A nezapomeň na žvýkací bonbóny!“

KAPITOLA 9
Helen
8. června 2015
Venku něco okusovalo karavan.
Bylo to po druhé hodině ráno a Helen si zrovna vlezla do postele, když předtím seděla v kuchyni a vyhledávala informace na internetu, četla knížky z knihovny a vypila dva šálky bylinkového čaje štědře říznutého brandy, aby se jí dobře spalo. Život na venkově na její nespavost zatím nezabíral zrovna zázračně. V jejich předchozím bytě Helen ukolébávaly ke spánku stovky kanálů kabelové televize a nepřetržitý hluk dopravy z dálnice.
Hledání na internetu jí samozřejmě také příliš neprospělo. Hledala informace o Hattie Breckenridgové a našla jen stručný záznam ze sbírky Vermontské duchařské historky napsané v 80. letech:
 

Hattie Breckenridgová, jak praví legenda, byla ženou samotného ďábla. Byla tak krásná, že jí žádný muž nemohl odolat, ani ve smrti. Až do dnešních dnů obyvatelé Hartsboro tvrdí, že ji vídají v lesích a v mokřadu, kde kdysi žila, a někteří měli tu smůlu, že neodolali jejímu svůdnému volání a vydali se za ní do lesů, aby pak už nikdy nenašli cestu zpět.
 

Helen vypla počítač s tím, že ta historka je holý nesmysl. Kde byla fakta? Kde byla jména lidí, kteří ji viděli, a lidí, kteří se údajně pohřešovali? Vplížila se do ložnice, lehla si a zavřela oči, s povzdechem zhluboka nabrala dech do plic. Chtěla rychle usnout – ale pak uslyšela nějaké škrábání a hryzání. Zdálo se, že to vychází přímo zpod jejího polštáře.
„Nate,“ řekla a zatřásla s ním. „Vzbuď se.“
„Co?“
„Slyšíš to?“
„Hmm?“
Pod postelí se ozývalo tápání a hryzání. Vytrvale a bez přestání.
Něco tam dole bylo. Něco s ostrými zuby. A prokousávalo si to cestu k nim. Napřed se to prokouše skrz dřevěné lišty postelového rámu, pak měkké matrace z organické bavlny a pak –
Zatřásla s Natem silněji a ne zrovna jemně mu stiskla rameno. „Nate, něco tady je, tady v karavanu!“
„Ach! Bože! Co? Kde?“ s otázkou se posadil, naslouchal a přitom si drbal rameno.
„Copak to neslyšíš?“ zeptala se.
„Neslyším co?“ Podíval se na ni zmateně. „Pila jsi něco?“
„Prostě buď zticha a poslouchej!“ zasyčela. Tohle tedy rozhodně nedopadne stejně jako první noc, kdy slyšela ten podivný řev.
Seděli společně pod pokrývkami a poslouchali.
Hryzání. Určitě to bylo hryzání. Ne jemné okusování způsobené nějakou myší, zvuk byl mnohem hlasitější, bylo to něco mnohem většího.
„Slyšíš to, ne?“ zeptala se Helen.
„Jo, slyším to.“ Jeho hlas zněl ustaraně.
„No, co to ksakru je?“
„To nevím. Nějaké zvíře.“
Helen si vzpomněla na slova knihovnice: „Když tam zůstanete dostatečně dlouho, kdo ví, možná ji také uvidíte. Jděte k mokřadu při západu slunce a čekejte. Když se začíná stmívat, tehdy Hattie vychází ven.“
Včera večer Helen přemýšlela, že by po večeři vyrazila sama k mokřadu, ale příliš se bála.
Šílené hlodání nabylo na hlasitosti a tvrdošíjnosti.
Bože, ty máš ale velké zuby.
To abych tě mohla lépe sníst.
Nešla za Hattie. Možná, že Hattie přišla za ní.
„Ona je pod postelí, myslím,“ zašeptala Helen.
„Ona?“ podivil se Nate, popadl brýle a rozsvítil světlo.
„Nebo to. Ať je to cokoliv.“
Neměla před spaním číst ty směšné historky o Hattie na internetu a knihy o čarodějnictví. Až příště nebude moct usnout, vezme si jednu z Nateových vědeckých bichlí – anatomie žížaly nebo jak vzniká déšť na základě odpařování a kondenzace.
„Podej mi baterku,“ řekl, sklouzl z postele a klekl si na kolena. Podala mu velkou žlutou svítilnu. Zapnul ji a posvítil pod postel. Helen zůstala sedět nahoře na přikrývkách, nohy zastrčené pod sebou, napůl očekávala, že se objeví sukovitá ruka a stáhne Natea dolů.
„Co to je?“ ptala se. „Vidíš něco?“
„Nic tu není,“ odpověděl. „Ale pořád to slyším. Zní to, jako by to bylo přímo pod námi.“ Postavil se, bílé boxerky a tričko na něm svítily, když postupoval tmou do předsíně.
„Kam jdeš?“ Helenin hlas byl pištivý a zoufalý, nesnášela se za to.
„Ven,“ řekl. „Podívám se pod karavan.“
Vyletěla z postele a cupitala za ním do předsíně ke vchodu. Stála v otevřených dveřích, zatímco on scházel dolů po schodech. Byla jasná noc, měsíc visel nízko na obloze, hvězdy jasně svítily a zdály se blízko, vzduch byl vlhký a chladný. Naskočila jí husí kůže.
„Buď opatrný,“ naléhala, když se Nate skrčil a zamířil světlem do úzkého prostoru pod karavanem, který ztěžka spočíval na rozpadajících se betonových sloupcích.
„Och!“ řekl polekaně. Postavil se zpříma a udělal dva kroky zpět.
Pokud to, co tam dole bylo, vyděsilo Natea, tak to musí být vážně hrozné.
„Co tam je?“ ptala se Helen, teď už skoro bez sebe. Ale vlastně to ani vědět nechtěla. Chtěla ho vzít za ruku, vtáhnout ho zpátky do karavanu, zastrčit západku na dveřích, zhasnout světla a schovat se.
„Nate?“ ptala se znovu třesoucím se hlasem. „Co tam vidíš?“
Zasmál se s úlevou. „Je to dikobraz!“
„Co?“
„Stromový dikobraz, tak jim lidé někdy říkají. Patří samozřejmě mezi hlodavce. Je o tolik větší, než jsem si myslel! A je svým způsobem roztomilý, vážně. Pojď se podívat.“ Nate mluvil rychle, s nadšením, jako vždycky, když se setkal s novým tvorem.
Dikobraz. Jenom lesní tvor, žádná divoká čarodějnice z mokřadu. Ramena se jí uvolnila a sešla dolů po předních schodech.
„Skončím s obličejem plným bodlin?“
„Ne, pokud nepůjdeš moc blízko,“ řekl Nate.
„Oni je nevystřelují?“
„Ne, to jsou jen povídačky. Musela by ses ho dotknout, aby vystřelil bodlinu. Bodliny jsou duté a mají malé háčky. Pojď, rychle! Myslím, že jsem ho vyplašil. Jde teď na druhou stranu.“
Přistoupila k němu, vzala ho za ruku a společně obešli karavan. Jasný paprsek baterky osvětloval všechno na cestě.
„Támhle je.“ Ukázal. „Podívej!“
Podívala se a uviděla tlusté přikrčené zvíře velikosti velké kočky, které se šinulo po cestě. Rozeznávala bodliny. Zasmála se jeho nemotornému kolébání, absolutnímu nedostatku elegance. Nate ji objal a společně sledovali, jak zvíře zmizelo v lese. „Je skvělý,“ řekl a Helen se otočila, pohlédla na něj a uviděla na jeho tváři široký nadšený úsměv.
„Miluji tě,“ řekla a políbila ho na tvář.
Nate šel zpátky ke karavanu, klekl si na kolena a nahlédl pod něj.
„Člověče, ty jeho zuby tady nadělaly pěknou paseku. Kdyby to pokračovalo, prokousal by se skrz podlahu a skončil by zachumlaný v naší posteli.
„Bože, to doufám ne!“
„Slyšel jsem, že dikobrazi mají rádi překližku. Myslím, že kvůli tomu lepidlu. Taky mají rádi všechno, na čem je pot člověka, třeba rukojeť sekery.“
„Lepidlo a pot, vynikající chutě.“
„Pro dikobraza jo,“ ujistil ji.
„No tak,“ řekla. „Pojďme zpátky do postele.“
Cestou dovnitř se Nate zastavil v kuchyni, vzal si svůj deník a zapsal si podrobnosti o pozorování dikobraza. Zatím měl několik stránek poznámek a nákresů, hlavně ptáků, včetně volavky popelavé.
„Tak pojď,“ řekla. „Můžeš zdokumentovat svoje setkání s panem Ohryzávačem až zítra ráno.“
Vlezl do postele vedle ní a objal ji. „Nic takového bychom v bytě v Connecticutu nezažili,“ řekl stále ještě s neskrývaným nadšením. Hlodavci nadnormálních velikostí, kteří okusují překližky a rukojeti seker, by pro někoho mohli být noční můrou, ale pro Natea to bylo uchvacující dobrodružství.
Políbila ho na krk, jemně ho kousla a celým tělem se k němu přitiskla. Slyšela jeho zrychlující se dech. „Ještě myslíš na dikobraza?“ zašeptala.
„Už vůbec ne,“ řekl, vklouzl rukama pod její noční košili a přetáhl ji Helen přes hlavu.
O hodinu později byla vzhůru a přemýšlela o dikobrazech, pořád měla v paměti ten děsivý zvuk jeho hryzání. Nate byl samozřejmě bez přikrývky, jeho chladné nahé tělo leželo vedle ní, bezvládnou paži položenou přes břicho.
Zavřela oči odhodlaná přinutit se usnout.
Ale nemohla dostat ty hryzavé zvuky z hlavy.
V jejích představách se objevovala stará žena se špičatými zuby prokousávající si cestu jejich podlahou.
Ty máš ale velké zuby.
Probudila se a úzkým obdélníkovým okénkem vězeňského typu proudilo do ložnice slunce. Pokud by ve druhé části karavanu někdy hořelo, pak jim Bůh pomáhej, nikdy by se nedostali ven.
Nate vedle ní neležel. Podívala se na hodinky. Už skoro devět. Jak se jí povedlo spát tak dlouho? A jak to, že se nevzbudila, když Nate vstával?
Převalila se na okraj postele, vyklouzla ven a sebrala svůj župan z podlahy. V kuchyni na ni čekala konev s kávou. Nalila si do šálku, natáhla si tenisky a vyrazila ven najít Natea. Slunce ještě nevyšlo zpoza kopce a ve vzduchu byl cítit chlad. Ale muchničky už byly venku – drobounké, mizerné potvůrky v celých rojích vždycky našly každý kousek odhalené kůže a zanechávaly štípance, které svědily jako blázen. Už vyzkoušeli tři láhve ekologických repelentů bez pesticidů (Helen byla přesvědčená, že těm malým zmetkům se jejich pach vlastně líbí) a Nate nakonec dospěl do bodu, kdy souhlasil, že použijí něco trochu tvrdšího. Když jí muchničky začaly dotírat i na obličej, Helen přísahala, že půjde koupit plechovku repelentu OFF! Dneska. A možná i klobouk opatřený rouškou z jemného síťového pletiva, jeden takový viděla u Fergusonů v obchodě v oddělení věcí pro lov. Bude vypadat jako idiot, ale už měla po krk toho, jak ji žraly za živa.
Nate stál uvnitř základní konstrukce jejich domu, přímo uprostřed budoucího obývacího pokoje.
„Ahoj, ty tam!“ zavolala a vykročila k němu, prošla otvorem, který se stane předním vchodem, a představovala si, jak to bude skvělé mít skutečné dveře, které bude moci před muchničkami zavřít.
Neodpověděl.
Zíral dolů na podlahu a mračil se.
„Co se děje?“ zeptala se a přistoupila k němu zezadu, v ruce stále svírala hrnek s kávou.
Copak se dikobraz v noci dostal až sem a začal si ukusovat z jejich domu?
„Nate?“ zeptala se.
Na překližkové podlaze, kterou přitloukli, ležela jedna z tlustých tesařských tužek. Někdo jim s ní napsal zprávu, velkými písmeny a rozmáchlým ledabylým rukopisem:
 

DEJTE SI POSOR NA HATTIE
 

„Hattie?“ řekl Nate.
Helen se vrátila zpátky k představě, která jí včera v noci nedala spát: stará žena s ostrými zuby, jak hryže a hryže a jde po nich.
„To je ta žena, o které jsem ti vyprávěla, vzpomínáš si?“
Ta, která stáhla ubohou Edie Decrowovou do vody.
Helen ztěžka polkla a pak pokračovala. „Hattie Breckenridgová, ta, která žila na okraji mokřadu.“
Nate potřásl hlavou a mračil se. „Myslím, že duch naší čarodějnice potřebuje doučit gramatiku,“ prohlásil nakonec.
„Nate, nemyslíš si přece…“ Nebyla ani schopná to doříct – že tu zprávu tady mohl doopravdy zanechat duch.
„Myslím, že někdo z místních si z nás utahuje. Asi děti, třeba se opily nebo zfetovaly. Vyděste přistěhovalce z města, ha-ha.“
Nate se otočil a šel zpátky na místo, kde nechávali nářadí.
„Neviděla jsi moje kladivo s tou modrou rukojetí? Nemůžu ho nikde najít.“
„Ne,“ řekla.
„Ježíši. Tady je snad někde nějaký maelstrom. Můj mobil, vodováha, kladivo. Co ještě si tady ty děti berou?“
„Pokud tady někdo kradl, copak by si vzal víc než jen pár namátkou vybraných kusů nářadí?“ ptala se Helen.
„Ne, pokud by si z nás chtěl dělat blázny,“ odpověděl Nate zasmušile.
„To nářadí tady určitě někde bude,“ řekla Helen. Bylo to logické tvrzení dospělého. Neřekla mu, že když vyslovil slovo „maelstrom“, ihned se jí vybavily hluboké vody uprostřed mokřadu a co asi všechno ukrývají.
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„To je neuvěřitelné, o kolik líp tenhle funguje,“ řekl Mike. Olive ho nechala vyzkoušet si fungl nový detektor kovu a on s ním teď mával nad zemí na okraji mokřadu.
Mike měl pravdu. Nový detektor byl úžasný. Oproti starému byl o hodně citlivější a uměl odhalit věci ukryté mnohem hlouběji. S Mikem zatím našli dva kovové knoflíky, nějaké mince, starý dveřní pant a prázdné nábojnice. To byl výsledek práce jen na jediném čtverci její souřadnicové sítě.
„Myslím, že bych se měla vrátit a ještě jednou prohledat všechny oblasti, kde už jsem byla,“ řekla mu. „Poklad může být hlouběji, než byl starý detektor schopný zachytit. Ale tenhle to zvládne.“
Mike kývl, ale oči měl přišpendlené k zemi. Na poklad nevěřil. Nikdy to nedal najevo, nahlas nic neřekl, ale Olive to připadalo zjevné.
To se tedy spletl. Hattiin poklad skutečně existoval. Cítila to v kostech, hlavně když byla v mokřadu. Věděla, že je blízko. A máma měla pravdu – oni ho najdou. Teď, když tu máma nebyla, bylo všechno na ní.
Poklad na ni volal, šeptal jí do ucha, tahal ji za rukáv, říkal, aby to nevzdávala. Třeba zrovna dneska je ten správný den.
Zdálo se, že říká Nepřestávej hledat.
Už jsi blízko.
Někteří lidé se mokřadu báli. Říkali, že je tam duch Hattie, že se zlobí a chce se pomstít. Říkali, že když jde člověk ven za tmy, může ji vidět chodit v mokřadu a že růžové květy střevíčníku královnina kvetoucí v okolních lesích vždycky vyraší na místech, kam Hattie vstoupila.
Olive viděla spousty střevíčníků, ale ducha nikdy. Chodila sem v noci, kdy si budík nastavovala na jednu hodinu ráno a nechávala si ho pod polštářem, aby táta nic nezaslechl. Byl to spáč a vždycky tvrdě usnul ještě před půlnocí. Chodila sem, když byl měsíc v úplňku, sedávala na okraji mokřadu a prosila Hattie, aby se ukázala, prosila ji, aby jí dala znamení, kde je poklad ukrytý. Ale jediné, co se v mokřadu kdy zhmotnilo, byli až moc živí lovci a občas výletníci. V noci sem přicházeli i starší chlapci a dívky, protože se s někým vsadili, chtěli se tu zhulit, zaskotačit si, popít pivo a čůrat na starou podezdívku Hattiina domu. Přitom ji vyzývali, aby se ukázala.
„Tak pojď a ukaž se, čarodějnice!“ řval jeden kluk, zatímco Olive to sledovala ze svého tajného místa za velkým stromem. Olive tajila dech a přála si, aby se Hattie zjevila a vyděsila toho kluka, až se podělá, aby mu dala za vyučenou. Ale bohužel, takové štěstí neměla.
„Dej bacha, přivolá na tebe kletbu,“ zaječela dívka, co byla s ním.
Chlapec se zasmál a otevřel si další plechovku piva. „Jen ať to zkusí. Je z ní jen hromada kostí potopených na dně mokřadu.“
Olive zvedla kámen a hodila ho doprostřed tůně, kde přistál s hlasitým šplíchnutím.
Dívka vykřikla.
„Doprdele!“ zařval kluk.
„Pojďte, vypadneme odsud,“ řekla dívka třesoucím se hlasem a chlapec neprotestoval.
Olive počkala, až odejdou, a pak odnesla pomačkané plechovky od piva, které po nich zůstaly.
Nepřipadalo jí správné je tam nechat. Zdálo se to… neuctivé.
„Mikeu?“ řekla.
„Jo?“ Vypadal plný nadějí a očekávání. Když se na ni takhle díval, hluboko uvnitř se trochu ošila. Zvláště když poslední dobou jediné, co dokázala, bylo zranit jeho city a zklamat ho.
„Ty nevěříš, že poklad existuje, viď?“
„Já –“
„Musíš říct pravdu. Poznám, jestli budeš lhát.“ Poznala by to. Když lhal, trochu se mu nadzvedávalo levé obočí. Bylo to legrační, ale pokaždé si toho všimla. Díky tomu ho vždycky pořádně vyždímala, když spolu hráli poker o drobné v jeho domku na starém stromě. Také když byl byť i jen malinko nervózní, vždycky se celý zpotil, když byl navztekaný, zrudly mu uši, a když ho něco trápilo, kousal se do horního rtu.
„To není, jako že bych tomu nevěřil,“ řekl.
„No, tak co to teda je?“
„Myslím, že poklad by mohl existovat. Chci říct, že je to určitě možné. Ale prostě si nejsem jistý, že by ho měl někdo jít vykopat.“
„Proč ne?“
„Protože. Patří přece Hattie, ne? Jsi si jistá, že si chceš zahrávat s něčím, co patřilo jí? Bude to nejspíš prokleté nebo něco takového.“
Olive vyprskla smíchy, zvedla detektor a nasadila si sluchátka. Mike si sedl na spadlý kmen, vytáhl z batohu sáček žvýkacích bonbónů a nabídl jí. Zavrtěla hlavou a vrátila se k práci.
Prohledávali severozápadní kout mokřadu. Dokonce i s nasazenými sluchátky slyšela bouchání kladiva a hlasy Helen a Natea. Olive a Mike v podstatě nebyli na jejich pozemku. Ne takhle daleko na této straně mokřadu, ale Olive stejně nechtěla, aby ji tu přistihli. Teď už znala jejich denní program. Každý den dopoledne pracovali, udělali si přestávku na oběd a odpoledne pokračovali v práci až do večera. Pak šli většinou na procházku do mokřadu, buď před večeří, nebo po ní. A ze svého domu nemohli na mokřad vidět. Byli na kopci, vedla k nim strmá stezka nahoru skrz úzký pás lesa. Olive se tedy cítila v bezpečí. A i kdyby si jí všimli, nedělala nic nezákonného. Prostě by jen nasadila široký úsměv, představila se jako jejich sousedka a řekla jim, že si tady blbne a hledá staré mince a takové věci.
Sledovala Helen a Natea dost dlouho, aby věděla, že poslední dobou to mezi nimi bylo napjaté. Při práci na sebe štěkali a navzájem se obviňovali, že někam založili nářadí. Dneska ráno Nate hrozně vyváděl kvůli svému mobilu, který už několik dní postrádal.
Olive se usmívala a myslela si, že budou brzy pryč. Uvědomí si, že na to nemají, sbalí se a odjedou. Taky ji potěšily drby, které slýchávala poslední dobou ve městě. Lidi říkali, že Helen a Nate se sem nikdy neměli stěhovat. Olive se líbila představa, že celé město je proti nim a dává jim najevo, že tu nejsou vítáni. To Helen a Natea určitě odradí.
Olive si poznačila do mapy velké uspokojující X, které znamenalo, že na daném místě žádný poklad není. Pak umístila do rohů čtverce malé kousky červeného provázku a uvázala je k malým stromkům – toho si nikdo nevšimne, pokud to nebude vyloženě hledat. Pak se přesunula na další část souřadnicové sítě: úsek dva krát dva metry podél severního okraje mokřadu. Tenisky už měla stejně promáčené, takže jí nevadilo pracovat v půdě nasáklé vodou. Nohy se jí bořily do mechového koberce, místy jí voda sahala až nad kotníky. Vysoké holínky by bývaly byly lepší. Vždycky hrozilo, že si táta jejích mokrých tenisek všimne a zeptá se jí, kde se cestou do školy a ze školy tak promáčela.
V posledních dnech chodila za školu pořád častěji. Usoudila, že když do letních prázdnin zbývá už jen pár dní, tak to tak moc nevadí. Protože se jí podařilo udělat závěrečné zkoušky se slušnými výsledky a odevzdat písemné práce, říkala si, že tenhle ročník nakonec zvládne. Zprávy, které jí dávali pro otce, v nichž žádali o dojednání zvláštní schůzky, protože záškoláctví se pro Olive stalo vážným problémem, vždycky rozškubala. Vzkazy ze školy zanechané na telefonním záznamníku vymazávala (jo, pořád měli telefonní záznamník – máma ho koupila v jednom garážovém výprodeji – nejdivnější bylo slyšet mámin hlas na nahrávce pokaždé, když někdo zavolal: Dovolali jste se ke Kissnerovým. Momentálně nejsme doma, ale nechte nám vzkaz a my se vám ozveme. Ani Olive, ani její otec se nemohli přimět k tomu nahrávku vymazat.). Pokud už teď nevěděl, jak moc chodila za školu (jasně, že o tom ví, ty hloupá), tak to dříve nebo později zjistí. Do té doby ale ona najde poklad, a tak už to bude jedno. Táta bude mít takovou radost a bude na ni tak pyšný, že určitě pochopí, že průzkumné práce byly o dost důležitější než chodit každý den na biologii a angličtinu.
Mike jí kvůli chození za školu taky pěkně zatápěl. I on to dneska zabalil dřív a vykradl se ven po obědě, aby se s ní sešel v mokřadu. Celé odpoledne se nicméně snažil, aby se kvůli tomu Olive cítila provinile. Říkal třeba, že kdyby to zjistil jeho táta, tak si to pěkně odskáče a bude to všechno její vina, že na něj má tak špatný vliv. Jako kdyby neměl na výběr. Jako kdyby ona snad měla takovou moc.
Olive se zadívala přes mokřad. „Možná, že je tady Hattie zrovna teď a dívá se na nás.“
„Dej s tím pokoj, Kissnerová,“ vyštěkl Mike.
Olive vždycky pobavilo, jak snadno se Mike nechal vyděsit.
„Jsi tu s námi, Hattie?“ zavolala. „Dej nám znamení.“
„Drž hubu,“ řekl Mike.
„Dobrá, Hattie,“ řekla, jak tam stála s detektorem kovu. „Jestli jsi tady, pomoz mi, ano? Ukaž mi, kde je ten poklad!“
Mike zatínal zuby. „Neměla bys s ní takhle mluvit,“ varoval ji.
Držela detektor kovu před sebou jako nějakou těžkou virguli a předstírala, že ji to táhne chvilku doprava a pak doleva. Mike zoufale vytřeštil oči.
Divná Olivo, pomyslela si. Jsi krutá ke svému jedinému opravdovému kamarádovi. Mluvíš s duchy.
Zajímalo by ji, jestli existují lidé, kteří opravdu umí mluvit s duchy. Teta Riley říkala, že určitě ano. Lidé, kteří jsou jako médium, skutečně existují, mají zvláštní dar.
„Ty umíš mluvit s duchy?“ zeptala se jí jednou Olive.
„Znám lidi, kteří to umějí. Mně se to ještě nepodařilo, zatím ne, ale zkouším to.“
Olive si teď říkala, jestli schopnost mluvit s duchy je něco, s čím se člověk narodí. Jako když mají lidé fotografickou paměť nebo zvýšenou vnímavost chutí. To ji opět přivedlo zpátky k přemýšlení o přirozeném výběru. O Darwinovi, jak se plavil na lodi Beagle, dělal si poznámky a kreslil obrázky ptáků.
Každý něco hledá, pomyslela si. Duchy. Vědecké vysvětlení světa kolem nás. Nový a jiný život někde jinde.
Zakopaný poklad.
Začala pohybovat detektorem nad zemí před sebou, skrz keře, vysokou trávu a vodní rákos. Nic. Vyplašila můru, která se třepotavě vznesla z porostu. Vystartovalo před ní modré šídlo. Z nedalekého cedru se ozývalo brebentění pěnkavy. Pachtila se dál, pečlivě pročesávala terén, plahočila se hustými keři na okraji mokřadu. Pak začal detektor pípat vysokým tónem. Silný signál. Srdce v hrudi jí začalo bušit.
Měřák na detektoru ukazoval, že ta věc není příliš hluboko.
„Mikeu, něco mám!“ zavolala.
„Děláš si ze mě srandu?“ ptal se.
„Ne,“ řekla a Mike přiběhl.
Klekla si na kolena, kalhoty se jí promočily, protože půda tu byla úplně nasáklá, mechový koberec hluboký a houbovitý. Odhrnula vysokou trávu, suchopýr a staré mrtvé listy. V batohu měla lopatku a malý skládací kempovací rýč.
Ale nepotřebovala je.
Tady, přímo na mechovém povrchu, se zatřpytilo stříbro.
Možná tu opravdu byl poklad a ten jeden kousek si našel cestu z podzemí na povrch, znamení, které tu bylo pro ni a jenom pro ni, aby je našla.
To místo měla na mapě označené znaménkem X.
Odstranila listy a sáhla pro tu věc.
Byl to stříbrný řetízek. Zvedla ho, pomalu ho táhla nahoru a opatrně ho vyprostila z jeho úkrytu.
Ale nebyl to poklad.
Ne, tohle byl náhrdelník, který okamžitě poznala.
„Co to je?“ zeptal se Mike a naklonil se blíž. „Náhrdelník?“
Olive se zježily chlupy na kůži, jako by byla nabitá elektřinou, měla pocit, že někde nedaleko uhodil blesk. Jako by se blížilo nebezpečí.
Stříbrný řetízek byl přetržený, ale spona byla zapnutá. Blízko spony visel jemný stříbrný kroužek s trojúhelníkem uvnitř a čtvercem uvnitř trojúhelníku. Uvnitř čtverce byl další kroužek s okem uprostřed.
„To je mojí matky,“ podařilo se jí ze sebe vypravit, ačkoliv měla pocit, že hrdlo se jí svírá. „Její oblíbený. Nikdy ho nesundávala.“
Olive držela náhrdelník, byl zašlý, potřísněný blátem. Oko na ni hledělo.
Vidím tě.
Vidím věci.
„To je divné,“ řekl Mike a hryzal se do horního rtu, spodní čelist vysunutou jako buldok. Ustoupil o krok zpátky, náhrdelník ho zřejmě děsil stejně jako Hattiin prokletý poklad. „Teda… co dělá oblíbený náhrdelník tvojí mámy, který nikdy nesundávala, tady v mokřadu?“
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Bylo 3.33 ráno. To ukazoval Helenin rozsvícený digitální budík, když zmáčkla tlačítko.
Nate v posteli vedle ní nebyl.
„Nate?“ zavolala rozespale. V karavanu byla tma a ticho. „Nate?“ zkusila zavolat znovu a pak naslouchala.
Jediné, co slyšela, byl tichý zrychlující se tlukot vlastního srdce.
Její obavy, znepokojení a paranoia nad ní získávaly navrch. Kdykoliv jela do města, aby vyzvedla krabici šroubků nebo nové kladivo za to staré, které se ztratilo, byla si jistá, že ji všichni sledují a šeptají si mezi sebou. Pověděla o tom Nateovi, ale on se tomu smál a říkal, že se jí to jen zdá. Rozhodně se jí ale nezdálo, když na poště slyšela jednu ženu, jak říká druhé: „To je ona. Ta z Breckenridge.“ A ta druhá žena potřásla znechuceně hlavou a jasně odpověděla: „Nikdy se sem neměli stěhovat, takhle rušit Hattie.“ Pak z pošty rychle vycupitala, jako by měla z Helen strach.
„Říkám ti,“ svěřovala se Nateovi „že nás tu nechtějí. Myslí si, že… vyvoláváme ducha Hattie nebo tak něco.“
„Já si myslím, že své vlastní starosti a úzkosti přenášíš na jiné lidi,“ řekl a odložil nové kladivo. Zrovna stloukali překližky na podkladní vrstvu podlahy v prvním patře. „Jasně, lidi v Hartsboro jsou možná trochu nedůvěřiví vůči nově příchozím, ale říkat, že nás tu nechtějí, je přehnané. A už mě nerozčiluj těmi bláboly o duchovi.“
Sáhla na polici pro baterku, opatrně hmatala prsty po zaprášeném dřevě.
Baterka tam nebyla. Rukou šmátrala po polici tam a zpátky, ale nic nenašla. Chyběly také Nateovy brýle.
Helen sklouzla z okraje postele a nohama narazila na chladné linoleum na podlaze. Místy bylo pórovité a pod jejíma bosýma nohama byla jen tenká vrstva.
Jako při procházce v mokřadu, pomyslela si. A každou chvíli se můžu propadnout dolů, do hlubokého temného pramene, do míst, odkud přicházela Hattie.
Napadlo ji, že by rozsvítila, ale měla příliš velký strach. Nechtěla, aby to, co možná bylo venku, vědělo, že je vzhůru, a uvidělo ji malými okénky karavanu.
Nic tam venku není, ujišťovala se.
Snažila se zklidnit svůj dech, ale pořád z ní vycházel jako přerývané funění.
Plížila se potichu předsíní a obývacím pokojem až k předním dveřím. Nalevo ode dveří bylo okno. Podívala se ven zaprášeným sklem, skrz svůj vlastní matný a roztřesený odraz. Noc se zdála až neskutečně černá. Stříbrný měsíc. Mraky na obloze. Ani drobeček světla z hvězd na nebi.
Když se její oči přizpůsobily, začala rozeznávat ve tmě tvary: ostré úhly dvou plátěných stříšek, pod kterými skladovali nářadí a dřevo. A tam, za nimi, zvláštní kostra zdí, které budou jednoho dne jejich domovem. Něco bylo uvnitř těch zdí a pohybovalo se to po podlaze. Byla to bledá postava, která se zmítala, tančila. Nebyl to Nate s jeho jistým stylem chůze a širokými rameny.
Byla to žena.
Žena v bílých šatech.
A Helen ihned věděla, že je to Hattie Breckenridgová.
Helen viděla tu postavu velmi dobře. To kvůli mihotavé oranžové záři za ní.
„To snad ne,“ zalapala Helen po dechu.
Duch! Skutečný duch. A tančí kolem plamenů.
Jejich dům hořel.
To nebyla jen hrůzná představa vyvěrající z její paniky nebo záchvat paranoidních úvah.
To se opravdu dělo.
Helen chtěla padnout na kolena, někam zalézt a zůstat schovaná. Ale Nate byl někde venku a možná v nebezpečí. A jejich dům, jejich vysněný dům, který právě začali stavět, byl v plamenech.
Měla pocit, že ji Hattie vábí k sobě a říká: Jen pojď blíž. Volám tě.
Helen se zhluboka nadechla, otočila knoflíkem u dveří a otevřela tak tiše, jak jen dokázala. Nechtěla k sobě přilákat pozornost. Chladný vzduch ji obklopil a naskočila jí husí kůže.
Jakmile došla ke schůdkům, rozběhla se.
Její bosé nohy cupitaly po trávě, běžela kolem jejich nákladního pick-upu a nahoru po nově srovnané příjezdové cestě.
Běžela směrem ke štiplavému zapáchajícímu kouři. Směrem k postavě v bílém, která se zmítala a kroutila a tiše, drmolivě naříkala.
Helen myslela na historii, na to, jak si místa ponechávají své vzpomínky a jak duchové jsou možná jen zhuštěním této energie. Možná, že duchové jsou něco jako ozvěna.
„Hattie?“ zavolala, když se přiblížila ke stavbě.
„To ani náhodou,“ zaburácel nějaký hlas a oslepující jasná záře zasáhla Helenin obličej, osvětlila podlahu domu a dívku, která tam byla uvězněná, její kotník obepínalo lano. Netančila. Snažila se vyprostit.
Tohle nebyl žádný duch, jak teď Helen pochopila, ale normální holka z masa a krve. Holka s bílým make-upem naneseným na obličeji, v maskáčových kalhotách, v tričku stejné barvy a v krajkové bílé noční košili natažené přes oblečení.
Helen odhadovala, že dívce může být jen pouhých třináct nebo čtrnáct let. Byla samá ruka samá noha, obličej měla hubený, zašpičatělý jako elfka a tmavé zacuchané vlasy vypadaly, jako by už nějakou dobu neviděly kartáč.
„Nate?“ vykřikla Helen, zastínila si oči a snažila se dívat mimo dívku a paprsek světla na svého manžela. „Co se děje?“
„To je náš duch,“ řekl Nate. Stál na druhém konci domu a mířil na ně světlem. Držel druhý konec tlustého lana, které bylo obtočené kolem dívčiny nohy. Podlaha byla posetá nářadím, dalšími lany a nylonovou síťovinou, kterou používali k přikrytí nákladu na korbě nákladního auta.
„Na co je tady to lano a síť?“ zeptala se Helen.
„Věděl jsem, že sem někdo chodí a pohrává si s našimi věcmi,“ vysvětloval Nate, „a že to není žádný duch, to bylo jasné jak facka. Tak jsem nastražil past. Nalíčil jsem oka. A síť. Hromadu nářadí jsem položil přímo doprostředka podlahy. Pak jsem se schoval a čekal. Objevila se tahle holka, oblečená celá v bílém, a tady v našem domě rozdělala ten podělaný oheň. Zdráhal jsem se uvěřit tomu, co vidím!“
Helen se předklonila a rozvázala ji. Dívka se třásla jako vyděšené zvíře.
Nate popošel dopředu a postavil se vedle hromady doutnajících hadrů, které ležely v kovové nádobě na podlaze. „Chtěla nám zapálit dům!“
„Nechtěla,“ řekla dívka, brada se jí třásla, jak se snažila se nerozplakat. „Omlouvám se.“
„Jdu zavolat policajty,“ prohlásil Nate nakřáplým hlasem, jak se snažil ovládnout své rozzuření. „Žhářství je zločin.“ Obrátil se k Helen. „Máš u sebe telefon?“
„Ne,“ řekla Helen. „Nevzala jsem… Myslela jsem si…“ Nerozhodnými gesty ukazovala ke scéně před sebou.
„Dojdi si pro něj,“ řekl Nate. „Vezmi ho a zavolej státní policii. Řekni jim, že jsme chytili mladou dámu, která úmyslně poničila náš nový dům. Já tu s ní zůstanu.“
„Počkejte,“ řekla dívka. „Nechápete to, prosím, nechte mě, abych vám to vysvětlila.“ Vypadala tak mladá, tak upřímně vyděšená.
„Máš asi tak dvacet sekund a pak moje žena zavolá 911,“ vyštěkl Nate.
Helen vstoupila mezi ně. „Pojďme se všichni uklidnit,“ navrhla. „Nate, poslechněme si, co nám chce říct.“
„Jen jsem vás chtěla vystrašit,“ řekla dívka. „Podívejte se, rozdělala jsem oheň v plechovém hrnci, abych tady nic nespálila. Myslela jsem si, že když uvidíte plameny, když uvidíte mě v tomhle oblečení, budete si myslet, že jsem Hattie. A zpanikaříte a… odejdete odsud.“
Helen viděla, že dívka mluví pravdu. Oheň, který už teď skoro dohořel, doutnal v litinovém hrnci jako v nějakém miniaturním kotlíku. Oheň vlastně nebyl moc velký, jen jasně viditelný v tmavé noci.
„To ty jsi nám brala naše věci?“ zeptala se Helen a pomalu jí začínalo svítat.
„Jistě, že to byla ona,“ odpověděl Nate.
Dívka napřed nic neříkala.
„Ano,“ přiznala se po chvíli. „Ano, máte pravdu. Byla jsem to já. Všechno jsem udělala já.“
„Naše nářadí? Peníze?“ vyptávala se Helen dál.
„Můj mobil?“ pokračoval Nate.
„Ano,“ řekla dívka s pohledem upřeným na podlahu. „Všechno. Ale vrátím to!“
„Vlezla jsi dovnitř a vzala věci z karavanu?“ ptal se Nate. „Kristepane. To je vloupání!“
„Nikam jsem se nevloupala, vůbec ne – dveře byly pokaždé odemčené.“
„Otevřela jsi dveře, vešla jsi k nám domů bez našeho vědomí a kradla jsi,“ řekl Nate. „Jsem si celkem jistý, že to je totéž. Za to, co jsi udělala, chodí lidi do vězení.“
„Prosím!“ řekla dívka. Teď už plakala.
„Kvůli čemu? Drogy?“ ptal se Nate. „Vzala jsi naše věci, abys je prodala a měla peníze na co… oxykodon, fentanyl nebo metamfetamin? Co vás tady na severu zajímá?“
„Ne!“ Dívka kroutila hlavou. „Neužívám drogy. Nic takového. Pořád všechny vaše věci mám. Neprodala jsem je. Jen jsem vás chtěla vyděsit. Přísahám, že to je všechno. Chtěla jsem, abyste si mysleli, že to udělala ona.“
„Ona?“ podivil se Nate. „Jako ten duch? Kdo by věřil na ducha, který krade peníze a mobily?“ Drsně se zasmál.
Helen se ušklíbla. Podle ní si toho Nate nevšiml, ale ta dívka možná ano.
Helen chtěla věřit na Hattie. Chtěla věřit, že je možné, aby někdo z minulosti nějakým způsobem otevřel dveře, dotkl se přítomnosti a navázal kontakt – jeden nepochopený outsider s jiným.
„Všechno vám vrátím,“ plakala dívka. „Slibuji. Nahradím vám to, jenom prosím nevolejte policii. Můj otec… bylo toho na něj moc. Tohle by ho zabilo.“
„Myslím, že to sis měla rozmyslet, než jsi začala vyvádět tyhle blbosti,“ řekl Nate.
Helen položila ruku na dívčinu paži. „Dobře, tak ty nejsi duch. To jsme si vyjasnili. Takže kdo jsi?“
„Jmenuju se Olive. Olive Kissnerová. Bydlím s tátou, asi dva kilometry dolů po silnici. Žijeme v tom starém modrém domě nahoře na kopci.
Helen kývla. Chodila kolem toho domu. Mávala na muže v modrých montérkách, který řídil potlučený půltunový pick-up.
„Kolik ti je, Olive?“ zeptala se Helen.
„Čtrnáct.“
„Takže co, jsi v prváku?“ ptala se Helen.
Olive přikývla. „Jo. Chodím na střední v Hartsboro.“
„A ty jsi s otcem sama?“
Dívka kývla. „Teď jsme sami.“ Helen se málem ptala dál, ale ztrápený výraz ve tváři Olive ji zarazil.
Nate si všiml maskáčového batohu, odložil baterku na podlahu a batoh popadl. Rozepl zip a nakoukl dovnitř. Vytáhl ven plechovku kapaliny k plnění zapalovačů, pak své kladivo a měřící pásku. „To všechno je naše nářadí,“ řekl. Znovu sáhl do batohu. „Můj telefon!“ Zkusil ho zapnout, ale baterie byla vybitá.
Olive kývla. „Zbytek věcí mám doma. Všechny vám je přinesu zpátky. Slibuji.“
Nate vsunul svůj vybitý mobil do kapsy, znovu sáhl do batohu a tentokrát vytáhl zápisník se čtverečkovaným papírem. Letmo jím zalistoval ve světle baterky. Na stránkách byly mapy, mapy mokřadu s vyznačením všech stromů a velkých kamenů. Byly zakresleny do červené souřadnicové sítě a v některých čtvercích byla značka X.
„Co to je?“ zeptal se Nate.
„Mapa,“ řekla dívka.
„Aha, opravdu? Nejsi zrovna v postavení, abys mohla být sarkastická, je ti to jasné?“ řekl Nate.
„Já vím! Jen… těžko se to vysvětluje,“ odpověděla dívka.
Nate prohlížel zápisník a přísně se mračil nad mapou s drobnými křížky. Helen viděla, že nákres je dobrý, mokřad byl přesně zakreslený až ke stezce vedoucí k jejímu a Nateovu domu.
„Říkáš, že ses snažila nás vystrašit?“ ptala se Helen. „Proč? Proč chceš, abychom odešli?“
Olive se kousla do rtu a zrakem sklouzla dolů na překližkovou podlahu.
Nate odložil zápisník stranou. „Radši začni mluvit, ty malá bludičko, nebo volám policii a pojedu si promluvit s tvým otcem.“
„Dobře, dobře,“ řekla dívka horečně. „Víte, celý tenhle pozemek kdysi patřil Hattie Breckenridgové.“
Helen kývla. „To my víme. Bydlela v domě na druhé straně mokřadu. Ale ten dům už tam není. Jenom stará kamenná podezdívka.“
„Přesně tak,“ řekla Olive.
„Takže ty děláš co – chráníš Hattiin pozemek? Snažíš se ho udržet v bezpečí před cizími?“ zeptal se Nate. Znovu zvedl baterku a bez přestání svítil na Olive, oslepoval ji, až musela přivírat oči. „Proč? Protože ti to nařídil její duch?“
„Ne,“ řekla Helen s pochopením. Najednou jí svitlo. Ty značky na mapě v Olivině notesu, ty malé kousky červeného provázku, které našla, přání Olive, aby se z pozemku odstěhovali. „Ty hledáš ten poklad, že?“
Olive se podívala stranou a kousla se do rtu.
„Jaký poklad?“ ptal se Nate.
„Je to příběh, který jsem slyšela ve městě,“ řekla Helen. „Hattie Breckenridgová údajně někde v okolí mokřadu zakopala poklad.“
„Poklad?“ vyprskl Nate. Zhoupl se na podpatcích a rozhodil rukama v nevěřícném gestu. „Napřed tu máme ducha čarodějky a teď zakopaný poklad? Jsme snad v nějaké pitomé říši divů?“
Helen jemně položila ruku na Nateovu paži a stiskla ji. Chápala, jak absurdně to celé zní. „Knihovnice říkala, že to je jenom historka, která koluje mezi lidmi, místní legenda.“
„Není to historka,“ řekla Olive. „Ten poklad je skutečný.“
„A ty ho hledáš? U mokřadu? Tady na našem pozemku?“ ptala se Helen.
Olive kývla. „Opravdu existuje a já ho najdu. Potřebuju ho najít.“
„Tak moc, že jsi musela porušit zákon? Sledovat nás a krást nám věci?“ ptal se Nate.
„Vy to nechápete,“ úpěla Olive.
„Tak nám pomoz to pochopit, Olive,“ řekla Helen.
Dívka se zhluboka nadechla. „Víte, moje máma a já, dřív jsme hledaly poklad spolu. Vždycky říkala, že tady opravdu je. A říkala, že ví, že ho máme najít právě my dvě. Ale pak, minulý rok, moje máma, ona…“ Hlas se jí zadrhl. „Zmizela, víte?“
„Zmizela?“ opakoval Nate.
Olive kývla. „Opustila nás. Mě a tátu. Od té doby jsme o ní neslyšeli. A já myslím – ne, já vím, že když ten poklad najdu, moje máma se to dozví, protože to bude ve zprávách a tak, ne? A když o tom uslyší, vrátí se. A kdyby ne, budu si moct někoho najmout, aby ji našel. Soukromého detektiva.“
Helen vyslala k Nateovi pohled říkající chudák dítě. Helen sama přišla o matku, když jí bylo jedenáct. Věděla přesně, jak těžké to je vyrůstat bez mámy. Tenkrát, když byla ve věku Olive, by byla udělala cokoliv, naprosto cokoliv, aby se jí matka vrátila. Podívala se znovu na dívku převlečenou za ducha ve staré noční košili, která pravděpodobně patřila její matce, a skoro jí to vehnalo slzy do očí.
„Mohla ses přece zeptat, jestli to nevadí, když budeš pátrat na našem pozemku,“ řekl Nate teď už klidněji, smířlivěji. Sklonil světlo, aby paprsek směřoval dolů na podlahu. „Nemusela ses nás snažit vyhnat tímhle šíleným způsobem a převlékat se za ducha. A rozhodně nebylo potřeba, abys kradla.“
„Já vím,“ řekla Olive. „Vím a byla to opravdu hloupost… moc se omlouvám.“
„Nate má pravdu,“ souhlasila Helen. „Kdyby ses byla zeptala, jestli můžeš hledat na našem pozemku, nám by to nevadilo.“
Olive se dívala dolů na překližkovou podlahu, na ožehlé zbytky litinového hrnce. Začala žmoulat otřepaný okraj levého rukávu noční košile.
„Takže, co s tím uděláme?“ ptal se Nate a těkal pohledem z Helen na Olive.
Olive vzhlédla, kroutila rukáv noční košile. „Jak jsem řekla, můžu vám všechny vaše věci vrátit. Teda, až na ten dort. Ten jsme s tátou snědli.“
„Já to věděla!“ řekla Helen a podívala se na Natea. „Říkala jsem ti, že jsem přinesla domů dort a dala ho do lednice! Kvůli tobě jsem si připadala jako blbec, když jsi říkal, že jsem ho určitě nechala v obchodě nebo že jsem ho možná vůbec nekoupila.“
„Omlouvám se,“ řekla Olive. Vypadala drobně a zakřiknutě. Dloubala do podlahy špičkou ošuntělé tenisky. „A taky vám tak docela nemůžu vrátit vaše peníze. Ty… ty jsem nějak utratila.“
„Jistě,“ řekl Nate, jeho hlas opět nabral na ostrosti. „Jsi si jistá, že drogy v tom nehrají žádnou roli?“
„Přísahám! Použila jsem ty peníze, abych si mohla koupit nový detektor kovu. Opravdu pěkný. Abych mohla hledat poklad. Myslím, že detektor můžu prodat a peníze vám vrátit.“
„Kolik peněz jsi nám vzala?“ zeptala se Helen.
Dívka vzhlédla, chvíli přemýšlela, pak počítala na prstech. „Asi tak osmdesát dolarů, řekla bych. I když možná, že to bylo spíš ke stovce? Nevím to jistě, protože jsem to nevzala všechno najednou. Někdy to bylo dvacet, jindy pět nebo deset, víte?“
„Kristepane,“ opakoval Nate, potřásal hlavou a mnul si oči.
Helen překvapilo, že vzala tolik. Na peníze moc pozor nedávali – vzájemně si s Natem půjčovali, přesouvali peníze tam a zpátky, strkali si je do kapes a oba několikrát za den odbíhali do obchodu se smíšeným zbožím nebo do železářství pro drobnosti, které zrovna potřebovali.
„No teda,“ řekla Helen. „Ty ukradené peníze jsou určitě problém. Bude potřeba, abys nám je nějakým způsobem vrátila.“
„To přinejmenším!“ dodal Nate.
Chvilku bylo ticho, oba sledovali Olive, která si pořád ustaraně kroutila rukáv noční košile.
„Co kdybych si to u vás odpracovala?“ navrhla nakonec Olive.
„Co?“ zamračil se na ni Nate.
„Umím vzít za práci, namouduši! A o stavění toho vím hodně. S tátou už dlouho renovujeme náš dům. S nářadím jsem šikovná a mám mnohem víc síly, než jak to vypadá. Umím dělat dřevěné konstrukce a montovat sádrokarton. Dokonce umím dělat trochu i rozvody elektřiny a potrubí.“
„Já nevím,“ uvažoval Nate. „Myslím, že ne–“
„Určitě by se nám nějaká pomoc hodila,“ řekla Helen a obrátila se k němu. „Máme zpoždění oproti harmonogramu, ne? A pokud má Olive zkušenosti se stavěním, práce nám půjde rychleji, když na to budeme tři.“
Olive kývla a s nadějí se podívala na Helen. „Můžu přijít zítra po škole. Na zkoušku. Abyste viděli, že si z vás nestřílím. Stavební práce mi jdou fakt dobře. A když budete spokojení a budete chtít, abych vám dál pomáhala, příští středu mi začínají letní prázdniny. Pak můžu chodit na celý den. Než budete mít pocit, že jsem si odpracovala to, co vám dlužím. Budu pracovat celé léto, když budu muset, abych vám to nahradila. A když to nepůjde, prodám detektor kovu a dám vám hotovost.“
„Co tomu říkáš, Nate?“ zeptala se Helen.
„Já nevím,“ řekl Nate. „Ta slečna se zrovna pokusila zapálit nám dům.“
„Koukněte,“ řekla Olive a podívala se přímo na Natea, „vím, co jsem udělala, a byla to vážně chyba a vyloženě jsem to pos–, teda vyloženě jsem to podělala. Myslela jsem si… no, koho to zajímá, co jsem si myslela? Omlouvám se, moc se omlouvám. Prosím, nechte mě to napravit.“
Helen se podívala na Natea. „Tak co myslíš?“
„Nic o ní nevíme,“ řekl Nate.
„Je to naše sousedka,“ namítla Helen. „Je to ještě holka, vybrala si špatnou cestu a teď to chce napravit. Je to tak, Olive?“
Dívka energicky pokývala hlavou.
Nate vzdychl. „Takže už žádné krádeže?“ zeptal se. „Žádné finty a tajné návštěvy?“
„Slibuju. Od teďka všechno na rovinu,“ řekla Olive. „A uvnitř jsem viděla hromadu přírodopisných atlasů. Znám všechna zvířata tady v lesích. Můžu vám ukázat medvědí brloh, bobří hráz a kde hnízdí orel bělohlavý. Dokonce vím i to, kde se v poslední době vyskytuje rys červený.“
Nate nebyl schopný tak úplně skrýt svůj zájem. „Rys červený? Vážně?“
„Jistě. Můžu vám o pozemku říct všechno. Lovím tady v okolí od té doby, co jsem byla malá.“
„A o Hattie?“ zeptala se Helen.
„Řeknu vám, co vím,“ slíbila dívka. „A jestli budete chtít, můžu vás seznámit s mojí tetou Riley. Ona toho ví mnohem víc. Ona je svým způsobem odborník na místní historii. A taky miluje duchy a všechny ty věci kolem nich.“
„Tak co myslíš, Nate?“ zeptala se Helen znovu.
Mlčel. Stále svítil baterkou Olive do obličeje a snažil se dospět k rozhodnutí.
„Nate?“ řekla Helen způsobem Tak už se s tím smiř a doufala, že to pochopí.
„Dobře,“ řekl, ale pořád vypadal pochybovačně. „Přijď zítra po škole a uvidíme, jak ti práce půjde od ruky. Když ale nedodržíš svoji část dohody, nebo jestli budeš ještě něco zkoušet, půjdu rovnou za tvým otcem a na policii.“
„Nebudete litovat,“ řekla Olive. „Slibuju.“
„Ale teď by ses měla vrátit domů, než tvůj otec zjistí, že jsi pryč,“ řekla Helen. „Dovedu si představit, jak by se o tebe bál.“
„Dobře,“ řekla Olive a byla ráda, že může jít. „Tak na shledanou zítra.“
„Olive,“ řekl Nate, „ještě jedna věc.“
Výborně, pomyslela si Helen. Chce jí přimět podepsat nějakou dohodu nebo něco takového?
„Byl to zub z jelena, že?“
„Cože?“ řekla.
„Ten uzlík se starým hřebíkem a zubem, který jsi nám nechala na prahu? Jen by mě zajímalo, z čeho byl ten zub a kde jsi k němu přišla. Vypadá starý a nedaří se mi zjistit, z jakého zvířete by mohl být.“
Dívka zavrtěla hlavou a vypadala zmateně. „Nevím, co to bylo, já jsem to sem nedala. Vzala jsem spoustu věcí, ale nikdy jsem tu nic nenechala.“
„Určitě?“ ptal se Nate.
Kývla. „Jsem si jistá. Přísahám.“
Helen otevřela pusu, aby ještě něco dodala, ale žádná slova jí z úst nevyšla.
„Můžu se teď už vrátit zpátky?“ zeptala se Olive.
„Jistě,“ odpověděli oba jednohlasně, Helen mírně, Nate spíše tvrdě odmítavě.
Dívali se za ní, jak běží do lesa, jak se rychle a s jistotou pohybuje mezi stromy a její bílá noční košile září jako duch, kterým se pokoušela být.
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Olive věděla, že ji Nate nemá zrovna dvakrát v lásce. Nedůvěřoval jí, to bylo jisté. Bez ohledu na to, jak moc u nich během posledních tří týdnů pracovala a kolik věcí jim pomohla udělat (dokončili dřevěné konstrukční rámy na stěny a střechu a dost pokročili i s pokládáním překližkového obložení), pořád na ni koukal, jako by jen čekal, až něco zvorá, až si něco strčí do batohu, když se nikdo nebude dívat. Každý den dokonce probíhaly scény, kdy ji před odchodem domů přinutil otevřít batoh. Jednou zlodějka, vždycky zlodějka.
Helen byla skvělá. Olive slyšela, jak Nateovi nadává, když si myslela, že je Olive z doslechu: „Proboha, Nate, co uděláš příště – necháš tu chudáka holku svlíknout do naha?“ Ještě v Connecticutu bývala Helen učitelka historie, ale Olive mohla říct, že rozhodně nepatřila k těm nudným typům. Olive by si přála mít Helen za učitelku. Když vykládala o historii, o lidech, kteří žili dříve, než byla elektřina a auta, měla Olive pocit, jako by se v té době sama ocitla, dokázala si to živě představit.
A její vyprávění bylo tak přirozené, prostě se o všech těch zajímavostech zmiňovala během normální konverzace. Jako teď, kdy projížděly městem v Helenině pick-upu, míjely jeden starý dům za druhým a Helen poukazovala na různé architektonické styly, které byly typické v Nové Anglii v obcích, jakou bylo Hartsboro.
„Ten dům nalevo je v tradičním koloniálním stylu. Vypadá jako jednoduchá dvoupatrová krabice, vidíš, že nemá žádné střešní převisy, okenice, verandy? Taková prostá koncepce. Dům, který stavíme, je variantou na tenhle styl. A vidíš ten naproti přes ulici?“ zeptala se Helen a zpomalila, když ukazovala na obrovský bílý dům s oprýskanou barvou. „To je řecká architektura. Podívej na ty sloupy a na ten střešní štít, je obrácen do ulice. Všechny ty detaily římsy. Je to opravdu umělecké dílo.“
Auto za nimi zatroubilo a Helen přidala plyn.
„Je až neuvěřitelné, že všechny ty staré domy byly postaveny před zavedením elektřiny,“ pokračovala Helen během jízdy. „Jen si to představ, žádné elektrické nástroje. Všechno se řezalo ruční pilou. A na osekání dřeva používali sekery. Každý jemný detail vyřezaný na sloupech a další úpravy dělali pomocí dlátek.“
„Taková stavba musela trvat do-ne-ko-neč-na,“ řekla Olive.
„To jistě, sice to trvalo déle, ale bylo v tom víc řemeslné zručnosti. Tvarování sloupů a trámců a jejich sesazování vyžadovalo skutečné dovednosti, provádění vší té jemné ruční řezbářské práce. Stavitelé byli umělci.“
Olive se to líbilo. Pochybovala, že tehdejší lidé by tolik spěchali s tím, aby strhli zeď a postavili novou tak, jak to bez přestání dělala ona s otcem. Jedna její část si tak trochu přála vrátit se zpátky do časů bez elektrických nástrojů a překližek a sádrokartonu.
Kromě vyprávění bezva příběhů bylo Olive na Helen také sympatické to, že se upřímně zajímala o Hattie. Nejen o nejrůznější hrůzu nahánějící duchařské historky, ale o skutečnou ženu za nimi. Helen dělala průzkum – hledala informace na internetu a ptala se lidí ve městě – ale byla otrávená, že se zatím nedozvěděla žádná skutečná fakta. Olive jí řekla, že její teta Riley by jí mohla pomoct. Působila jako dobrovolnice v historickém sdružení a možná by tam mohla vzít i Helen. Dneska vyrazily do bazaru stavebnin a nábytku, kde Riley pracovala.
„Zamiluješ si to tady!“ slibovala Olive, když zastavily před stavebním bazarem Fox Hill Salvage Yard. „A určitě se ti bude líbit i moje teta Riley.“
Olive vedla Helen do velkého skladu stavebnin a nábytku, kolem ručně tesaných trámů a frézovaného dřeva, řady starých koupelnových van, regálů s instalatérským příslušenstvím a hromady měděných trubek. Helen se zastavila, aby si prohlédla dřezy a vany.
„Měla jsi pravdu,“ řekla Helen, když jako magnetem přitahovaná přistoupila k hlubokému mastkovému dřezu. „Tohle místo je úžasné! Můj bože, podívej se na tenhle dřez!“
„Půjdu najít tetu,“ řekla Olive. „Zatím se tu rozhlídni.“
Olive našla Riley za velkým pracovním stolem na stupínku uprostřed obchodu.
„Ahoj, Ollie!“ zavolala Riley. Oběhla stůl, seskočila ze stupínku a sevřela Olive v náručí, až jí kosti zapraštěly. „To je prima překvapení! Co tady děláš? Kde je táta?“ Rozhlédla se kolem.
„Pracuje. Přijela jsem s naší sousedkou, Helen, víš, to je ta paní, o které jsem ti povídala?“
„Super! Nemůžu se dočkat, až se seznámíme.“
„Myslím, že je támhle u dřezů. Je tak trochu blázen do starých věcí.“
Riley se usmála. „Tak to je na správném místě! Něco pro tebe mám,“ řekla. Šla zpátky ke stolu, vytáhla zpod něj plátěnou tašku přes rameno a chvilku se v ní přehrabovala. „Tady to je!“ zaštěbetala, sestoupila dolů a předala Olive dárek.
Byl to malý mosazný kompas, zašlý a poškrábaný.
„Koupila jsem ho v garážovém výprodeji.“
„Je úžasný,“ řekla Olive.
„To je, aby ti pomohl najít cestu,“ řekla jí Riley a Olive měla pocit, že tím myslela mnohem víc než jen jak se dostat do lesa a zase ven.
„Děkuju ti,“ řekla Olive.
Podívala se na kompas v ruce, střelka se otáčela, pohupovala, dokud se neusadila směrem k severu. Řekla si, že bude statečná a prostě se zeptá – teď, nebo nikdy. „Teto Riley, můžu se tě na něco zeptat?“
„Jistě, holčičko. Co se děje?“
„Týká se to mámy.“
Zdálo se, že přistihla tetu Riley nepřipravenou. Usmála se smutným úsměvem. „Co s ní, Ollie?“
„Zajímalo by mě, jestli mi můžeš říct něco o těch posledních pár týdnech. Jestli jsi věděla, k čemu se chystá. S kým se vídala.“
Riley dlouze a zhluboka vzdychla. „Mluvila jsi o tom s tátou?“
Olive zavrtěla hlavou. „V žádném případě! O tom my nemluvíme. Jenom o tom, jaké to bude, až se máma jednou vrátí domů.“
„Tak je to asi nejlepší.“
„Já vím. Táta si s tím neumí poradit. On jenom… prostě neumí. Ale jestli něco víš, jestli je tu něco, co jsi přede mnou skrývala, chci to vědět. Prosím. Já to zvládnu, ať je to cokoliv. Už nejsem malá holka.“
Riley se natáhla, vzala Olive za ruku a stiskla ji. „Vím, že nejsi, Ollie. Rosteš rychle. Nemůžu uvěřit, že na podzim už půjdeš do druhého ročníku na střední. Vzpomínám si na den, když si tě rodiče přinesli z porodnice, jak jsi byla maličká, úžasná. Kam ten čas tak letí?“
„Už to zase děláš, teto Riley,“ řekla Olive.
„Co dělám?“
„Měníš téma. Děláš to vždycky, když přijde řeč na mámu. Já už toho mám plný zuby, jak nikdo nemluvíme o tom, co se stalo. Copak ty už toho taky nemáš dost?“
Riley se na ni na chviličku zadívala, přemýšlela a mračila se.
„Podívej, povím ti to, co jsem řekla i tátovi,“ připustila Riley nakonec. „Pravda je taková, že nevím, co máma chystala. Najednou z ní byla úplná tajnůstkářka. Můžu jenom říct, že se něco dělo. Něco bylo jinak.“
„To je pravda!“ řekla Olive. „Když byla se mnou, taky se tak chovala.“
Byla to úleva moct o tom konečně promluvit, dát všemu volný průchod.
Riley kývla. „Určitě se nějak změnila.“
„Vzpomínáš si, kdy jsi ji viděla naposledy?“ zeptala se Olive.
„Jo. Byla v hospodě U Rosy. Stavila jsem se tam po práci s nějakými přáteli a ona tam seděla.“
„Byla sama?“ ptala se Olive.
Riley zaváhala, kousla se do rtu. Olive se na ni prosebně podívala – no tak, když už jsme se dostaly tak daleko.
„Ne,“ řekla Riley. „Byla s nějakým chlápkem.“
„S jakým chlápkem?“ ptala se Olive.
Riley se podívala stranou. „Nikdo, koho znám.“
„No, jak teda vypadal?“
Podívala se znovu na Olive a pokrčila rameny. „Přesně si to nepamatuji. Tmavé vlasy a oči, asi. Kožená bunda.“
„Myslíš, že by ho mohla znát Sylvia?“
Sylvia se starala U Rosy o bar a byla jednou z máminých nejlepších kamarádek ještě z doby, než se Olive narodila.
„To nevím, Ollie, a upřímně řečeno, i kdyby ho znala, k čemu by to bylo dobré?“
„Třeba je to ten chlap, se kterým utekla? A když o něm budeme vědět víc, možná se nám podaří zjistit, kam mohli odejít.“
„Ale, zlatíčko,“ řekla Riley a přitom se na Olive podívala oním soucitným pohledem, který říkal chudinka malá a který Olive tak dobře znala. Olive zaťala zuby. Nestála o ničí soucit, hlavně ne o soucit tety Riley. Nechtěla být malá chudinka.
„To je tak, zlato,“ pokračovala Riley. „Kdyby tvoje máma chtěla, abychom ji našli, ozvala by se nám.“
„Ale kdybychom –“
„Věř mi, vím, jak to bolí. Ale musíme být trpěliví. Vrátí se, až bude připravená, Ollie.“ Zvedla oči, podívala se za Olive a usmála se.
„Ahoj. Ty musíš být určitě Riley,“ řekla Helen.
Helen si stoupla vedle Olive.
„Teto Riley, tohle je Helen. Naše sousedka, o které jsem ti vyprávěla,“ představila je Olive a přinutila se k úsměvu, ačkoliv se po rozhovoru, který právě proběhl, cítila smutná a frustrovaná.
Jak si mohla Riley myslet, že sledovat stopy a pokusit se zjistit, kam máma odešla, je k ničemu? To její „Vrátí se, až bude připravená“ Olive rozhodně nestačilo a nemohla uvěřit, že Riley se s tím spokojí.
„Ano, ty bydlíš u Breckenridgského mokřadu!“
„Jo, to jsem já, ta, co žije na prokletém pozemku, kde se prohánějí duchové!“ řekla Helen se smíchem.
„Skvělé, moc ráda tě poznávám,“ řekla Riley nadšeně a natáhla se k Helen, aby si s ní potřásla rukou.
„Počkat!“ zarazila Olive Helen. „Co jsi to říkala?“
„Nic,“ řekla Helen. „Omlouvám se. Jen nějaké hlouposti, které jsem slyšela ve městě.“
„Takže ty jsi to slyšela? To, co říkali? Že jsi přivedla Hattie zpátky?“
Helen se na ni podívala, oči se jí zúžily. „Něco jsem slyšela. A zdá se, že ty taky. Proč jsi mi nic neřekla?“
Olive pokrčila rameny. „Jsou to jenom hlouposti, lidi toho navykládají. Asi protože bydlíte u mokřadu,“ řekla Olive. „A pak jsou tu všechny ty knihy o čarodějnicích, na které ses dívala v knihovně.“
Helen zakroutila nevěřícně hlavou. „To si snad vymýšlíš, ne? Lidi vědí, na jaké knihy jsem se dívala v knihovně?“
Olive kývla. „Brendan z obchodu u Fergusona dokonce chodí po městě a vykládá, že podle něj bys ty sama mohla být čarodějka.“
Riley se zasmála. „V malém městě jako je Hartsboro si člověk musí dávat pozor, na co se v knihovně podívá. Stačí mrknout na jednu knihu o okultismu a už je ve spolku se samotným ďáblem.“
„Copak knihovníci neskládají nějakou přísahu o mlčenlivosti nebo něco takového?“ ptala se Helen. „Neexistují snad nějaká pravidla chování?“
„V Hartsboro zjevně ne,“ odtušila Riley.
„Ale je toho víc než jen knížky z knihovny,“ pokračovala Olive. „Říkají, že jste Hattie probudili nebo něco na ten způsob. Že se začaly dít špatné věci.“
„Co?“ ptala se Helen. „Jaké špatné věci? Jako ta autobusová nehoda?“
Olive kývla.
„Nech mě hádat, Hattie a já jsme taky zavinily blesky a požáry, ne?“
„Možná.“ Olive pokrčila rameny. „Někteří lidé to tvrdí.“
Riley se usmála. „Nejspíš stojíte i za opakovaným vypínáním semaforů,“ řekla. „Normálně za cokoliv špatného, co se stane v Hartsboro, může jenom Hattie, ale teď musí být všechny ty staré klepny na vrcholu blaha, protože mají někoho nového, člověka z masa a kostí, na koho můžou všechno hodit.“
Helen stála jako omráčená a kroutila hlavou.
„Moc bych se tím nezatěžovala,“ řekla Riley. „To vyšumí. Až nějaká mladistvá dívka otěhotní nebo chlap opustí manželku kvůli jinému chlapovi, celé město bude zase moct drbat o něčem jiném.“
„Jo,“ souhlasila Olive. „Udělej to jako já, nejlepší je to ignorovat.“
„Sakra. Říkám si, jestli bych se neměla začít oblékat do černého a kreslit na chodníky mystické symboly,“ poznamenala Helen a všechny se zasmály.
„Kromě toho, že jsi teď nová městská čarodějnice, jsem ještě slyšela, že s manželem stavíte úžasný dům,“ řekla Riley s rošťáckým mrknutím.
„Je fakt skvělý,“ souhlasila Olive. „Všechny práce si dělají sami!“
„Působivé,“ řekla Riley.
„Nebo šílené,“ odvětila Helen. „Asi to byl idiotský nápad.“
Zase se zasmály.
„Olive nám moc pomáhá,“ pochválila Helen Olive.
„Umí vzít za práci, to je jisté,“ řekla Riley. „Hodně se toho o stavbě domu naučila od svého táty. Už znáte mého bratra Dustina?“
Helen zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“
„Mluvila jsem s tátou a chtěli bychom někdy pozvat Helen a Natea k nám na grilování. Musíš taky přijít, teto Riley!“
V době, kdy s nimi byla máma, dělávali tohle pořád – grilovali venku a zvali k nim spoustu lidí.
Každý něco přinesl – nějaké pivo, bramborový salát, vodní meloun – a když se setmělo, táta střílel rachejtle vzadu na zahradě.
„Určitě, Ollie,“ odpověděla Riley. „Dej vědět kdy a budu tam.“ Obrátila se k Helen. „Takže, co tě sem přivádí? Hledáš něco konkrétního pro váš dům?“
„Jo, vlastně hledám. Chci ten mastkový dřez, který máte támhle.“
„Je to krása. Pojď, označíme ho jako prodaný a seženu pár chlapů, aby ti ho naložili.“
„Taky sháním nějaký trám, který by se dal použít jako nosný. Něco starého, ručně tesaného. Zhruba tak deset na deset centimetrů, nebo deset na patnáct?“
„Podíváme se, co tady máme,“ rozhlédla se Riley kolem a vedla je zpátky přes rozlehlý sklad.
„Olive mi prozradila, že jsi něco jako odborník na místní historii,“ řekla Helen.
Riley pokrčila rameny. „Nemyslím si, že zrovna odborník. To ani náhodou. Ale je to rozhodně moje vášeň.“
„Řekla jsem Helen, že bys ji mohla vzít do historického sdružení, aby mohla získat nějaké informace,“ vysvětlovala Olive.
„Hrozně ráda bych se tam podívala,“ řekla Helen. „Vlastně jsem dostala číslo na ženu, která se jmenuje Mary Ann. Doufala jsem, že tam budu moci zajít a trochu se tam porozhlédnout. Nechala jsem jí vzkaz, ale neozvala se mi.“
„Jo, jsou s manželem v Severní Karolíně, její dcera tam žije s rodinou. Zrovna se jim má narodit další vnouče a Mary Ann a její manžel jsou teď tam a čekají, až začne porod. Ale momentálně je historické sdružení bohužel dočasně uzavřené. Prasklo tam vodovodní potrubí a došlo k nějaké škodě. Musejí předělat podlahu. Věci se v rychlosti zabalily do plastových krabic a do tašek. Je tam jaksi binec. Ale můžu dát vědět, až to všechno uklidíme a bude se znovu otevírat.“
„Ty by bylo skvělé!“ řekla Helen. „Doufám, že se nic nepoškodilo.“
„Ne,“ uklidnila ji Riley. „Všechno bylo naštěstí nahoře, voda se k tomu nedostala. Jenom podlaha. Koberce se musely strhnout a vyměnit a ještě není jasné, jak to vypadá pod podlahou.“
Došly ke dřezům a Riley vytáhla z kapsy visačku, napsala na ni velkými písmeny PRODÁNO a připevnila ji ke dřezu. Olive skoro vypadly oči z důlků, když uviděla cenu: stál 799 dolarů. Byl to veliký, hluboký, dvojitý dřez vyrobený z hladkých, jemně řezaných, šedých plátů.
„Ten dřez je přímo tady z města. A tipuji, že ten kámen se těžil tady ve Vermontu.“
„Vážně?“ řekla Helen a vypadala ještě nadšeněji.
„Dřez pochází ze staré farmy na County Road. Nějaký pár ji minulý rok koupil a dělají teď různá vylepšení, chtějí to modernizovat.“
Helen zakroutila hlavou. „Nemůžu uvěřit, že by se někdo zbavoval dřezu, jako je tenhle.“
„Je to divné, že? Pravděpodobně si koupili nějaký nový, nablýskaný, nerezový dřez, aby jim ladil s kuchyňskými přístroji,“ řekla Riley. „Teď se pojďme podívat po nějakém skvělém trámu.“
Riley je vedla na druhou stranu haly, kde byly na hromadě a na policích navršeny veliké trámy. Všechny měly bílé visačky a byly popsané žlutou křídou.
„Tohle místo je naprosto úchvatné,“ rozplývala se Helen. „Nemůžu ti ani dost poděkovat za nabídku přijít se podívat do historického sdružení.“ Začala se dívat na štítky na trámech.
„To není problém. Pátráš po něčem konkrétním?“
„Popravdě, hledám jakékoliv informace o našem pozemku. Ale hlavně doufám, že najdu něco o Hattie Breckenridgové.“
„Myslím, že toho bohužel až tak moc není. Existuje pár obrázků. Možná je tam i stará pozemková listina s jejím jménem. Třeba je toho víc a já jsem to ještě neviděla, můžeme hledat společně.“
„Víš, co se s ní stalo?“ zeptala se Helen, odvrátila se od trámů a podívala se na Riley. „Nikdo ve městě mi na tohle nedal žádnou skutečnou odpověď.“
„Tím jsem si jistá,“ řekla Riley. „Je to takový hrůzný příběh a nikdo v Hartsboro na to není zrovna pyšný.“
„Hrůzný?“ otázala se Olive. „Fantastický! Řekni nám ho!“
Olive nikdy neslyšela pravdivý příběh o osudu Hattie. Ptala se mámy, ale ta jí řekla, že jej nikdo nezná přesně. Olive nemohla uvěřit, že ji nikdy nenapadlo zeptat se na to Riley. Samozřejmě, že Riley věděla, co se opravdu stalo a, co bylo důležitější, mohla se spolehnout, že jí Riley poví necenzurovanou verzi a žádné voloviny.
Riley se opřela o haldu dřeva, odhrnula si modrou ofinu z očí a začala. „Lidé věří, že Hattie byla čarodějka. Že měla schopnost vidět, co se stane, ještě než k tomu došlo. Její předpovědi se často vyplnily, a to lidi děsilo. Mysleli si, že se třeba jen nedívá do budoucnosti, ale že ji nějak mění. Že věci se dějí, protože to Hattie předpověděla.“
Olive se snažila představit si, jaké to je mít nad lidmi takovou moc – schopnost přesvědčit je, že umíte vidět do budoucnosti, a dokonce ji utvářet.
„Jednoho dne všechny varovala před požárem staré školní budovy. Když k požáru došlo, zahynuly při něm tři děti. Hattiině dceři se nic nestalo – ten den jí Hattie řekla, aby do školy nechodila. To však ještě zvýšilo podezření vůči Hattie. Tak ji obvinili z toho požáru a taky ze všech zlých událostí, které kdy předpověděla. Víte, zdá se mi, že se lidé, tehdy stejně jako dneska, bojí věcí, které nechápou. Hledají něco, někoho, kdo za to může.“
„Je zajímavé,“ řekla Helen, „jak málo se některé věci mění, že?“
„Jo, jo,“ řekla Olive netrpělivě. „Takže co se stalo s Hattie?“
„Pověsili ji.“
Helen trochu zalapala po dechu. „Vážně?“
Riley kývla. „Po požáru se u školy objevila půlka města. Tři děti zahynuly a lidi byli fakt naštvaní. Prohlásili Hattie za čarodějnici a pověsili ji na staré borovici, která stála na okraji mokřadu.“
„Který to byl rok?“ zeptala se Helen.
„Devatenáct set dvacet čtyři,“ odpověděla Riley.
„Teda!“ řekla Helen. „Nikdy jsem neslyšela, že by někoho pověsili za čarodějnictví takhle pozdě. Většina soudních procesů a poprav se odehrála za puritánů.“
„Myslím, že to dobře ututlali. Lidi v Hartsboro nebyli zrovna pyšní na to, co udělali.“
„Kde je pochovaná?“ zeptala se Helen.
„To nikdo neví jistě,“ řekla Riley. „Lidé ale říkají, že ji odvlekli doprostředka mokřadu, tělo zatížili a potopili. Že tam dole pořád leží, a proto na tom místě straší.“
„Takže ona je v mokřadu?“ zeptala se Olive.
„Je to možné,“ řekla Riley.
„A ten strom, na kterém ji oběsili? Co se stalo s ním?“ ptala se Olive a snažila se přijít na to, který strom by to mohl být. Podél okraje mokřadu žádné velké borovice nerostly.
„Brzy potom ho pokáceli,“ řekla Riley. „Rozřezali ho na dřevo. Trámy z něj vlastně použili na postavení nové školní budovy.“
„Té, kterou minulý rok zbourali?“ zeptala se Olive.
„Jo. Myslím, že tu z ní pořád ještě je pár trámů na prodej.“ Obrátila se zpátky ke dřevu nahromaděném v těžkých kovových regálech.
„To snad ne!“ řekla Olive. „To jako z opravdového stromu, na kterém ji oběsili?“
„Tak se to povídá,“ konstatovala Riley a začala si prohlížet cedulky připevněné k trámům. „Tenhle,“ řekla a ukázala na jeden z nich.
Helen přistoupila blíž, natáhla ruku a dotkla se trámu, chvilku zaváhala, pak na něj ruku položila a jemně ho pohladila.
„Ten pochází ze stromu na našem pozemku? Z doby, kdy žila Hattie?“ zeptala se.
„Nemůžu to prokázat nebo ti dát certifikát pravosti ani nic podobného, ale jsem si poměrně jistá, že to tak je, ano. Použili ho potom ke stavbě jediné místnosti staré školy v Hartsboro.“
Olive připadalo, že trám je jako všechny ostatní – starý, sytě hnědé barvy, plný záseků od sekery.
„Je dokonalý,“ řekla Helen. „Přesně takový potřebujeme jako nosný trám mezi obývacím pokojem a kuchyní.“
„To v žádném případě!“ prohlásila Olive. „Hodláte si vzít domů trám ze stromu oběšence? Co když je třeba nějak prokletý nebo něco takového?“
Helen se zasmála. „Žádní duchové neexistují,“ řekla. „Ale tenhle trám… pamatuješ si, co jsem ti říkala o tom, jak dříve zpracovávali dřevo jenom pomocí sekery? Odtud pocházejí všechny ty zářezy.“ Přejela prsty po jeho povrchu. „Úplně cítíš tu historii, kterou v sobě má, že?“
Olive také položila ruku na trám a usilovně se snažila představit si strom na okraji mokřadu, kterým kdysi býval. Snažila se představit si Hattie se smyčkou kolem krku, a jak ten strom byl jednou z posledních věcí, které viděla. A také ten strom viděl Hattie. Držel váhu jejího těla, cítil její poslední pohyb. Olive si představovala, že nějaká část Hattie je v tom stromě ukrytá, někde hluboko uvnitř jako cejch.
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„Je to perfektní,“ řekla Helen.
Zrovna s Natem upevnili trám mezi obývacím pokojem a kuchyní, bude sloužit jako nosná konstrukce průchodu mezi nimi.
Trám byl nahrubo otesaný, tak deset krát dvacet centimetrů, a dokonale překlenoval vrchní, asi dvoumetrový úsek mezi dvěma místnostmi. Byl spojovacím prvkem obou prostorů a staré dřevo tomu dodávalo báječný pocit tepla.
Bylo ohromné sledovat, jak místnosti začínají vypadat jako pokoje, jako místo, kde se brzy bude dát skutečně bydlet. Konstrukční rámy stěn byly postavené, překližka podkladní vrstvy podlahy byla přitlučená a vnější izolace byla na místě. Na podlahu a na vnitřní stěny nakreslili značky, aby bylo zřejmé, kde budou umístěny police, skříňky a velký mastkový dřez. Ten zatím uskladnili pod jednou z plátěných stříšek na zahradě. Nate trochu brblal kvůli ceně, ale pak souhlasil, že do kuchyně se jim bude výborně hodit.
Helen už začala přemýšlet o vnitřním uspořádání domu a rozvažovala, kam dát pohovku a jejich oblíbenou lampu na čtení a jaké to bude vařit si v kuchyni kávu. Když chodila z místnosti do místnosti, cítila se jako malá holčička, která si hraje s imaginárním domečkem a nábytkem.
„Lidem kdyžtak povíme, že ten trám je ze staré školy v Hartsboro a ten oběšencův strom raději vynecháme, ano?“ ujišťoval se Nate a díval se nahoru na trám jako na něco, co se ještě stále snaží pochopit.
Pro Natea byla historie trámu trochu zneklidňující, znepokojivá, ale souhlasil, že to je nádherný kus dřeva.
„Dneska už takové dřevo nikde nekoupíš,“ řekl a přejel prsty po jeho povrchu, kde cítil hrbolaté okraje od záseků sekery. „Bytelné, staré jádrové dřevo ze středu starého vzrostlého stromu.“
Zdálo se, že trám vydává teplou záři v porovnání s novým bledým smrkem o velikosti pět krát deset, který se nacházel pod ním.
„Je to krása, jaké to tu je díky němu útulné,“ řekla Helen, když vzala Natea za ruku a vedla ho do přízemí. „Vnáší sem skutečný závan historie.“
Nate se zasmál. „Trochu morbidní historie, ale jo, chápu, jak to myslíš.“
„Je vážně skvělé, že pochází ze stromu zrovna z našeho pozemku. Představ si, co by asi vyprávěl, kdyby mohl,“ řekla Helen. „Opravdu bych chtěla využít více starých stavebních materiálů a věcí s místní historií. Měl bys vidět ten stavební bazar, Nate! Tolik nádherných věcí, které jenom čekají, až jim někdo vdechne život. Mému tátovi by se to místo hrozně líbilo!“ Vzpomněla si na výprodeje farmářského náčiní a bleší trhy, které spolu s otcem navštívili, kde vybírali stará okna, dveře, dřezy a kovové výrobky, aby je mohli využít při renovacích. „Měli vitrážová okna, vany na nožičkách, staré farmářské dřezy a spoustu dřeva. A všechny ty věci by mohly vyprávět příběhy!“
Nate kývl, třel si vousy, které mu značně narostly. Vypadal teď už spíš jako vousáč než jako muž, co se zapomněl oholit. Helen si zatím nebyla jistá, jestli se jí jeho vousy líbí. Říkala si, že vypadá spíš jako sériový vrah než jako zálesák.
„Myslím, že to je skvělý nápad,“ řekl Nate. „Chtěli jsme stavět ekologicky, ne? Potom je tedy nejlepší věci recyklovat. A rozhodně je výhodné, že tyhle materiály mají vyšší kvalitu než ty nové. Navíc si dovedu představit, že ve většině případů jsou i levnější. Možná s výjimkou toho masivního kamenného dřezu, který jsi přivlekla domů. Rozhodně je to všestranně přínosné.“
„Ještě se zajedu podívat do toho bazaru stavebnin a nábytku a taky zkusím hledat na internetu, jestli bych nenašla další věci, které bychom mohli využít.“
„Dobře,“ řekl s úsměvem. „Máš oficiálně na starosti zachraňování starých věcí a materiálů.“
„Honbu za artefakty!“ prohlásila.
„To se mi líbí,“ řekl a políbil ji. „Líbí se mi to tvoje nadšení pro věc!“
„Riley nám hodně pomůže. Je tak skvělá, Nate. Nemůžu se dočkat, až se s ní seznámíš. Vypadá jako gotička, má šílený účes, tetování a piercing, chodí oblečená v černém, ale je totální magor do historie! A v létě staví domy pro organizaci Habitat for Humanity. Říkala jsem ti, že nám nabídla pomoc, ne?“
„Hm-hmm.“
„Myslím, že bychom měli její nabídku přijmout. Udělám pracovní harmonogram a požádáme ji a Olive, aby přišly. Možná můžeme taky pozvat otce Olive. A pak si dáme pizzu a pivo. Co na to říkáš?“
„Jo, to zní dobře, zlato.“
„Nate? Právě mě něco napadlo.“
Usmál se. „Ty dneska jedeš.“
Měl pravdu, mozek jí běžel na plné obrátky. Cítila se výborně. Plná energie.
„Co kdybychom dneska přespali tady, co myslíš?“
Zasmál se. „Cože? Na podlaze mezi kozami na řezání dřeva? V posteli z balíku izolační vrstvy a pilin?“
Pak se přestal nevěřícně usmívat a zakabonil se. „Ty to myslíš vážně?“
Položila mu ruce na ramena a trochu mu pomasírovala záda. „No tak! Bude to zábava! Můžeme vyklidit místo v obývacím pokoji. Přinést si spacáky. Zapálit si svíčky. Bude to jako kempování, ale lepší. První noc v novém domě?“
„Já nevím. Já–“
„První sex v novém domě,“ zašeptala.
„Dobře, souhlasím,“ řekl, přistoupil k ní a dal jí škrábavou pusu.
 

* * *
 

Vypili dvě láhve vína, což vysvětlovalo Heleninu tepavou bolest v hlavě a strašlivou žízeň. Vzbudila se nahá, dezorientovaná. Otočila hlavu. Leželi v základech rozestavěného nového domu. Na podlaze v obývacím pokoji. Na místě, kam jednoho dne položí jejich starý pletený koberec.
Jedna ze svíček ve skleněné dóze stále ještě tlumeně blikala. Nate vedle ní jemně pochrupoval. Spojili si dva spacáky do jednoho velkého, kde bylo teď dusivé vedro a vlhko od potu. Překližková podlaha pod nimi byla tvrdá, až moc tvrdá na pohodlné spaní. Záda i krk ji bolely. A musela jít čůrat.
Rozepla svou stranu spacáku a vylezla ven. Šmátrala kolem po podlaze, až našla svoje tričko a kalhotky. Vzduch byl překvapivě mrazivý. Třela si paže a snažila se odstranit z nich husí kůži.
Něco za ní zavrzalo. Možná si dům sedá?
Copak si úplně nový a ještě nedokončený dům sedá?
Ozvalo se to znovu. Hlasité zavrzání.
Panebože. Co to bylo?
Její vlhká kůže byla najednou ještě studenější a lepkavější.
Otoč se, řekla si. Jenom se otoč.
Nadechla se a pak se pomalu otočila tak, že stála čelem do kuchyně. Dívala se do ní skrz rámovaný průchod s novým trámem nahoře. Trámem z oběšencova stromu.
To ten trám dělá takový zvuk, pomyslela si. Ten trám, který má v paměti váhu Hattie visící na jedné z jeho nejmasivnějších větví.
Vzpomněla si na něco, co kdysi četla o oběšení: pokud se oběti nezlomí krk při výchozím pádu, pak visí a pomalu se udusí. Strašná smrt.
Helen sáhla na zem pro svíčku a přinutila se k pomalému pohybu vpřed. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Prošla pod trámem a pokračovala do kuchyně, která byla celá zahalená do stínu. Okna v domě už měla rámy, ale ještě s Natem neprořezali překližky, které je zakrývaly, takže dovnitř nepronikalo žádné světlo. Nebylo nic vidět. Místnost neosvětlovalo ani měsíční světlo.
Bylo to jako být v kobce jen s matně blikající svíčkou.
A nebyla tu sama. To pocítila okamžitě.
Něco slyšela.
Tentokrát to nebylo vrzání, ani Nateovo chrápání ve vedlejší místnosti, ale tichý dech někoho, kdo se snaží, aby ho nikdo nezaslechl.
Otočila se vpravo a podívala se na své slepé místo. V tom okamžiku se skoro počůrala.
Byla tam žena.
Stála napravo od širokého dveřního průchodu, zády ke stěně a její tělo bylo zrovna na místě, kam se později chystali přimontovat sadu kuchyňských polic. Měla na sobě špinavé bílé šaty a černé vysoké šněrovací boty. Helen viděla její divoce se vlnící, inkoustově černé vlasy, tmavé kruhy pod očima, co připomínaly modřiny, a věděla přesně, kdo to je. Věděla to hned, jak se jí podívala do očí. Poznala by ji, i kdyby si nevšimla těžkého konopného provazu, který měla žena obtočený kolem krku: hrubá smyčka vypadala jako hrůzný náhrdelník a roztřepený konec provazu visel ženě až k pasu.
Tentokrát tu byla skutečná Hattie. Ne nějaká malá holka, která se za ni převlékla.
Helen ztuhla. Hattiiny oči – protože tohle byla bezesporu Hattie – byly černé a mihotaly se jako temné vody uprostřed mokřadu.
Helen chtěla promluvit, něco říct – možná Hattiino jméno nebo jen prosté dobrý den – nedostávalo se jí však vzduchu v hrudi, a když otevřela ústa, nevyšel z nich ani hlásek. Cítila se jako rybička z komiksu, která vypouští malé bublinky vzduchu, bublinky, které stoupají k povrchu a nehlučně praskají.
Vzduch byl těžký a chladný, jako by Helen byla zabalená do pokrývky z vlhké mlhy. A ten zápach! Pravěký rašelinný zápach mokřadu s nasládle hnilobným nádechem.
Hattie vzhlédla k trámu nad nimi, k trámu ze stromu, pod kterým zemřela, stromu, na jehož větvi spočívala svou plnou vahou, stromu, v jehož paměti byla stejně, jako on byl v její.
Hattie se dotkla smyčky na svém krku, přejela bledými prsty po každém spleteném uzlu jako žena, která se modlí růženec. A stejně jako žena, která se modlí, pohybovala Hattie rty – mluvila tlumeně, byl to téměř neslyšný šepot. Helen nerozeznávala její slova. Jak si pro sebe šeptala, vypadala stále sklíčeněji, prsty se jí pohybovaly po laně, oči stále upřené na trám.
Pak se podívala přímo na Helen a řekla jediné zřetelné slovo: Jaaane.
Její hlas zněl jako rozbíjející se sklo – ne, to nebylo úplně přesné, bylo to, jako kdyby někdo sklo drtil, tříštil. Znělo to jako přerušované hrčivé skřípění a Helen při něm tuhla krev v žilách. Ten nasládle hnilobný puch ještě zintenzivněl.
„Jane?“ otázala se Helen skřehotavě, v hrdle jí vyschlo. Nejraději by se byla otočila a utekla. Aby tady nemusela být s tímhle… s tímhle stvořením, které vypadalo jako člověk, ale zcela zřejmě nebylo z tohoto světa. Už ne.
„Dítě?“
Helen se otočila.
Nate seděl a díval se na ni. Viděl Helen, ale výhled na kout, kde stála Hattie, mu zakrývala zeď.
„Co to děláš?“ hlas měl ztěžklý spánkem a vínem.
Helen se přerývaně nadechla. „Nate,“ řekla, snažila se mluvit klidně. „Pojď sem.“
„Co se děje?“ Rozepnul si spacák a vrávoravě se vydal za ní. Byl nahý a jeho bledé tělo svítilo ve tmě. „Neříkej mi, že se sem dostal ten dikobraz.“
„Podívej,“ řekla Helen a ukázala do rohu. Ale když pohlédla tím směrem, zjistila, že Hattie je pryč.
„Na co se mám podívat?“
„Byla tady!“ řekla Helen. „Byla přímo tady, stála v rohu.“
„Kdo?“
„Hattie.“
„A jéje.“ Usmál se. „Že by si naše malá čarodějka s námi už zase hrála na duchy?“
„Ne! To nebyla Olive. Byla to skutečná Hattie. Měla černé vlasy. Staré šaty. A smyčku kolem krku.“
„Zlato,“ řekl Nate a vzal ji za ruku. „To byla jenom tvoje fantazie.“
„Byla tady! Vím, co jsem viděla. Copak necítíš ten zápach?“
„Zápach?“
„Ten zápach hniloby a rašeliny? Byla tady, Nate!“
Zápach se vytrácel, ale měla pocit, že je stále ještě znatelný.
Zastavil se, pečlivě si ji prohlížel a ve tváři se mu zračila starost. Díval se na ni, jako když měla vysokou horečku. „To je těmi bláznivými historkami, které posloucháš. Ty knihy, co čteš. A taky ta spousta vína, co jsme vypili. Asi se ti o ní zdálo. Vzbudila ses a částečně jsi byla pořád ještě ve snu.“
„Nate –“
„No tak, Helen. Opravdu čekáš, že uvěřím, že náš dům právě navštívil duch?“
Neodpověděla. Co by měla odpovědět? Právě viděla důkaz na vlastní oči. A pokud jí Nate nevěří, bylo jí jasné, že nemá, jak ho přesvědčit.
Snažila se představit si, co by se stalo, kdyby to bylo obráceně: kdyby ducha viděl on. Věřila by mu ona?
Ano, řekla si. Ano, samozřejmě, že by mu věřila.
„Pojďme zpátky do postele, jo?“ řekl Nate tónem, jako by mluvil s malým dítětem, které mělo zlý sen. „Ale napřed se musím vyčůrat.“
„Já taky,“ řekla Helen.
Šli do karavanu, aby si došli na záchod, a potom Nate zamířil na ložnice.
„Ne,“ řekla Helen. „Pojďme zpátky do domu.“
„Jsi si jistá?“ zeptal se Nate a zamračil se. „Nechtěla bys raději spát v normální posteli?“
„Myslím, že je to tam útulné. Kromě toho jsme tam nechali hořet svíčky. Stejně bychom se tam museli vrátit.“
„Tak dobře,“ souhlasil Nate. Vydali se zpátky, ruku v ruce, a Helen upřeně sledovala dům, ale viděla samozřejmě jen pevné stěny, otvory pro okna dosud nebyly proříznuté, a tak nemohla vědět, co se děje uvnitř. Jestli se třeba Hattie nevrátila.
Nate si zalezl do spacáku a Helen šla ještě jednou do kuchyně, aby zkontrolovala kout. Byl prázdný. Žádný náznak, že tu někdo nebo něco bylo.
Předtím tu ale někdo stál.
Věděla, co viděla.
Natáhla ruku, dotkla se nosného trámu nad dveřním průchodem. Představovala si, že v něm pulzuje život. Jako by byl živou věcí se svou vlastní pamětí. A je možné, kdo ví, že má moc přivolat někoho z minulosti zpátky sem.
Historický artefakt se stal talismanem.
A co kdyby předměty neuchovávaly jen vzpomínky, ale i stopy lidí, kteří se jich dotkli, nitky, kterými s nimi byli stále ve spojení?
Byl to bláznivý nápad, věděla, že bude lepší, když o něm Nateovi nepoví.
„Pojď spát,“ volal Nate a držel její stranu spacáku otevřenou.
Přišla, vlezla si vedle něj a snažila se najít na tvrdé podlaze pohodlné místo. Objal ji a přitiskl se jí nosem zezadu ke krku.
„Víš, co na tobě miluju?“ zeptal se. „Miluju, jak se ve svých představách dokážeš přenášet na různá místa. Díky tomu jsi tak úžasná studentka a učitelka historie. Přečteš si o nějaké době, o nějakém místě a rovnou se tam ocitneš.“
Ležela ve tmě a poslouchala ho, oči upřené na vstup do kuchyně, na trám nahoře nad ním.
„Nebyla to moje fantazie. A ani víno.“
Věděla, že je zbytečné se hádat, ale nemohla si pomoct.
„Nic takového jako duchové neexistuje,“ řekl jí Nate a hladil ji po vlasech. Jedna její část toužila tomu věřit. Věřit, že si to všechno jenom představovala. To by totiž dávalo smysl. Bylo by to jednoduché.
Ale svět nebyl jednoduchý.
A ona to věděla.
Nate za chvíli zase usnul.
„Vím, co jsem viděla,“ zašeptala si ještě jednou pro sebe, pro tmu nebo pro něco (někoho), co možná poslouchalo.
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Helen se probudila na podlaze domu, celé tělo ztuhlé a bolavé. Byla si jistá, že vnímá slabé vrzání a kývání: jako když se houpe tělo v oprátce.
Zadívala se na trám, přimhouřila oči a snažila se zachytit nějaký stín, náznak, že Hattie tady je. Ale nebyla.
A nebyl tu ani Nate.
Jeho strana spacího pytle byla prázdná. Jeho šaty byly z podlahy pryč. Helen se podívala na hodinky. Šest ráno. Normálně to bylo pro Natea moc brzy, aby už byl vzhůru. Možná šel spát zpátky do karavanu. Rozepla spacák a vylezla ven.
„Nate?“ zavolala.
Nic.
Dům bez oken byl temný. Cítila se jako uzavřená v dřevěné krabici. V rakvi. A pohřbená jako Hattie.
Ale Hattie nebyla pohřbená v rakvi, že?
Helen vytanulo na mysli, co jí pověděla Riley: lidé říkají, že ji odvlekli doprostředka mokřadu, tělo zatížili a potopili. Že tam dole pořád leží, a proto na tom místě straší.
Proto ten zápach. Ten strašlivý, nasládle hnilobný puch, který se mísil se zápachem vlhké zeminy mokřadu.
Je tam dole a pořád má smyčku kolem krku.
Věděla, že je hloupé to zjišťovat, ale nebyla schopná se ovládnout. Vstoupila do kuchyně, prošla pod trámem a podívala se do kouta. Byl prázdný.
„Hattie?“ řekla tichým nejistým hlasem. „Jsi tu někde?“
Čekala, poslouchala, pozorovala a trochu se přitom styděla. Cítila se poněkud jako blázen. Opravdu mluví s duchem? Co by tomu řekl Nate, kdyby ji slyšel?
Možná měl pravdu. Možná si to všechno jenom představovala. Vypila příliš mnoho vína a asi měla noční můru, která ožila.
Ale co ten zápach, řekla si. Mohla si opravdu představovat zápach? A zvuk hlasu toho stvoření? Drcené sklo na skle. Zvuk bolesti.
Skutečně se to stalo, věděla to.
Natáhla si džíny a konečně vypadla z domu, sešla dolů z kopce ke karavanu.
„Nate? Jsi tu?“
V kuchyni nebyl. Nikdo nevařil kávu. Žádné nedojedené müsli.
Nebyl ani v posteli.
Pick-up byl zaparkovaný na příjezdové cestě, čelní sklo pokryté rosou. Klíčky visely na mosazném háčku vedle předních dveří. Vytáhla z kapsy svůj telefon a zavolala mu. Hovor spadl rovnou do hlasové schránky.
Stiskla čelisti, měla pocit, že vzduch kolem ní zřídl a zdi se k ní začaly mírně přibližovat.
Není třeba panikařit, napomenula se Helen. Určitě šel na procházku. Možná na ranní pozorování ptáků. Jo, to je celý on.
„Nate je v pořádku,“ řekla prázdnému karavanu.
Vyslov slova. Proměň je ve skutečnost.
Uvařila kávu, snědla trochu cereálií, prohlédla si e-maily a pořád si opakovala, že všechno je v pořádku. Všechno je normální. V e-mailu měla pozdrav od kamarádky Jenny:
 

Ráda slyším, že vám jde stavba od ruky. Moc se mi líbí ta fotečka Natea s vousy, vypadá jako horal! A ta historka, jak vás navštívil „duch“. Olive je teda asi pěkné číslo. Nicméně… možná čtu mezi řádky nebo je to díky mým psychickým super schopnostem coby tvojí nejlepší kamarádky, ale máte se tam fakt dobře? Opravdu?
 

Helen zavřela laptop a pohlédla na hromadu knih z knihovny na stole. Pořád si půjčovala další. Přinesla si Komunikaci se spirituálním světem a otevřela ji na první stránce:
 

Máte někdy pocit, že nejste sami?
Ohlížíte se občas přes rameno, protože jste si jistí, že za vámi stojí nějaká postava?
 

Helen knihu zabouchla, ruce se jí třásly. Vyšla z karavanu na zahradu a zavolala Natea. Nic. Jenom ranní štěbetání ptáků.
Šla dolů po stezce k mokřadu. Byla si jistá, že ho najde tam, jak si kreslí skici z ranního pozorování. Ale nic. Nikde nikdo.
Vyhlédla ke středu mokřadu, kde byla voda hluboká, a představila si George Decrowa, jak vytahuje svoji ženu z vody, jak ji vláčí ke kraji, jak ji začíná křísit, její tělo studené a bez života. Představila si, že je to ona, kdo poskytuje první pomoc, a Nate tam leží, rty modré.
Rychle ten obraz zahnala a ztěžka stoupala zpátky po cestě ke karavanu, kde si nalila další šálek kávy.
Vytáhla z kabelky malý zápisník, našla číslo na George Decrowa, které jí dal realitní agent. Vytočila číslo a čekala.
„Haló?“ ozval se, trochu zadýchaně, roztřesený hlas starého muže.
„Dobrý den, to je pan Decrow?“
„Ano?“
„Jmenuji se Helen Wetherellová. S manželem Natem jsme od vás koupili pozemek ve Vermontu u mokřadu.“
Spojení se přerušilo. Muž zavěsil.
Helen stiskla tlačítko pro opakované vytáčení. Zvedl to hned po prvním zazvonění. „Co chcete?“
„Pane Decrowe, slyšela jsem, co se stalo vaší ženě a je mi to moc líto. A opravdu vás hrozně nerada obtěžuji, ale, zkrátka, dějí se tu takové divné věci. Můj manžel si myslí, že si to jen představuji, a já si pomalu začínám říkat, jestli jsem se trochu nezbláznila.“ Odmlčela se, měla strach, že toho řekla až příliš.
Slyšela, jak chraplavě dýchá, a předpokládala, že se chystá zavěsit. Ale neudělal to.
„Viděla jste ji?“ zeptal se.
Helen držela telefon těsně přitisknutý u ucha a poslouchala, jak George Decrow dýchá. Napadlo ji, že zalže, bude dělat hloupou, ale možná, že tohle je jediná šance s tím člověkem promluvit. Usoudila tedy, že chce-li ho udržet u aparátu, bude upřímnost to nejlepší.
„Ano. Viděla jsem ji včera v noci.“
„Edie ji také viděla. Nevěřil jsem jí. Nevěřil jsem jí, až už bylo pozdě.“
„Pane Decrowe, vím, že to může znít šíleně, ale myslím si, že ona možná něco chce. Včera v noci řekla jméno –“
„To se ví, že něco chce. Chce vás. To nejlepší, co můžete s manželem udělat, je ihned odjet. Odjeďte a nikdy se nevracejte. Je mi líto.“
A znovu se ozval zvuk přerušeného hovoru. Zavěsil. Zkusila zavolat ještě jednou, ale bylo obsazeno. Vyvěsil telefon.
Helen byla otřesena, posadila se ke stolu a otevřela laptop, ale pak ho zase zavřela. Kde je ksakru Nate?
Práce. To je to, co potřebuje. Jít do práce jako kdyby to byl jen další normální den. Jako kdyby včera v noci neviděla ducha. Jako kdyby Nate nezmizel.
Šel na procházku, to je všechno, říkala si. Šel hledat ptáky. Při té poslední větě se snažila ignorovat fakt, že jeho dalekohled, kniha o ptácích, fotoaparát a pozorovací deník zůstaly na stole hned vedle vstupních dveří.
Šla zpátky k domu, stála venku a prohlížela si ho. Teď už byla konstrukce hotová a obložená překližkou. To byl první krok procesu, který její otec vždycky nazýval „uzavírání,“ kdy dům obložili a vsadili do něj okna a dveře.
Helen pokračovala v prohlížení nedostavěné budovy. Vypadalo to spíš jako abstraktní malba domu než skutečný dům. Tvar a geometrické uspořádání vyjadřovalo dům. Snažila se představit si ho dostavěný, pobitý překládanými prkny, s hotovými okny a teplým světlem za nimi. Zkoušela si vybavit Natea, jak na ni vykukuje seshora z knihovny: Natea, co v jedné ruce drží knihu a druhou na ni mává. Ale brzy se na jeho místo vetřela jiná postava: Hattie v bílých šatech s rukama přitisknutýma k okenní tabulce, jak mžourá dolů a čeká na Helen. Helen zamrkala, pohlédla na překližkové desky přitlučené k podpěrám.
Vzpomněla si na Nateova poslední slova: Miluju, jak se ve svých představách dokážeš přenášet na různá místa.
Vešla do ztemnělého domu, napůl v očekávání, že tam Natea najde, ale nebyl tam. Jenom jejich prázdné spacáky a dohořelé svíčky.
Pustila se do práce – vyndala nářadí, které bude potřebovat na vyříznutí oken.
Jako první začala s relativně malým oknem do koupelny. Vyvrtala díry do všech čtyř rohů vnitřní části okenní konstrukce pět krát patnáct. Pak vzala pilu s vratným pohybem a vedla její ostří podél vnitřního okraje rámu. Vyřízla v překližce obdélník a rázem se objevil otvor pro okno. Okraje byly tu a tam trochu okousané, ale to nevadilo. Jakmile tam okno vsadí, začistí a obloží, bude to vypadat skvěle. Většina oken už dorazila a byla uložena pod jednou z plátěných stříšek. Podle Nateova plánu je měli instalovat už před dvěma týdny.
Nate. Kde je sakra Nate?
Odložila nářadí a vyšla ven. Šla po obvodu zahrady a volala. Pak se vrátila do karavanu. Nebylo po něm ani stopy.
Představovala si ho, jak se vrací z procházky, usmívá se a dobírá si ji, že se o něj bála.
Vrátila se k domu a začala pracovat na druhém okně. Říkala si, že než to dodělá, bude Nate určitě zpátky. Ale pořád nic, a tak začala pracovat na třetím. S každou částí vyříznuté překližky do domu pronikalo více slunečního svitu, který zaháněl stíny. Když pracovala, cítila, jak se její tělo uvolňuje. Při dokončování čtvrtého okna připustila, že tohle je směšné. Musí Natea najít. Vezme auto a pojede do města – třeba šel pro něco do obchodu? Pokud ho nenajde tam, pojede k Olive a uvidí, jestli by jí s otcem nemohli pomoct hledat.
Byla zrovna na cestě ze dveří, aby si vzala klíčky od pick-upu, když uviděla Natea přicházet směrem od mokřadu.
Díky bohu!
Ale když přišel blíž, viděla, že je celý poškrábaný, promáčený a vypadalo to, že napadá na jednu nohu.
Uslyšela varování George Decrowa: To nejlepší, co můžete s manželem udělat, je ihned odjet. Odjeďte a nikdy se nevracejte.
Vyběhla mu naproti.
„Nate! Můj bože! Co se stalo? Jsi v pořádku?“
„Jsem v pohodě,“ odpověděl stroze a díval se stranou. „Spadl jsem v mokřadu do hluboké tůně.“
„Co jsi dělal v mokřadu?“
„Byla tam laň,“ řekl. „Úplně čistě bílá laň. Albín. Dneska ráno jsem se probudil, vyšel jsem ven a ona tam stála, přímo u nás na zahradě. Zkoušel jsem ji vyfotit na mobil, ale začala utíkat. Tak jsem šel za ní do lesa.“
„Ty jsi šel za bílou laní do lesa?“ Znělo to absurdně. Snad jako začátek nějaké pohádky. Možná by laň člověka dovedla ke studni, kde by byla kouzelná mluvící žába.
Pokrčil rameny. „Vím, že to zní zvláštně, možná jako vymyšlené, ale stalo se to. Byla jenom malý kousek přede mnou, já jsem se držel hned za ní. Obešli jsme velký kruh a skončili jsme v mokřadu. Šla přímo doprostřed. To bylo to nejdivnější – ta laň prostě věděla, kam stoupnout, vyhýbala se nebezpečným místům, uměla najít pevný podklad. A já, já jsem klopýtal za ní, místy po kolena ve vodě. Mokřad tě táhne dolů, drží se tě.“
Helen kývla. Znala ten pocit, že člověka něco nasává, jako by ho to drželo zespodu, táhlo ho za nohy a chtělo si ho nechat.
„Ale pronásledoval jsem ji dál. Udělal jsem skvělé fotky na mobil, a dokonce i video. Ale když jsem se k ní chtěl přiblížit, musel jsem šlápnout do pramene. Myslel jsem si, že jsem v bezpečí, protože jsem byl ještě hodně daleko od středu. Ale země pode mnou najednou zmizela. Byla tam hrozná hloubka. Vůbec jsem nedosáhl na dno. Snad nejstudenější voda, ve které jsem kdy plaval.“
Představila si Hattiiny kosti ležící na dně mokřadu, a jak se ruka kostlivce natahuje k Nateovi, který sebou hází ve vodě…
Nedostala tě. Tentokrát tě nedostala.
Helen tu myšlenku setřásla. „Ale jsi v pořádku, ne?“ zeptala se.
„Jo. Totéž ovšem nemůžu říct o svém telefonu.“ Helen zvedla jeho iPhone, displej byl lesklý a černý, nefunkční. „Jsem si celkem jistý, že to plavání ho odrovnalo. Pokusím se ho dát do pytle s rýží, ale bohužel je na to už asi trochu pozdě.“
„Měl by sis jít dát horkou sprchu a vzít si suché oblečení,“ nabádala ho Helen. „Uvařím novou konev kávy.“
„To zní dobře,“ řekl Nate. Vyrazil, ale pak se k ní otočil zpátky. „Kéž bys tu laň byla viděla, Helen,“ řekl posmutněle. „Bylo to to nejkrásnější stvoření, které jsem kdy viděl. Doufám, že se zase vrátí.“
Helen se usmála a kývla. „Taky doufám, že přijde.“ Ale když se za ním dívala, jak se belhá pryč a zanechává za sebou mokré otisky, říkala si, že měl velké štěstí.
To se ví, že něco chce. Chce vás, řekl George Decrow.
Helen doufala, že tohle bylo naposled, co viděli bílou laň.
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Hostinec U Rosy nebyl tak docela místem, kde by se děti stavovaly na oběd (možná, že sem ani nesměly?), ale Olive šla stejně dovnitř.
Otevřela těžké dřevěné dveře, na kterých byl zvenku nakreslený terč a plakát informující, že v pátek večer tu bude hrát revivalová kapela AC/DC. Snažila se přemluvit Mikea, aby šel s ní, ale nakonec z toho vycouval.
„V žádném případě,“ řekl včera, když spolu byli v jeho starém bunkru na stromě. Co začaly letní prázdniny, moc se nevídali. Jeho matka ho většinu dní vláčela s sebou do práce. Měla firmu na úpravu oblečení. A založila si taky čistírnu a oblečení pak rozesílala zákazníkům. Mike tedy trávil své dny vyplňováním objednávek na čištění, věšením šatů a obleků v plastových pytlích a vydáváním stvrzenek. „U Rosy sedává můj táta a jeho kámoši. Kdyby mě tam někdo z nich viděl, budu totálně v háji!“
„Jak je libo,“ řekla, slezla dolů po žebříku a ani se nezastavila, když za ní křičel: „Olive, nechoď tam! Prosím tě!“ Později jí volal, ale nevzala telefon, jen nechala přístroj přepnout se na automatickou odpověď, kde mámin hlas oznamoval Dovolali jste se ke Kissnerovým. Momentálně nejsme doma, ale nechte nám vzkaz a my se vám ozveme.
Tmavý hostinec byl cítit pivem a cigaretami, ačkoliv Olive věděla, že vevnitř se už kouřit nesmí. V žádném obchodě, baru ani restauraci. Státní zákon. Ale možná, že lidé švindlovali. Možná si tajně nosili cigarety na záchod nebo si ti, co tu pracovali, zapálili večer po zavíračce. Anebo po tolika letech kouření podlahová prkna, zdi i strop nasákly cigaretový dým a ten se tu držel jako duch, kterého se budova nikdy nezbaví.
Bylo pondělí odpoledne a bylo tu mrtvo. V televizi umístěné v rohu nad barem měli dva sportovní hlasatelé projev před začátkem baseballového utkání. V boxu seděl postarší pár a dělil se o talíř kuřecích křidýlek, mezi nimi se vršila hromada ohlodaných a ocumlaných kostí. Dva mladí chlapíci ve sportovních trikotech Red Sox hráli v zadní místnosti billiard. Jeden z nich se na ni rozpačitě podíval. U baru seděl muž se skutečně vadným držením těla a usrkával pivo. Jeho tělo bylo zkroucené do podivného tvaru a vypadalo jako otazník.
Olive přistoupila k baru a prošla kolem muže s otazníkovým trupem, z něhož vycházel odér syrové cibule. „Znám tě?“ zeptal se otazník.
„Ne, pane,“ řekla Olive. „Myslím, že ne.“ Přešla na druhý konec baru.
„Nejsi trochu mladá na to, abys chodila po hospodách?“ zeptala se žena za barem. Měla na sobě tričko bez rukávů a kolem pasu uvázanou modrou zástěru. Vlasy měla suché, kudrnaté a nabarvené na zrzavo, u hlavy bylo vidět světlé kořínky.
Olive si stoupla tak, aby byla co nejvyšší, a položila obě ruce na naleštěný dřevěný pult mezi dva lepenkové podtácky s logem piva.
„Vy jste Sylvia, že? Já jsem Olive. Dcera Lori Kissnerové.“
Sylvia zamžourala na Olive. „No jo. Vypadáš jako tvoje máma, už ti to někdo řekl?“
Olive pokrčila rameny. „Ano, někdy, asi jo.“ Vlastně častěji než jen někdy – v obchodě Quality Market, kde máma pracovala, si ji všechny pokladní dobíraly a říkaly jí Lori Junior. A Amanda, paní, která stříhala jí a mámě vlasy, říkala: „Jako bys matce z oka vypadla, víš to? Zatím jsi do toho ještě nedorostla, ale dorosteš. A pak ať se bůh smiluje nad všemi kluky!“
Olive si nemyslela, že by byla mámě nějak moc podobná. Sice obě měly tmavé vlasy a oči, ale Olive byla hubená a kostnatá, měla pocit, že ruce a nohy jsou k jejímu tělu až příliš dlouhé. Máma měla dokonalé křivky a půvab. Jednou Olive posadila ke svému toaletnímu stolku a trochu ji nalíčila – nanesla jí růž na tváře, přidala bronzové oční stíny, řasenku a rtěnku barvy červeného vína, která chutnala jako vosk. „Podívej, vypadáš už jako velká,“ řekla máma a Olive se vyděsila, protože při pohledu do zrcadla zjistila, že na ni kouká podivná podoba její matky. Parodie na mámu, tak vypadala Olive. Nemohla se dočkat, až si líčení smyje a bude zase normální Olive jako dřív.
Sylvia se zadívala na Olive, zatímco leštila sklenici. „Když jsem tě viděla naposledy, byla jsi mnohem menší. Vytáhla ses jak nějaká tráva. Kolik ti teď je?“
„Čtrnáct,“ řekla Olive.
„Čtrnáct,“ opakovala Sylvia posmutněle. „Kam ten čas utíká?“
Olive nevěděla, co říct. Zírala na lesklý barový pult.
„Takže, co pro tebe můžu udělat, mladá slečno Kissnerová? Dáš si kolu nebo něco?“
„Ne, díky,“ řekla Olive a sáhla si do kapes, které byly prázdné. Nevzala si žádné peníze. Neměla žádné, co by si mohla vzít.
Sylvia jí nalila kolu i tak a ozdobila ji třešní. „To je na podnik,“ řekla a postavila sklenici před Olive na pivní tácek.
„Už o sobě dala máma vědět?“ zeptala se Sylvia.
„Ne,“ řekla Olive, dotkla se sklenice a sledovala, jak bublinky stoupají k hladině, praskají a mizí. „Ještě ne.“
Sylvia se zachmuřila a pokračovala v leštění sklenice ještě usilovněji. Zvedla ji a podívala se na Olive skrz ni.
„Vlastně jsem doufala, že byste mi mohla něco říct vy,“ řekla Olive a usrkla studený, sladký nápoj. „Slyšela jsem, že moje máma tady byla s nějakým mužem krátce před tím, než zmizela. Nějakým tmavovlasým mužem v kožené bundě. Moje teta Riley je viděla sedět společně u stolu. Myslela jsem, že si na to možná vzpomenete a budete vědět, kdo to byl. Nebo mi povíte prostě cokoliv o tom, s kým trávila čas, než odešla.“ Sledovala Sylvii a čekala. Snažila se nedělat si příliš velké naděje. Nechtěla, aby se na ni Sylvia dívala tím pohledem chudák ubohá Olive, to bylo to poslední, co si přála.
Sylvia položila sklenici, kterou držela, a stočila v rukách bílý hadr. „Olive, tvoje máma, ona –“
„Vím, co lidi vykládají,“ řekla Olive. „Že se vídala se spoustou mužů. Slyšela jsem, jak hrozně o ní mluvili. Z toho, co mi můžete říct, mě asi máloco může šokovat, takže je to v pořádku. Vážně. Jen chci znát pravdu.“
Teď vypadala Sylvia jenom smutně. Pojednou jako by byla mnohem starší. Olive si všimla, že má vrásky kolem očí a v koutcích úst.
„Myslím, že spousta lidí tvoji matku špatně pochopila… chci říct, že ano, chodila sem, sedávala tu a dala si drink s kýmkoliv, kdo platil.“ Sylvia se naklonila a leštila pult hadříkem. Jedno místo usilovně drhla pořád dokola, jako by tam byla skvrna, která nechce pustit. „Ráda se seznamovala s novými lidmi, hlavně s těmi, kteří tudy jenom projížděli. S turisty a lovci a řidiči kamiónů, s lidmi, kteří uměli vyprávět o různých místech. S muži i ženami. Víš, jak se místní lidé dívají na cizí – jsou k nim nedůvěřiví.“
Olive kývla a vzpomněla si na Helen a Natea. Teď slýchávala, jak se po městě šuškalo o cizácích, kteří koupili pozemek u mokřadu. Lidé jim dávali za vinu všechny problémy, které se ve městě vyskytly. Říkali, že probudili Hattie, a někteří dokonce tvrdili, že Helen sama je čarodějnice.
„Drby se šíří rychlostí blesku,“ pokračovala Sylvia. „Ale tvoje matka, pokud já vím, se nepřátelila s cizími muži tak, jak lidé roztrubují.“
„Ale měla… něco jako milence, ne?“
„Já nevím, Olive. Pokud měla, tak mi o tom neřekla. A nikdy jsem ji tu neviděla s nikým, kdo by vypadal jako její milenec.“
„Ale scházela se tu s muži, ne?“
Sylvia na Olive asi minutu zírala, vypadala, jako by nemohla tak docela uvěřit, na co se Olive právě zeptala. „Jak jsem řekla, dávala si tu drinky se spoustou lidí. Včetně těch magorů z toho duchařského spolku, co do něj chodila.“
„Z duchařského spolku?“
„Jo. Toho ‚spirituálního kruhu‘ nebo jak si říkají.“
Olive se nadechla. Cože?! Její máma že se snažila mluvit s duchy?
„Netvař se tak vyjeveně, holčičko. Je to v zásadě banda lidí, co pijí špatné víno a pořádají seance a takové věci ve starém hotelu Dickyho Barnse. Pak se uvádějí do transů a vybírají od starých dam peníze za to, že promluví s jejich blízkými zesnulými.“
„Počkejte. Říkáte, že moje máma tam opravdu chodila? Do toho hotelu u Dickyho?“
Sylvia kývla. „Šla tam víc než jen párkrát. Jednu dobu jsem si myslela, že je něco jako jejich členka.“
Dickymu Barnsovi bylo přes padesát a kdysi býval hvězdou texaského rodea. Alespoň to tak vyprávěl. Chodil po Hartsboro jako největší celebrita, na rodeo pásku jeho kovbojských džínů se blyštěla obrovská stříbrná přezka a u pasu se mu houpalo kožené pouzdro se starým koltem. Jakmile se mu podařilo někoho odchytit, spustil svou litanii o starých rodeo arénách, o koních, na nichž jezdil, o býcích, které chytil do lasa. Jeho oblíbené historky, které rád vyprávěl dětem, byly o strašlivých zraněních, která viděl: muži probodení býky, kovbojové s rozdrcenými lebkami a utrženými prsty. Mike říkal, že na začátku léta přinesl Dicky nějaká fajnová westernová trička k jeho matce do čistírny. „Máš tušení, kolik kostí jsem měl zlomených, synku?“ ptal se ho.
Mike přiznal, že ne, že to neví.
„Mám v sobě víc kovových destiček a šroubů než Iron Man v těch superhrdinských filmech.“
Dicky vyrostl v Hartsboro, v šestnácti odešel z domova a zamířil do Texasu, aby se naučil, jak být kovbojem. Jeho táta byl městský lékař. Když byl jednou s Dickym na lovu, někdy dávno, v 70. letech, Dicky byl tehdy ještě malý, ztratil se. Někteří lidé tvrdili, že to byla Hattie, kdo chudáka doktora Barnse dostal, nicméně Olive to nebrala příliš vážně. Kromě toho její otec říkal, že doktor Barns byl opilec, a nebylo se co divit, že když se šel projít do lesa, nemohl pak najít cestu zpátky.
Poté, co Dicky utrpěl až příliš mnoho zlomenin a otřesů mozku, vykašlal se na rodeo a vrátil se domů do Hartsboro. Bylo mu kolem třiceti, koupil v Hartsboro starý hotel a udělal z něj obchod s použitým nábytkem a starožitnostmi. Olive o jeho seancích slyšela. Povídalo se, že Dicky se snaží navázat kontakt se svým zmizelým otcem, což Olive připadalo prostě jen smutné. Spolužáci ze školy říkali, že Dicky je praštěný, protože ho shodila spousta koňů a on až moc často přistál na hlavě. Olive vídala ve městě letáčky a slýchala historky o duchařských setkáních ve starém hotelu. Někteří spolužáci tvrdili, že to viděli na vlastní oči: jak Dicky přechází z jedné místnosti do druhé obklopen stíny duchů. Ale většinou si z něj lidi dělali legraci, včetně rodičů Olive, kteří rádi vyprávěli historku, jak jednou před pár lety Dickyho vyrazili ze schůze obecní rady pořádané v místní škole, protože se tam objevil s nabitým šestiranným revolverem.
„Ten chlap si svoji zbraň nikdy neodkládá. Myslí si, že je opravdový kovboj,“ řekla máma, když přišli domů ze schůze městské rady.
„Kovboj, co mluví s mrtvými,“ uchechtl se táta. „Má povolení a zbraň je registrovaná, ale stejně si ji nemůže přinést do školy jen tak.“
„Žádné výjimky, dokonce ani pro Johna Waynea, tedy Dickyho Barnse!“ řekla tehdy máma, smála se a kroutila hlavou.
Sylvia se opřela o bar tak, že byla k Olive opravdu blízko. Voněla po růžích, až na to, že vůně byla poněkud chemická. Jako dětská voňavka s vůní růže. „Lori chodila na ta setkání, protože doufala, že se jí povede navázat kontakt s Hattie.“ Mluvila potichu, skoro šeptem. „Chtěla se dozvědět o tom pokladu.“
„Vážně? Podařilo se jí navázat kontakt? Zjistila něco?“ Slova se Olive řinula z úst.
Sylvia se na ni usmála. „Nejenže vypadáš jako ona, ale taky se dokážeš tak rozohnit!“ Potřásla hlavou a na chvíli se zamyslela, pak pokračovala. „Nevím, jestli se jí nějací duchové ukázali, ale vím tohle: Lori sem přišla jednou pozdě večer. Potom, co všichni ostatní odešli domů. Byla celá roztřesená a ptala se, jestli by u mě mohla přespat. Říkala, že nemůže jít domů, že Dustin, tvůj táta, se na ni kvůli něčemu hrozně zlobí. Ptala jsem se jí, kvůli čemu, ale ona řekla, že to je jedno, že tohle všechno je už jedno.“ Sylvia pohlédla na muže sledující výsledky baseballu na televizní obrazovce. Pak se přiklonila ještě blíž, ztišila hlas a šeptem řekla: „Tu noc si tady tvoje máma dala se mnou pár drinků, a abych řekla pravdu, trochu se namazala. Řekla mi, že má tajemství a já musím přísahat, že to neřeknu živé duši. Samozřejmě jsem jí to slíbila. A ona mi prozradila, že to našla. Hattiin poklad. Věděla, kde je, ale ještě ho nevykopala.“
„Co?“ Olive skoro převrhla svoji sklenku s kolou. „Kdy to bylo? Řekla, kde to je? Vykopala to pak?“
Sylvia se znovu usmála. Dobře se bavila, bavila se reakcí na své vyprávění.
„Nebylo to dlouho předtím, než odešla. A ne, neřekla mi, kde to je. Nevím, jestli něco vykopala. Sakra, nevím ani, jestli to opravdu našla. Víš, jaká je tvoje máma. Vždycky vypráví různé historky. Hlavně když v sobě má pár drinků. Ráda si z člověka utahuje, víš? Zkouší, co ti může nabulíkovat.“
Olive kývla. Máma si s lidmi zahrávala, vyprávěla jim báchorky. Pokaždé je testovala, aby viděla, jak moc jsou důvěřiví a na jaké šílenosti jsou schopni naletět.
„Spala tu noc u vás?“ zeptala se Olive.
„Jo. Ale když jsem druhý den ráno vstala, už byla pryč.“
„A viděla jste ji ještě potom?“
Sylvia se zamračila, vrásky kolem úst se jí prohloubily jako malé roklinky. „Ne. To bylo naposled. Jak jsem řekla, bylo to jenom den nebo dva předtím, než zmizela.“
„A žádnou zprávu vám neposlala? Nebo neslyšela jste o ní od někoho?“
Sylvia zakroutila hlavou, až se jí tyrkysové visací náušnice rozhoupaly v uších. Zvedla ruku, dotkla se jedné z nich a trochu za ni zatahala. „Ne.“ Zírala přes celou místnost, oči upřené na svítící nápis VÝCHOD nade dveřmi. „Někdy si myslím, že to nenašla. Hattiin poklad. Nikdy jsem nevěřila, že existuje. Ale možná, že jo a tvoje máma ho vykopala, vzala ty peníze a odjela odsud tak daleko, jak to jen šlo.“
Beze mě, pomyslela si Olive a lokla si studené koly. Snažila se soustředit na sladkou chuť nápoje, aby mohla myslet na něco jiného než na ten strašně prázdný pocit, který v ní tahle myšlenka zanechala.
Ale jenom ji rozbolela hlava.
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Zbývající část odpoledne strávili prořezáváním otvorů do desek, kde budou okna.
Helen chodila s vrtačkou a vrtala díry do všech rohů a Nate ji následoval s pilou, dělal výřezy a nechával kusy překližky odpadávat ven na zem. Nemluvili o lani, ani o tom, co Helen tu předchozí noc viděla. Vůbec moc nemluvili, jenom vytrvale pracovali, elektrické nástroje bzučely, piliny létaly.
„Teď už to vypadá víc jako normální dům, že?“ řekl Nate, jakmile byli hotoví a odstoupili, aby mohli obdivovat výsledky své práce z přední zahrady.
„Postupujeme,“ řekla Helen. „Ale ještě je před námi dlouhá cesta. Pojďme přinést jedno z těch oken a uvidíme, jestli tam půjde vsadit.“
Riley dorazila právě včas, aby jim pomohla, a zaparkovala svou starou otlučenou Hondu Civic.
„Rozhodla jsem se, že se pojedu podívat na ten věhlasný dům, o kterém jsem tolik slyšela,“ řekla. „No tedy! Je úžasný! Tradiční koloniální styl!“
Helen ji vděčně objala. „Ty jsi to poznala! To jsem moc ráda! A taky že jsi tady!“
Helen ji představila Nateovi, jehož první slova byla: „Nevíš náhodou něco o vsazování oken, že?“
Zasmála se. „Vím toho spoustu,“ odpověděla. Zavedli ji do domu.
„Ten trám tu vypadá úžasně!“ řekla a zastavila se pod trámem překlenujícím prostor mezi obývacím pokojem a kuchyní. „Je dokonalý!“
„Smůla je jenom to, že pochází ze stromu oběšence,“ řekl Nate se smíchem. „A vypadá to, že se v něm usadilo strašidlo.“
„Strašidlo?“ řekla Riley a pohlédla z Natea na Helen.
Nate se zasmál a Helen řekla: „Jenom si dělá legraci. Tak pojďte, podíváme se, jestli se nám sem podaří vsadit první okno. Začneme s tím malým – do koupelny?“
Riley jim pomohla usadit okno do rámu, pak zafixovat a ukotvit na místo. Jakmile zasadili první okno, zvládli čtyři další v čase, který jim připadal jako chvilka.
„No tedy,“ řekl Nate a obdivně si prohlížel její práci. „Kdybychom tě tu měli častěji, možná bychom ten skluz i dohnali.“
„Velké projekty, jako je tenhle, mají vždycky trochu zpoždění,“ uklidnila ho Riley. „Když to půjde, ráda zaskočím a pomůžu. A pokud to už nevydržíte s nervama a budete si chtít na týden nebo na dva najmout profíka, abyste to urychlili, mám spoustu kontaktů.“
Riley na sobě měla tričko bez rukávů a Helen žasla nad jejím tetováním. Byla celá zahalená do obrazců, všechny byly vyvedené pouze černým inkoustem, od jemných až po výrazné: oko, ryba, pentagram, křišťálová koule, okřídlený kůň. Vzadu na krku měla černého hada stočeného v dokonalém kruhu, ocas měl v otevřené tlamě. Obrázek byl viditelný hned pod jejím šikmým mikádem.
Helen si všimla, že si Nate také prohlíží ta tetování, a věděla, že s tím nesouhlasí.
Nemohl pochopit, proč by se někdo chtěl takhle chovat ke svému tělu. Helen si kdysi, když spolu s Natem začínali, pohrávala s myšlenkou, že si také nechá udělat tetování. Ale Nate jí to rozmluvil, varoval ji, že toho určitě jednou bude litovat.
„Myslím, že ti dlužíme pivo,“ řekl Nate.
„Výborný nápad! A mám trochu trávy, pokud má někdo z vás zájem,“ řekla Riley.
Nate zavrtěl hlavou. „Nic pro mě, díky, ale přinesu to pivo.“ Podíval se na Helen s pozvednutým obočím, aby vyjádřil svůj názor na věc – nechystáš se to udělat, že ne? To jí pomohlo se rozhodnout.
„Moc ráda bych si dala,“ řekla a posadila se na přední schody nového domu vedle své nové kamarádky. Riley vytáhla jointa a zapalovač z batohu, jointa zapálila, šlukla si a podala ho Helen. Helen vdechla kouř a nechala ho proniknout do plic. Podívala se přes zahradu až k hranici lesa, k cestě, která vedla dolů k mokřadu. Když zafoukal vítr jejich směrem, byla si jistá, že cítí zápach mokřadu, vlhkost a zemité aroma rašeliny. Jako by jí vítr z mokřadu říkal: Jsi tu správně, máš tady být.
A také: Vybrala jsem si tě.
Trávu nekouřila od doby studií na vysoké škole, ale teď jí to připadalo jako správná věc – jako součást nové Helen tady ve Vermontu. Poprvé za dlouhou dobu se cítila svobodná a uvolněná.
Představovala si, jaké poznámky by měla její kamarádka Jenny v Connecticutu, kdyby ji teď viděla – Pokoušíš se přijmout své hipísácké já, Helen? První krok je tráva, druhý krok neoholené podpaží a pak určitě spojení s přírodou. A kdyby jen Jenny tušila, že Helen věří, že viděla ducha, byla by její stará kamarádka do čtyř hodin tady, strčila by Helen do svého Land Roveru a odvezla ji zpátky do bezpečného předvídatelného života v Connecticutu. Řekla by, že se jednalo o záchranný zásah.
Helen se zaobírala myšlenkou, že by pozvala Jenny a Riley společně na večeři – úplně viděla Jenny, jak zírá na Rileyino tetování, piercing a modrou ofinu. Helen projel záchvěv vzrušení při představě, že by je seznámila a pochlubila se s Riley jako s nějakým exotickým domácím mazlíčkem – koukni na moji novou kamarádku, koukni na můj nový život.
Kůže Riley jí připadala skoro jako živá. Helen se přistihla, jak říká: „Přemýšlela jsem, že bych si taky nechala udělat tetování.“
„Super! Můžu tě seznámit s jedním chlápkem, jmenuje se Skyler, kdysi jsem se u něj učila. Tehdy jsem si myslela, že možná budu chtít dělat umělecké tetování. On je skvělý. Většina z tohohle je jeho práce.“ Natáhla paže a Helen uviděla věci, kterých si předtím nevšimla: obrázky a obličeje v uceleném vzoru.
„Víš, co bys chtěla?“ zeptala se Riley.
Co by chtěla? Nechala myšlenky plout a vířit. Zírala do prázdné černé oční jamky vraní lebky na Rileyině předloktí. Ta by se Nateovi líbila, usoudila Helen. Vypadala tak, že by si ji mohl rovnou zakreslit do svého pozorovacího deníku.
„Napadá tě nějaký námět?“ ptala se dál Riley.
Nate přišel zpět s balením šesti piv.
„Co probíráte?“ zeptal se.
„Tetování pro Helen,“ řekla Riley a Nate jí podal pivo.
„Opravdu?“ otázal se opatrně neutrálním tónem, ale střelil po Helen starostlivým pohledem. Nebo výsměšným? Přisunul si skládací kempinkovou židli a posadil se proti nim na trávník u domu. Helen pocítila výčitky svědomí, jako kdyby ho tím nějak zrazovala. Z té trávy byla určitě paranoidní.
„Nate,“ řekla Helen, když se usadil v židli a otevřel si pivo. „Měl bys Riley povědět o té lani, kterou jsi viděl dneska ráno.“
Nate do sebe obrátil pivo a pak Riley vyprávěl o lani albínovi.
Riley se usmívala a přikyvovala, sdílela jeho radost, ale ani v nejmenším nevypadala překvapeně.
„Počkat,“ řekl Nate. „Ty víš o bílé lani?“
„To, co jsi viděl, byla Hattie,“ objasnila mu Riley.
Helen se sevřel žaludek.
„Cože?“ zasmál se Nate.
Riley se také zasmála, ale uvolněně.
„No jo! Existují mraky příběhů, které se vracejí zpátky o celá desetiletí a vyprávějí o bílé lani tady v lesích. Na konci šedesátých let pár lovců přísahalo, že tady u mokřadu našli nahou ženu. Utíkala, když ji pronásledovali – údajně, aby jí pomohli – a během toho se proměnila v bílou laň.“ Helen a Riley seděly vedle sebe na schodech, noha Riley přitisknutá k Helenině.
Nate se chechtal tak mocně, až mu pivo vylétlo nosem. „A kolik toho vypili?“ zeptal se, jakmile se uklidnil. „Nebo možná měli něco silnějšího, něco, co se hodí pro lovecký výlet, jako třeba nějaké LSD nebo magické houby. Slyšel jsem, jaké to bylo ve Vermontu na konci šedesátých a v sedmdesátých letech.“
Riley pokrčila rameny. „Myslím, že člověk nikdy neví. Ale jak jsem řekla, existují tucty historek z doby před mnoha lety. Lidé ji vídají a jdou za ní hluboko do lesů.“
Nate usrkl piva a podíval se na Riley, pohledem se přesunul z jejího obličeje na tetování. „Je to zajímavé, myslím albinismus. Vždycky se dával do souvislosti s mystickými věcmi. V lidových vyprávěních má ‚čistě bílé zvíře‘ často magické schopnosti. V některých kulturách se albíni považují za prokleté a ostatní se jim vyhýbají. Ve skutečnosti je to ale jen genetická mutace, vlastně taková chyba, která způsobí nesprávnou produkci a distribuci melaninu v těle. Je to jistě krásné a jedinečné… ale je to jen genetika.“
„Stejně je to ovšem divné,“ řekla Helen. „Nemyslíš? Že existuje spousta příběhů o bílé lani tady v lesích, které jsou z doby před tolika lety. Tedy pokud ji lovci viděli v šedesátých letech, nemůže to přece být ta samá laň, ne? Kolika let se může taková laň dožít?“
Nate si přisunul židli blíž k Helen a položil jí ruku na koleno. „To bych si musel najít, ale pochybuji, že to bude víc jak deset let, pravděpodobně spíš míň,“ řekl. Helen vzala Natea za ruku, stiskla ji a pak si ji sundala ze svého kolene.
„Říkám ti, je to Hattie,“ prohlásila Riley a ubalila dalšího jointa. „Musí to být ona.“
„Možná tu není jenom jedna laň,“ uvažoval Nate a odsunul si židli zase zpátky. „Může to být dědičné. Možná jich tu takových žije celá populace. Kolonie vysoké – albínů! Jako černé veverky v Torontu!“
Riley zapálila jointa a podala ho Helen. Nate se na ni na chvíli zamračil. Dala si práska, zhluboka vdechla kouř a pak ho pomalu vypustila z plic. „Kolonie vysoké zvěře albínů?“ Helen se na Natea usmála. „Nerada to říkám, ale duch mi skoro připadá jako pravděpodobnější možnost.“
Riley se pousmála.
Nateovi se zúžil pohled, potřásl hlavou a postavil se. „Jdu se na to podívat. Vyhledám si to.“
„Dobrý nápad,“ řekla Helen. „Užij si to.“
Sledovaly Natea, jak běží zpátky dolů z kopce ke karavanu. Jako by chůze nebyla dost rychlá.
„Připadá mi, že Nate na nadpřirozené věci moc nevěří,“ poznamenala Riley, když zapalovala druhého jointa. Pak vdechla kouř.
„Věří na důkazy. Je to vědecký typ.“
„Ne všechno se dá vysvětlit pomocí vědy,“ řekla Riley a podala jointa Helen. Helen se podívala na tetování na Rileyiných pažích: vraní lebka, nilský kříž, drak obkružující horní část její levé paže. Nebo to byl chrlič?
„S tím úplně souhlasím,“ řekla Helen. Myslela na to, jak se Hattie objevila včera v noci u nich v kuchyni. Uvažovala, že by o tom pověděla Riley, ale Riley změnila téma hovoru.
„Myslím, že je dobře, že Olive tráví tolik času s vámi dvěma,“ řekla.
„Je to prima holka,“ navázala Helen. „A vážně nám obrovsky pomáhá se stavbou.“
„Pravda je, že si o ní dělám trochu starosti,“ přiznala Riley.
„Jak to?“
„Můj bratr Dustin, její táta, už jste se seznámili, ne?“
Helen zavrtěla hlavou. Bylo to trochu zvláštní. Člověk by si myslel, že tátu bude zajímat, kde jeho dcera tráví tolik volného času, a bude se k nim chtít přijít podívat už jen proto, aby se přesvědčil, že nejsou s Natem nějací zvrhlíci nebo narkomani nebo něco podobného.
„Zatím ne,“ odpověděla. „Navrhovali jsme Olive, aby k nám oba přišli na večeři, ale vypadá to, že má poslední dobou asi nějak hodně práce, takže jsme zatím nenašli čas, abychom se sešli.“
Olive přicházela s jednou výmluvou za druhou: její táta byl příliš unavený, pracoval přes čas, měl moc práce s renovací domu. Helen si začínala říkat, jestli tu snad nejde o něco jiného. Možná, že je alkoholik? Nebo jen asociál?
„Hodně práce?“ poznamenala Riley ironicky a zavrtěla hlavou. „To pochybuji. Fakt je, že co Lori odešla, Dustin už není tím, kým býval. Je teď tak trochu mimo.“
Helen si znovu vzala jointa a řekla: „To snad ne. To jsem netušila. Olive nám toho moc o matce neřekla.“
To bylo slabé vyjádření. Ve skutečnosti Olive neřekla o své matce ani slovo kromě opakování několika historek o Hattie, které od ní slyšela. Helen věděla, že máma Olive je pryč, ale zatím nezjistila proč.
„Jo,“ řekla Riley. „To mě nepřekvapuje. Chci říct, jedna věc je odejít od manžela – ale od dítěte? Chudák Olive. Srdce mi pro ni krvácí.“
„Byl tu jiný muž?“ zeptala se Helen a současně se obávala, že zachází příliš daleko, ale tráva jí rozvázala jazyk.
Riley kývla a podívala se jinam.
„A pak už o ní nikdo neslyšel?“ ptala se Helen dál.
Riley zavrtěla hlavou, až jí modrá ofina spadla do očí. „Ne. Je to na nic. Ona a já jsme byly něco jako nejlepší kamarádky. Všechno jsme dělaly společně. Byly jsme duo Lori a Riley, víš? To říkával Dustin. A pak prostě… zmizela.“
Dívala se stranou a v očích se jí třpytily slzy. Pak se zhluboka nadechla a pokračovala.
„Dustin je každopádně troska. Tráví všechen svůj volný čas rozebíráním domu a pak ho zase sestavuje zpátky do původní podoby. Říká, že ho chce opravit, aby byla Lori překvapená, až se vrátí domů. Jako kdyby se fakt měla vrátit. Jako kdyby větší ložnice a fungl nový obývák byly vážně tím, kvůli čemu s ním zůstane, ne?“ Prstem nervózně zvětšovala malou dírku na svých džínách.
„To je tak smutné,“ řekla Helen a představovala si, jak ten chudák bez přestání něco opravuje a myslí si, že když to udělá dobře, jeho žena se možná vrátí a bude s ním chtít zůstat. Zajímalo by ji, jestli tomu Olive taky věří, nebo jestli se vší té práce účastní jen proto, aby měl táta pořád co dělat, aby měl naději.
„Jo, ale nejhorší na tom je, že Olive teď moc pozornosti nevěnuje. Je úplně zdrcený žalem, že ho Lori opustila. Slyšela jsem, že za celý poslední semestr se Olive ve škole sotva ukázala. Nějak zvládla napsat většinu testů a občas odevzdat nějakou domácí práci, takže co se týká známek, tak prošla. Ale podle mých informací může mluvit o štěstí, že ji na podzim nechají postoupit do dalšího ročníku. Mám tam kamarádku na oddělení pro studijní poradenství.“
„A Dustin o tom ví?“
„I kdyby to věděl, nic by s tím nedělal. Jasně mi sdělil, že nemám právo k nim chodit a vyjadřovat svoje názory. Teď se za nimi chystám zaskočit, abych ho zkontrolovala a zjistila, co Olive vlastně dělá. Abych se ujistila, že mají jídlo a další věci.“ Narovnala se a strčila pytlík s trávou a zapalovač do kapsy.
„Počkej, oni nemají jídlo?“ zeptala se Helen.
„Když jsem u nich byla minule, Olive měla k večeři zmrzlé hranolky, protože nic jiného doma nebylo. Není to problém peněz. Dustin pracuje. Jen prostě nezvládá ještě nakupovat, vařit a sám se starat o Olive. Lori, to ona udržovala domácnost pohromadě. Dustin a Olive se v tom tak nějak plácají.“
„Tedy, to jsem netušila,“ řekla Helen. Přemýšlela o Olive, jak jim kradla věci, jak uprostřed noci založila oheň, jak byla posedlá zakopaným pokladem – jako kdyby byla mnohem mladší – bylo jasné, že musí mít doma problémy. Jak moc byla Helen zahleděná do svých vlastních blbostí, že jí tohle uniklo?
Na chvíli se odmlčely, dívaly se do zahrady a na hranici lesa za ní, na stezku, která vedla dolů k mokřadu.
„Nate a já se pokusíme udělat víc, abychom jí pomohli. Kdykoliv tady Olive bude, může zůstat na večeři. Je to skvělá holka. Je tak chytrá a ochotná.“ Riley jí vděčně přikývla. „Rozčiluje mě, když pomyslím na to, že se jí ve škole nedaří,“ pokračovala Helen. „Možná bychom jí s tím taky mohli nějak pomoct. Nate a já jsme oba byli učitelé na střední škole, takže bychom jí určitě mohli nabídnout nějaké doučování. Jestli toho hodně zameškala, můžeme jí pomoct to dohonit.“
„To by bylo skvělé,“ řekla Riley. „Mám o ni velký strach, ale nevím, co dělat. Nabízela jsem jí, že u mě může na čas bydlet, ale pokaždé odmítla. Kromě toho si myslím, že Dustin by nebyl pro. Olive je všechno, co teď má. Upřímně řečeno, kdyby tam Olive nebyla, byl by úplně ztracený. Když byl mladší, ještě než se oženil s Lori, tak dost pil. Trpěl návaly deprese. Bojím se, že do toho spadne zpátky. A proto mám o Olive takový strach. Ona je všechno, co Dustin má, ale on je taky všechno, co má ona. Tedy svého tátu a mě.“ Odmlčela se, usmála se na Helen, položila jí ruku na koleno a vděčně ji stiskla. „A teď i tebe a Natea!“
Helen kývla. Podívala se směrem ke karavanu a myslela na to, jak tohle všechno poví Nateovi. Určitě bude taky chtít Olive pomoct. Sice jí pořád ještě nedůvěřoval, říkal jí „malá divoženka“, když u toho zrovna nebyla, ale když mu Helen poví, v jaké situaci Olive je, bude jí chtít pomoct. Jak by mohl nechtít?
Riley si všimla, jak se Helen dívá ke karavanu, a řekla: „Nate by měl být opatrný.“
„Opatrný?“
„Jo, vypráví se o jedné události, kterou jsem nezmínila, když tu byl, protože je mi jasné, že by to zavrhl jako úplnou hovadinu.“
„A o co šlo?“
„No, dříve tu žil jeden chlápek, Frank Barns. Byl to městský doktor a hrozně rád chodil na lov. Bydlel támhle u Carver Creek. Jednoho dne, tehdy v sedmdesátých letech, zahlédl v lese bílou laň a úplně jí propadl. Chodil ji hledat každý víkend. Jednou šel i se svým synem, Dickym. V té době byl Dicky ještě dítě, bylo mu tak deset nebo jedenáct. Byli u mokřadu a lovili křepelku, když Frank zahlédl tu laň a vydal se za ní. Dicky se snažil držet s ním krok, ale pak ho ztratil z dohledu. Frank Barns už nikdy z lesa nevyšel.“
„To ne!“ téměř zaječela Helen. „Zmizel?“
Riley kývala hlavou, oči vykulené, jak byla zaujatá příběhem a Heleninou reakcí. „Pátrací skupiny ho hledaly celé týdny. S loveckými psy a dokonce i helikoptérou. Nic. Ten člověk zmizel beze stopy.“
„Co myslíš, že se stalo?“ zeptala se Helen. Byla už dost sjetá. Měla pocit, že její myšlenky jsou nějak zvláštně tekuté.
„Hattie ho dostala,“ řekla Riley věcně.
Helen se zachvěla chladem. „Víš,“ řekla statečně povzbuzena trávou. „Taky jsem ji viděla.“
„Tu bílou laň?“
„Ne, člověka, ženu. Hattie v lidské podobě. Když ti to povím, budeš si myslet, že jsem úplný šílenec.“
„Můj bože, to vůbec ne,“ řekla Riley, natáhla se a stiskla Helen paži. „Pro případ, že by sis ještě nevšimla, já na všechny tyhle věci hodně věřím! Prosím, povídej.“
„Tak tedy, od té doby, co jsme sem přišli, měla jsem vždycky takový pocit, takové tušení.“ Zarazila se.
Riley ji sledovala. Ne jako by byla blázen, ale otevřeně. Byla upřímně zvědavá.
„Takový pocit,“ pokračovala Helen, „že mě někdo sleduje. Skoro jsem ji několikrát zahlédla, jenom takový náznak pohybu koutkem oka, víš?“
Riley vzrušeně kývla.
„A myslím si… myslím, že mi tady něco nechala. Něco jako dárek.“
„Jaký dárek?“
„Látkový uzlík se starým zrezivělým hřebíkem a zubem nějakého zvířete uprostřed malého slaměného hnízda. Nate si myslí, že ten zub je z jelena nebo možná z ovce.“
Riley se zamračila. „Máš to ještě?“
„Jo, je to v karavanu.“
„Takže když říkáš, že jsi ji viděla, byl to jenom stín, nebo náznak pohybu?“
„Ne. Tedy, zpočátku to tak bylo. Ale pak, včera v noci – jsem ji opravdu viděla. Vypadala jako skutečný člověk. Jako vypadáš ty, když tady vedle mě teď sedíš.“
„Viděla jsi ji venku v mokřadu?“
„Ne.“ Helen zakroutila hlavou. „Tady v domě.“
„Cože?! Tady?“ Riley se otočila a podívala se na dům, který stál hned za nimi. „Počkej, to je to, o čem mluvil předtím Nate? O strašidelném trámu?“
Helen kývla. „Včera jsme tam ten trám položili a včera v noci jsme tady v novém domě přespali. Přemluvila jsem k tomu Natea. Myslela jsem, že to bude legrace, jako kempování venku. Vzbudila jsem se uprostřed noci, šla jsem do kuchyně a ona tam byla, stála v rohu. Žena, měla tmavé vlasy, tmavé oči a provaz kolem krku.“
„Týýý vole!“ řekla Riley a pomalu protahovala slova. „Co dělala?“
„Ona… se mnou mluvila.“
„Nee!“
„Ano!“ řekla Helen. Rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že Nate je stále z doslechu.
„To není možný!“ Riley vypadala šokovaně i nadšeně zároveň. „Ona opravdu mluvila? A tys ji slyšela?“
„Byl to takový příšerný zvuk. Úplně mě z toho mrazilo.“
„A co říkala?“
„Řekla jedno slovo: Jane.“
„Jane?“ Riley se přiklonila blíž, obličej celý rudý. „To je její dcera.“
„Její dcera?“ opakovala Helen.
Pokud se dcera Hattie jmenovala Jane, byl to důkaz, že Helen si celou věc nevymyslela. Nebylo to víno ani noční můra, co dalo Helen tuhle informaci. Viděla ducha Hattie a duch s ní opravdu mluvil a řekl jí něco, co by jinak vědět nemohla. Jane.
„Jane bylo asi dvanáct, když Hattie zabili,“ řekla Riley. „Hned potom zmizela.“
„Můj bože. Co se jí stalo?“
„Nikdo neví.“ Riley dramaticky pokrčila rameny. „Už o ní nikdo neslyšel. Povídalo se, že si změnila jméno a odstěhovala se na jih, nebo že odešla do Kanady. Někteří říkají, že tu zůstala a utopila se v mokřadu, aby mohla být se svou matkou.“
„Musí být nějaký způsob, jak zjistit, co se s ní stalo,“ řekla Helen. „Už se ví, kdy by mohlo historické sdružení znovu otevřít? Ráda bych tam zašla a zkusila najít nějaká vodítka. Cokoliv o Jane, o Hattie. Mám pocit, že je tu až moc nezodpovězených otázek.“
„Včera večer jsem mluvila s Mary Ann. Vypadá to, že poškození je trochu horší, než se původně domnívala. Bude to trvat ještě pár týdnů, než se všechno vyčistí a zrenovuje.“
„Ach jo!“
„Myslím, že stará dřevěná podlaha pod kobercem je zničená, a když jej začali strhávat, objevili shnilé dřevo vespod. Mary Ann říká, že se nemůžeme vrátit, dokud se všechno nevyřídí – pojišťovací předpisy. Je to pěkně na prd.“
„Tak dobře, dobře. Zatím budu dál hledat na internetu, zjistím, co půjde.“ Helen pokyvovala hlavou a pohupovala se mírně dopředu a dozadu, jako by nemohla ovládnout energii, která jí vířila myslí a tělem. Co když se Jane odstěhovala a měla vlastní děti? Co když existují žijící příbuzní, přímí potomci Hattie, kteří by mohli uchovávat důležité části rodinné historie?
„Teda,“ řekla Riley. „Pořád mi to nejde do hlavy. Tys ji opravdu viděla! Co ještě říkala?“
„Nic. Zavolala jsem na Natea, chtěla jsem, aby se přišel podívat, ale ona zmizela.“
„Nechtěla, aby ji viděl,“ řekla Riley. „Ne takhle, ukázala se mu jako bílá laň. Teda lidi, nemůžu uvěřit, že přišla za vámi oběma. To je ohromný. Většina lidí ji jenom zahlédne tam v mokřadu. Nikdy jsem od nikoho neslyšela, že by k němu mluvila.“
„Myslíš, že by to mohlo být tím trámem?“ zeptala se Helen. „Tedy, pokud je ze dřeva toho stromu, na kterém ji oběsili, myslíš, že je možné, že když jsme ho sem dali, tak jí nějak pomohl se vrátit?“
Riley se na chvilku zamyslela, pak řekla: „Slyšela jsem, že někdy předměty fungují jako kanály, chápeš? Jako že je možné, že kdybys třeba držela snubní prsten svojí babičky, mohla bys ji přivolat zpátky natolik, že bys ucítila její parfém.“
„Vždycky jsem byla toho názoru, že předměty uchovávají historické momenty,“ řekla Helen.
Riley kývla. „A možná nejen to. Možná, že jimi energie historických událostí přímo proudí. A to dává mrtvým takový… záchytný bod, skrze který mohou být vtaženi zpátky do tohoto světa.“

Montážní práce
KAPITOLA 16
Olive
3. srpna 2015
Olive nikdy nebyla uvnitř hotelu Hartsboro. Byla to velká třípatrová budova, která naháněla hrůzu. Měla verandy s prověšenými střechami a okna s gotickými oblouky vyplněná zdobeným sklem. Šedá malba se odlupovala a černé okenice schlíple visely v pantech. Na přední verandě se houpala ručně malovaná vývěska: POUŽITÝ NÁBYTEK A STAROŽITNOSTI. Olive a Mike stáli naproti, na druhé straně Hlavní ulice. Starý hotel byl skoro kilometr vzdálený od centra města, kde se nacházel obchod se smíšeným zbožím a pošta. Podél této části Hlavní ulice bylo tu a tam roztroušeno pár domů a odbočovala z ní Školní ulice, která se za hotelem stáčela zpět. Ve Školní ulici žádná škola nebyla. Dnes už ne. Bývala tu stará školní budova s jednou místností, ale tu zbourali.
„Myslím, že to není moc dobrý nápad,“ řekl Mike a nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Na silnici byla rozbitá láhev od piva. Kopl do ní, až se rozletěla na střípky hnědého skla.
„Tak se mnou nechoď.“
Po pravdě, Olive si taky nebyla jistá, že je to dobrý nápad, ale šla do toho. Už to odkládala celé týdny, snažila se sama sebe přesvědčit, že čeká na dobrou příležitost, ale ve skutečnosti byla prostě zbabělá. Dokonce už jednou Dickymu zavolala a zeptala se ho, kdy se bude konat příští setkání spirituálního kruhu. Myslela si, že by prostě mohla na setkání přijít, předstírat, že se zajímá o duchovní světy, a zkusit, jestli by jí někdo neřekl něco o mámě a proč byla jejich členkou.
„Kdo je to?“ zeptal se Dicky. Zněl naštvaně, jako by svým syčivým hlasem vysílal skrz telefon nějaké vlny, kterými se ji snažil identifikovat, zastavit.
Olive bez dalších slov zavěsila.
„Vypadá to tu děsně strašidelně,“ poznamenal Mike.
Olive hotel připomínal zanedbanou starou ženu – ženu, která kdysi bývala oblíbená a elegantní, ale teď už byla dávno za horizontem a dřepěla ve vlastní moči. „Připadá mi spíš zchátralý než strašidelný,“ řekla.
Všichni spolužáci ve škole tvrdili, že v hotelu straší, že tam Dicky žije s duchy, které se spirituálním kruhem vyvolali. Že tam s ním žije i jeho mrtvý otec, ten, který před lety odešel do lesa a už se nevrátil. Teď spolu údajně každý večer večeřeli. Spolužáci říkali, že pokud člověk sleduje hotel o půlnoci z místa naproti přes ulici, uvidí stíny lidí přecházející z jedné místnosti do druhé. Někteří tvrdili, že slyšeli hudbu, cinkání skleniček a škodolibý smích.
„Moje máma tu jednou byla,“ řekl Mike. „Na jedné z Dickyho seancí.“
„Vážně?!“ podivila se Olive. „Jak to, že jsi mi to nikdy neřekl?“
„Donutila mě dát slib.“
Olive chápavě přikývla. Věděla, že Mike bere sliby vážně. A tohle jí prozradil? Tak to už bylo něco.
„Přišla sem asi před šesti měsíci, aby se pokusila promluvit si se svojí sestrou Val, která zemřela kdysi, když byly ještě malé. Utopila se.“
„Sakra, Mikeu. Ty jsi měl tetu, která se utopila? Jak to, že jsi mi o tom nikdy neřekl?“
Pokrčil rameny. „Vlastně jsem ji vůbec neznal. Bylo jí asi dvanáct, když umřela.“
Olive kývla. Byla mladší, než jsou teď oni. Bylo divné o tom přemýšlet.
„Takže, co se stalo u Dickyho? Mluvila tvoje máma se svojí sestrou?“
„Jo. Říká, že jo.“ Obrátil oči v sloup. „Ta Val jí řekla, že je v pořádku, že se na nás dívá a že nikdy nebyla daleko.“ Tu poslední část řekl trochu tajuplným hlasem, jako by imitoval médium. Potřásl znechuceně hlavou. „Moje máma mi tohle všechno řekla po pár skleničkách vína, víš, jak to s ní je. Ale vypadala, že z toho má děsnou radost. Radovala se, že tahle banda šarlatánů jí předala falešnou zprávu od její malé mrtvé sestry.“
„Jak víš, že to byla falešná zpráva?“ zeptala se Olive.
Kousl se do rtu a podíval se přes ulici na hotel. „Můj táta říká, že Dicky a jeho kamarádi nabízejí takovéhle vynikající služby. Řeknou člověku přesně to, co chce slyšet, pak mu podají klobouk a požádají o pár babek jako příspěvek, aby spolek mohl dál fungovat. Byl z toho kravál. Byl na mámu vážně naštvaný, že tam šla.“
„Ale třeba je to možné, ne? Třeba existují lidi, kteří umějí mluvit s duchy, zavolat je zpátky.“
Mike si hlasitě povzdechl. „Možná. Moje máma tomu fakt věří. A řekla mi, že půlka lidí v tomhle městě tu a tam do toho starého hotelu nenápadně zajde a snaží se navázat kontakt s nějakým mrtvým přítelem nebo příbuzným. Ale pak, na veřejnosti, si z Dickyho a jeho trhlých kamarádů všichni dělají srandu. Nikdo by v životě nepřiznal, že tam byl. Je to divná věc.“
„No, možná budeme mít štěstí a uvidíme ducha.“
„To ne! To si nepřej!“
„Ale no tak, srabe,“ řekla a táhla ho za rukáv přes ulici. Hlavní ulice nebyla zrovna rušná – projížděli tudy hlavně místní lidé, s náklaďáky naloženými láhvemi mléka nebo hnojem z nedalekých farem. Když se člověk podíval vlevo, viděl, kde se Hlavní ulice kříží s ulicí Route 4 – tam došlo před několika měsíci k nehodě autobusu. Olive rozeznávala bílý kříž, který tam někdo vyryl, hromady plyšových zvířátek, květin a kartiček se vzkazy, co tu lidé od té doby zanechávali.
Dorazili ke starému hotelu a vyšli nahoru po schodech. Prošli pod nápisem POUŽITÝ NÁBYTEK A STAROŽITNOSTI, který se lehce pohupoval na zrezivělých řetězech upevněných k okrajům stropu verandy. Na verandě stály tři figuríny: bledé ženy z plastu s pohyblivými končetinami jako obrovské panenky Barbie. Byly oblečené do starobylých šatů – měly ošuntělé norkové štoly, toka klobouky, šaty prožrané od molů, sametové kabátky. Jejich obličeje byly ploché a prázdné, bez výrazu – neměly oči, nos ani ústa. Přesto se zdálo, že zírají na Olive a Mikea a že jim z neviditelných úst vychází jakési bzučivé varování – Jděte pryč. Sem nepatříte.
„No, tohle není vůbec strašidelné,“ řekl Mike a prohlížel si je.
Olive se vydala přes zohýbanou a rozpadající se podlahu verandy k těžkým vstupním dveřím, Mike se krčil za ní. Pokřivená tabule s nápisem OTEVŘENO, VSTUPTE visela za sklem hotelových hlavních dveří.
Mike ukázal na ceduli nade dveřmi, kde stálo TENTO MAJETEK JE CHRÁNĚN FIRMOU SMITH AND WESSON a podíval se na Olive s pozvednutým obočím.
„Určitě nás zastřelí,“ prohlásil.
„Nebuď přece taková padavka.“
„Ty se nebojíš té velké staré pušky, co s sebou Dicky všude nosí?“
„Zbraní se nebojím,“ řekla Olive. A to byla pravda. Chodila na lovecké výpravy odjakživa, absolvovala lovecký kurz pro mládež a měla licenci. Chodila s otcem a jeho kamarády do hor a střílela z nejrůznějších druhů pušek a ručních zbraní.
„Není to puška, čeho by se měl člověk bát, je to ten šílenec, co ji nosí,“ řekl Mike.
Olive se nadechla a pomyslela si, jestli je Dicky pořád uvnitř. Dicky bydlel v hotelu, v nejvyšším patře. Povídalo se, že jeho byt je v místě, kde se dříve nacházel taneční sál. Olive připadalo zvláštní, že v Hartsboro byl kdysi hotel s tanečním sálem. Ale to bylo kdysi, když tu ještě stavěly osobní vlaky. V té době byl dřevařský průmysl významný. Tehdy dávno, kdy tu žila Hattie. Stará nádražní budova tam ještě stála, ale teď v ní prodávali pizzu a bagety – restaurace Depot Pizza and Subs byla v dnešní době jedinou restaurací ve městě.
Olive se opřela do těžkých dveří starého hotelu a otevřela je. Zacinkal zvonek. Vešla do místnosti, která kdysi bývala vstupní halou. Teď se tu kupila spousta harampádí: otlučený houpací koník, kterému chyběla jedna ližina, ošklivé lampy bez stínidel, neidentifikovatelné předměty z rezavého plechu. Tyhle věci se zcela jistě nedaly prodat. Vpravo byla dlouhá dřevěná přepážka, která v dobách, kdy hotel ještě fungoval, určitě sloužila jako recepční pult. Byla pokrytá nahodile rozmístěnými hromádkami reklamních letáků a desek, ze kterých se sypaly papíry. Na zdi za ní viselo z háčků několik řad starých klíčů od pokojů s čísly na kosočtvercových štítcích. Některé klíče chyběly. Olive by zajímalo, co je ve všech těch pokojích teď.
Duchové, říkal jí tenký hlásek v její hlavě. Pro schůzky duchařského klubu to bylo ideální místo.
Měla pocit, že něco zaslechla. Sotva patrné kroky, zvonivý zvuk rozbíjejícího se skla.
„Haló?“ zavolala. Její hlas zněl plaše a ztraceně uprostřed všeho toho haraburdí. „Pane Barnsi?“
Představovala si ho, jak je sleduje ze stínu se zbraní namířenou na ni.
„Myslím si, že bychom tu neměli být,“ řekl Mike. Byl asi pět centimetrů za ní. Cítila jeho dech na svém krku. Netrpělivě k němu mávla rukou.
„Je to prodejna, Mikeu. Samozřejmě, že tu můžeme být.“
Shora se ozval další zvuk. Vypadalo to, jako když někdo něco táhne.
Mike ji popadl za ruku a pevně ji stiskl, prsty měl teplé a zpocené. „Olive, pojďme odsud. Prosím!“
Ruku mu vytrhla a pokračovala úzkými uličkami mezi zaprášenými stoly pokrytými starými pohlednicemi a horami plastových kýblů, až přišla k masivnímu vyřezávanému schodišti na levé straně. Zábradlí bylo uvolněné a viselo ze schodiště v podivném úhlu jako zlomená noha.
Opravdu tady její máma byla? Chodila po těchto schodech nahoru a dávala pozor na rozbité zábradlí?
„Haló?“ zavolala znovu, trochu hlasitěji než předtím. Uslyšela nějaký hluk z poschodí nad ní. Znovu to znělo, jako by někdo něco táhl. Možná stěhuje nábytek. Nebo tam někdo přechází po místnosti a tahá za sebou po podlaze nohu (nebo táhne celé tělo).
„Živá představivost je někdy prokletí,“ říkávala jí máma.
„Vážně. Pojďme pryč,“ žadonil Mike tichým hlasem, byl zoufalý.
Olive se plížila nahoru po schodech, zůstávala na levé straně u zdi, dál od padajícího zábradlí.
„Olive, nechoď tam!“ volal Mike zespoda. „Co to děláš?“ Ale ona šla dál.
Nahoře nad nimi něco těžce žuchlo na podlahu.
Mike vyrazil zpátky ke vchodu. Olive zaslechla cinkání zvonků u vstupu.
„Posero,“ mumlala si.
Doufala, že schody nejsou ztrouchnivělé jako prkna na podlaze verandy. Když viděla všechno to nádherné dřevo v takovém otřesném stavu, bylo jí hrozně smutno. Kdyby tu bydlela ona, opravila by to. Udělala by z toho něco mimořádného. Možná zase luxusní hotel. Něco, co by do Hartsboro přitáhlo lidi. A teta Riley by jí mohla pomoct to opravit, najít na to různé druhy klasických materiálů. A táta by mohl renovovat zase něco jiného než jejich malý domek. A máma, máma by se pak určitě vrátila, až by se dozvěděla, že Olive má celý hotel…
Živá představivost je někdy opravdu prokletí.
Dorazila do prvního patra. Vínově červený koberec táhnoucí se ode zdi ke zdi byl potřísněný, místy prošlapaný, až byla vidět holá prkna podlahy. Zastavila se a naslouchala. „Pane Barnsi?“ zavolala znovu. „Jste tam?“
Nevypadalo to jako dobrý nápad. Možná, že měl Mike pravdu, když utekl. Ale jestli tady její matka byla a jestli Dicky věděl něco, co by mohlo pomoct, pak to musela zjistit.
Šla chodbou dál, napravo i nalevo byly pokoje pro hosty. Některé dveře byly zavřené. Ty otevřené odhalovaly místnosti plné nábytku, obrazů a starých šatů visících na ramínkách. Krabice a bedny. Staré piano flekaté od vody s odlupujícími se klávesami. Světlo pronikalo do místnosti skrz okna se zdobenými skly, po podlaze se táhly stíny, jež měly prsty, které se jí chtěly dotknout a chytit ji.
Chodba končila těžkými dřevěnými dvoudílnými dveřmi, z nichž jedna část byla otevřená jako zející ústa a za nimi jen zatuchlá temnota. BAR A SPOLEČENSKÁ MÍSTNOST hlásala stará vybledlá cedule nade dveřmi.
Vplížila se do místnosti. Říkala si, že by měla zkusit znovu zavolat, ale na tomto místě se bála vydat byť jen jediný hlásek. Bála se, protože měla silný pocit, že tu není sama. Že ji někdo nebo něco pozoruje.
Světla byla zhasnutá, ale mdlý sluneční svit pronikal skrze zaprášená okna a dodával místnosti nejasné obrysy. Podél zadní stěny stál dlouhý bar vyrobený z tmavého dřeva obalený prachem a špínou, bylo patrné, že po léta se o něj nikdo nestaral. Za barem byly police. Na policích se nacházela různorodá sbírka předmětů: baseballový míč, vánoční ozdoby, staré krabice od doutníků a láhev tequilly, stále z poloviny plná. Ta láhev tequilly připadala Olive tak nějak smutná, jako by bar toužil po starých časech a přál si, aby k němu ještě aspoň jeden zákazník přišel na drink.
Obrátila se od baru a přešla na druhou stranu místnosti, které dominoval masivní starý krb obklopený cihlami, jeho vnitřek se drolil. Nad krbem byla římsa plná svícnů a napůl vyhořelých svíček. Stály tam malé mosazné misky plné popela. Nad krbovou římsou byla černá látka přehozená přes cosi, co viselo na zdi. Možná zrcadlo? Nezakrývají někdy lidé zrcadla, když někdo umře? Olive si pomyslela, že to asi viděla někde ve filmu.
Ale proč?
Možná, aby člověk neviděl, jak se ten mrtvý na něj dívá z druhé strany.
Z té myšlenky, která se tak náhle vynořila odnikud, ji zamrazilo. Odvrátila pohled od zrcadla přikrytého látkou a pak pohlédla zpátky. Nepohnula se ta látka? Nezavlnila se trochu, jako kdyby se jí něco zezadu dotýkalo?
Z tohoto místa ji mrazilo v zádech. Byla znechucená představou, že tu její matka číhá s bandou magorů a čeká, jestli se neobjeví nějaký mrtvý v zrcadle.
Před starým krbem bylo půltuctu židlí rozestavěných do nepravidelného kruhu. Židle byly ve špatném stavu: rozbité opěrky, výplně místy vypadávající ven, spousta tmavých záhadných skvrn. Olive si pomyslela, že by musela být tedy sakra hodně unavená, aby se na nějakou z nich posadila.
Pak si všimla podlahy.
V této části místnosti byl potřísněný a prošoupaný vínový koberec odsunutý a vyříznutý. Holá dřevěná podlaha odhalovala stará borová prkna přibitá rezavými hřebíky. A tady, na podlaze před krbem, někdo nakreslil žlutou křídou obrázek. Olive uviděla tlustý kousek křídy ležet na krbové římse vedle svíček. Byla to stejná křída, jakou děti malovaly na školním hřišti panáky na skákání nebo pole na míčové hry.
Ale tohle nebyl panák na skákání a nenakreslilo to žádné dítě.
Kresbou na podlaze byl velký kruh. Uvnitř kruhu se nacházel rovnostranný trojúhelník. Uprostřed trojúhelníka byl čtverec s dalším kruhem uvnitř. A uprostřed tohoto dalšího kruhu bylo oko.
Vypadá to jako přívěsek, co nosila máma!
Vševidoucí přívěsek.
To byl důkaz! Důkaz, že tady máma byla. Nakreslila to ona?
Olive udělala krok k obrazci a pak zase zpět. Měla vážně špatný pocit, že kdyby vstoupila do toho kruhu, stalo by se něco strašného.
Možná to byly dveře.
Dveře do zrcadlového světa.
Kristepane, řekla si. Už dost s těmi potrhlými nápady.
„Co děláš tady nahoře?“ zaburácel za ní nějaký hlas. Vyskočila jako šílená, jako filmová postava, která se nechá snadno vyděsit. Skoro spadla do té křídové kresby, ale zastavila se.
Otočila se.
Stál tam muž s menším panděrem, které přetékalo přes jeho příliš těsné džíny zastrčené do nablýskaných černých kovbojských holínek se špičkami tak špičatými, až vypadaly nebezpečně. Prošedivělé umaštěné vlasy měl stažené dozadu do culíku. Měl na sobě džínové triko se stříbrnými přezkami těsně utaženými přes vyboulené břicho. Obličej měl hranatý, ostře řezaný, s velkým kovbojským knírem. A u pasu se mu houpalo luxusní kožené pouzdro s jednočinným revolverem. Položil na něj prsty, jen se o něj opíral, aby měl jistotu, že zbraň je na svém místě, aby měl jistotu, že o tom Olive ví.
Nechvalně proslulý Dicky Barns.
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„Cože se chystáš udělat?“ zeptal se Nate.
„Riley přinese svou spiritistickou tabulku. Vezmeme ji do domu a zkusíme navázat spojení s Hattie.“
Nate se hrbil nad svým laptopem, četl o vysoké a o albinismu. V posledních dvou a půl týdnech ještě párkrát zpozoroval bílou laň, ale zatím se mu ji nepodařilo vyfotografovat. Jeho pozorovací deník byl otevřený na dvojstraně, kde laň zakreslil a zapsal si poznámky. Lesklé, silně zvýrazněné oči laně hleděly na Helen.
Nate na ni upřel pohled. „To je vtip, ne?“
Helen se zasmála. „Já vím, je to trochu potrhlé, že? Navrhla to Riley. Víš, že ji zajímají ty okultní záležitosti.“
Ačkoliv Nate viděl svoji laň ještě několikrát, žádný další duch se už neukázal. Helen chodila do domu téměř každý večer, sedávala pod trámem, dívala se do rohu, kde se před časem Hattie objevila. Ale nestalo se nic. Když se svěřila se svým zklamáním Riley, ta jí navrhla zkusit spiritistickou tabulku. Přišla k nim, aby jim pomohla s rozvodem potrubí. Všechna okna a všechny dveře už byly na svých místech, na vnějších zdech byla izolační vrstva a na střeše térový papír. Minulý týden je Riley přemluvila, aby si najali člověka na instalaci plynového sporáku a ohřívače vody, a tak pozvali jejího kamaráda Duana, majitele firmy na instalace plynových a ohřevových přístrojů Ridge View Plumbing and Heating. Nejenže jim nainstaloval oba přístroje za rozumnou cenu, ale pomohl jim i s rozvody potrubí. Riley a Olive společně s Duanem dokončili základní práce v kuchyni a horní koupelně. Všechny měděné a PVC trubky byly na svých místech a byly připravené tak, aby mohly být později připojené ke dřezu, toaletě nebo k vaně. Jen koupelna v přízemí byla zatím nedokončená. Budou pokračovat s elektrorozvody. Jakmile bude tohle všechno hotové, budou moci začít montovat stěny. Zdálo se to blízko, a přesto tak daleko.
„Riley si myslí, že když Hattie zkusíme vyvolat, možná se znovu ukáže,“ vysvětlila Helen Nateovi.
„Jo, a možná se objeví i Santa Claus a velikonoční králík,“ vysmíval se jí Nate. „Taky Yetti. Sakra, a co třeba Elvis?“ Zakroutil hlavou, podíval se na Helen tak, jak ho vídávala dívat se na studenty, když ho něčím zklamali. „Myslím, že všechna ta tráva, co kouříte s Riley, ti narušuje zdravý rozum, Helen.“ Nadechl se a vzal ji za ruku. „Copak nechápeš, jaká je tohle totální magořina?“
„Myslím, –“ začala a chtěla dopovědět svoji původní myšlenku: že se teď chováš jako kretén, ale místo toho se zhluboka nadechla a řekla: „ – že musíme brát v úvahu i možnost, že ne všechno na tomhle světě můžeme vidět pouhým okem. Jsi přesvědčený, že jsem si to vymyslela, ale já vím, co jsem viděla, Nate. Důvěřuji svým smyslům. Byla to Hattie. A když se ukázala jednou, mohla by to zopakovat.“
Podíval se na ni. „Začínám mít trochu strach, Helen. Nechci, aby ses tady v těch lesích definitivně zcvokla a stala se z tebe ženská, co vidí mrtvé a čte aury a vykládá o svých minulých životech.“
Helen se zhluboka nadechla. „Rozhodně se nezcvoknu,“ řekla. „Jen zůstanu otevřená. Slibuju.“
„Vím, že tohle není zrovna procházka růžovým sadem,“ pokračoval a hlas mu změkl. „Stěhování, stavba domu, bydlení v tomhle polorozpadlém karavanu – je to o dost těžší, než jsme si oba představovali.“
Těžší, než sis ty představoval, pomyslela si. Sakra, snažila jsem se ti to přece říct, ale ty jsi to věděl líp.
„Jen málo věcí v životě se vyvíjí tak, jak si člověk představoval, Nate,“ řekla. Pak se vydala k domu čekat na Riley a zanechala ho tam.
 

* * *
 

O dvacet minut později Riley zastavila na příjezdové cestě se spiritistickou tabulkou a další dávkou trávy. Nate byl dole v karavanu a určitě přemýšlel o své bílé lani. Helen napadlo, že ona existenci té laně nezpochybňovala, ačkoliv ji nikdy neviděla a Nateovi se ji nepodařilo vyfotografovat. Odložila to na příště, až se zase budou hádat, jestli opravdu viděla Hattie v kuchyni. Helen zavedla Riley do nového domu a ukázala jí ten zvláštní uzlík se zubem a hřebíkem. Chtěla jí ho ukázat už před časem, ale raději čekala, až u toho nebude Nate. „Co si o tom myslíš? Je to prokletí nebo něco takového? Třeba uzlové kouzlo?“
Riley pozvedla obočí.
„Půjčovala jsem si z knihovny nějaké knihy o čarodějnictví,“ vysvětlovala Helen. „Vzpomínáš si? Myslela jsem, že každý ví, co ráda čtu…“
Riley vzala uzlík do ruky. „Myslím, že tohle není uzlové kouzlo. Vypadá to spíš jako nějaký ochranný amulet. Zub i hřebík se používají v kouzlech na ochranu před zlem a na jeho odvrácení. Odkud jsi říkala, že to je?“
„Někdo nám to nechal první noc na schodech. Nevím, co si o tom mám myslet.“
Riley se podívala na Helen, jako by právě Helen byla hádankou, kterou má Riley rozluštit.
Sedly si proti sobě na podlahu přímo pod starým trámem. Zkřížily nohy, spiritistickou tabulku si položily na kolena, prsty všech čtyř rukou spočívaly lehce na plastové destičce. Kolem se v kruhu mihotaly plaménky svíček, které zapálily.
Helen nepoužila spiritistickou tabulku od doby, kdy byla malá a kdy se na holčičích večírcích s kamarádkami ptaly na své favority, kdo si koho vezme a kdy kdo umře. Ale tehdy byli duchové vyhýbaví a dávali jen škádlivé odpovědi, nikdy jí doopravdy neřekli to, co chtěla vědět.
„Voláme ducha Hattie Breckenridgové,“ řekla Riley. „Jsi tu s námi, Hattie? Chceme s tebou mluvit.“
Helen zavřela oči a naslouchala větru, jak se prohání nad mokřadem a nahoře v kopcích a tlačí se dovnitř okny v přední části domu, která zůstala otevřená. Všechno, na co byla schopná myslet, byla Hattie Breckenridgová a jak moc chce, aby se jim zjevila.
Chtěla, aby ji Riley taky viděla, aby ještě nějaký další člověk věděl, že Helen není šílená, že se ještě úplně nezcvokla, jak se vyjádřil Nate.
Jenom nechtěla slyšet ten hlas. Ne, už nikdy nechtěla slyšet ten zvuk.
„Hattie, prosím,“ řekla Helen. „Dej nám vědět, že jsi tady.“
Dokaž, že nejsem blázen.
Dokaž, že jsem si tě nevymyslela.
Vrať se.
Šipka pod jejich prsty ožila.
V jedné z knížek vypůjčených z knihovny – Komunikace se spirituálním světem – našla Helen kapitolu o spiritistických tabulkách. Kniha varovala, že je třeba být velmi opatrný, protože používání tabulky je jako otevírání dveří do jiného světa a člověk si nikdy nemůže být jistý, co by mohlo těmi dveřmi přijít.
„Sdělte jasně své záměry,“ nabádala kniha.
Ale jaké záměry vlastně měla?
Navázat kontakt. Dozvědět se o Hattie. O tomto místě. To bylo více než záměr: byla to potřeba, nutkání. Úplně cítila, jak ji to vláčí za sebou, žadoní, aby pracovala usilovněji, aby zjistila vše, co může, jakýmikoliv dostupnými prostředky, i kdyby to znamenalo mluvit s duchy pomocí spiritistické tabulky.
„To jsi ty?“ zeptala se Helen Riley, když se plastová šipka začala pohybovat po tabulce. „Ty s tím hýbeš?“
„Ne,“ zašeptala Riley. Soustředila se na malé prázdné okénko na destičce, zaznamenávala, na kterých písmenech se na chvilku zastavilo, než přešlo k dalšímu.
„K-V-U-I…,“ četla Riley. Šipka sklouzla téměř až do rohu, který byl blíže u Riley. Helen se musela natáhnout, aby na ní udržela svoji pravou ruku. Zdálo se, že teplota v místnosti poklesla. Šipka opsala oblouk zpátky k abecedě a pokračovala dalšími písmeny. Teď četly Riley i Helen společně.
„T… B… E.“ Šipka načrtla poslední velký kruh a pak se ustálila na obrázku měsíce v pravém horním rohu a tam zůstala. Ve vzduchu visel vlhký hnilobný puch, který se Helen lepil na hrdlo.
„To nic neznamená,“ zašeptala Helen.
Riley znovu opakovala písmena a snažila se najít slova. „K vuli tbe,“ řekla. „Sakra, Helen, ona říká ‚kvůli tobě‘!“
Není možné, aby se tohle dělo. To přece nemůže být skutečnost.
Vlhký hnilobný puch zesílil.
„Mějte se na pozoru při používání spiritistické tabulky,“ varovala kniha z knihovny. „Pamatujte, že duchové, stejně jako živí, vás mohou snadno svést na scestí.“
Riley znovu promluvila.
„Kvůli komu, Hattie? Kvůli Helen?“
Šipka okamžitě sklouzla vlevo a zastavila se na slově Ano.
„A co je kvůli Helen?“ ptala se Riley.
Šipka se teď pohybovala rychle a společně četly písmena: V-R-A-T-I-L.
„Vrátila,“ řekla Helen tiše. Mělo sucho v ústech a připadalo jí, že její hlas má skřípavý zvuk. „Vrátila ses kvůli mně?“
Ano.
Vzrušení Helen zasáhlo jako blesk, až se jí zježily na pažích všechny chlupy. A nebylo to jen kvůli tomu, že Hattie mluvila přímo k ní. Bylo to i změnou ovzduší – ochladilo se a vnímala praskavé hučení, jako by celá místnost byla plná zvláštní elektrické energie.
Mluví s duchem. S duchem ženy, která tu žila a zemřela, tady na těchto pozemcích.
„Spiritistická tabulka je jednou z nejúčinnějších metod pro komunikaci se spirituálním světem,“ sdělovala jí kniha. Ona se však neodvažovala věřit, že to bude opravdu fungovat. Ne takhle.
„Bylo to proto, že jsme sem dali ten trám?“ zeptala se Helen. „Dřevo ze šibeničního stromu?“
Ano.
Šipka se dala znovu do pohybu, až Helen brněly konečky prstů.
P-R-O-S-I-M.
„Prosím?“ řekla Helen. „Prosíš o co? Potřebuješ něco? Chceš, abych něco udělala?“
Co Hattie žádá? A co je důležitější, co je Helen ochotná pro ni udělat? Cokoliv, říkala si v této chvíli. Udělala bych cokoliv, o co by mě požádala.
Riley ji sledovala se směsicí úžasu a znepokojení. „Helen, nejsem si jistá…,“ začala, ale šipka se pod jejich prsty znovu rozeběhla a hladce klouzala po tabulce. Helen sledovala, jak se zastavuje malým okénkem na jednotlivých písmenech a Riley každé z nich nahlas přečetla.
„J-D-I-D-O-D-O-N-O-V-O-N-A-S-Y-N-V.“
Pak se šipka přesunula na NA SHLEDANOU.
„Rozumíš tomu?“ ptala se Helen Riley.
„Nejsem si jistá,“ řekla Riley.
„‚Jdi do dono von a synv…‘“ četla Helen.
„‚Jdi do‘,“ řekla Riley. „To je jasné, máš někam jít.“
„‚Jdi do donovon a synv‘?“
„Ach bože! Donovan a synové!“ rozpoznala vzkaz Riley. „To je jméno té staré textilní továrny. Tohle myslíš, Hattie? Tu starou textilní továrnu v Lewisburgu?“
Šipka se nepohnula.
„Myslím, že už tady není,“ řekla Helen.
„Hattie?“ zeptala se Riley znovu. „Jsi tu s námi?“
Nic. Šipka se nehýbala, už v ní neproudila žádná hučící energie, kterou Helen vnímala. Teď to byl jen neživý kus plastu. Vlhký hnilobný zápach vyprchal. Vzduch byl teplý a plný. Vydýchaný.
Hattie byla pryč.
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„Pan Barns?“ zeptala se Olive.
„To jsem já,“ řekl a narovnal svá široká ramena. „Ale kdo jsi sakra ty a co tady nahoře děláš?“
„Hledala jsem vás,“ řekla.
Ale teď, když ho našla, nebyla si jistá, co by měla říct nebo udělat. Stál tady se zbraní a k tomu ten divný symbol nakreslený křídou na podlaze a zakryté zrcadlo – cítila, že začíná ztrácet nervy.
Možná by mu měla říct, že chce něco koupit, nějakou „starožitnost“? Rozhlédla se kolem kvůli inspiraci, ale nic nevypadalo použitelně – židle? Ale co kdyby jí nabídl jednu z těch židlí v kruhu…?
„Tady nahoře nemáš co dělat,“ sdělil jí. Zuby měl rovné, dokonalé, jako zuby filmové hvězdy. Vypadal, že právě vystoupil přímo z nějakého starého westernu. Jako byly filmy s Clintem Eastwoodem, na které se občas díval táta.
„Promiňte. Myslela jsem, že to je nějaký obchod,“ řekla.
„Jenom dole v přízemí. Copak jsi neviděla nápis?“
Nebyl tam žádný nápis nařizující, aby zůstala v přízemí, žádný provaz nebo závěs.
„Omlouvám se. Asi jsem to přehlédla? Vešla jsem dovnitř a volala, ale zřejmě jste mě neslyšel.“
„Stejně máme zavřeno,“ řekl a mračil se na ni.
Vzpomněla si na ceduli OTEVŘENO na vstupních dveřích. Ale nechtěla se hádat. Ne s člověkem, kterému se houpala u pasu pistole.
„Nejsem tady, abych něco kupovala,“ přiznala.
„No tak co teda chceš? Pokud vybíráš peníze pro školu, prodáváš sušenky nebo lístky do loterie nebo podobný kraviny, tak nemám zájem.“
„Ne. Nic takového. Jsem dcera Lori Kissnerové.“ Sledovala jeho reakci a doufala, že tohle budou magická slova, klíč, který odemkne dveře, že se Dicky možná i usměje a řekne Á, samozřejmě, ty jsi dcera Lori, co pro tebe můžu udělat?
Zíral na ni beze slova s kamennou tváří.
„Slyšela jsem,“ pokračovala, „ehm, slyšela jsem, že jste byli přátelé. Že sem občas chodila.“ Nenáviděla se za to, jak její vlastní hlas zněl nejistě a ustrašeně. Připadalo jí to opravdu absurdní. Vůbec ten nápad, že její matka sem chodila a trávila čas s mužem, ze kterého si ona i táta vždycky dělali legraci.
Znovu zabloudila pohledem k jeho zbrani.
Pomyslela na to, co říkal Mike: Je to šílenec se zbraní.
„Zbraň je nástroj,“ říkal jí vždycky táta, „ale může být i smrtící. Zbraně si zasluhují náš respekt. Vyžadují naši koncentraci. Když jsi v jedné místnosti se zbraní, Ollie, dáváš jí svoji plnou pozornost.“
Přesně tak to bylo. Plně se soustředila na zbraň, zatímco se ze všech sil snažila předstírat, že to vůbec nedělá. Pořád ji měla v zorném poli, aniž se dívala přímo na ni.
„Znám Lori, to jistě. Každý zná Lori,“ řekl s prohnaným úsměvem, ze kterého Olive naskočila husí kůže. „Ale neřekl bych, že jsme byli přátelé.“
„Ale chodila sem někdy, ne?“ trvala Olive na svém.
Zdálo se jí to, nebo sebou trochu trhl?
Přesunul svůj pohled od ní k zakrytému zrcadlu, jako kdyby skrývalo možnou odpověď. Třeba zrcadlo promluví zvláštním tlumeným hlasem zpoza těžkého závěsu, který je zakrýval. Zrcadlo jí poví pravdu.
Pochopila, že tenhle muž jí bude lhát. Poznala to podle toho, jak ji brněla kůže, jako kdyby měla svůj vlastní vestavěný detektor lži. Ale co měla dělat? Říct dospělému chlapovi s nabitou zbraní, že kecá?
„Chodí sem spousta lidí a hledají spoustu různých věcí,“ řekl.
„Aby mluvili s mrtvými?“ zeptala se Olive. „To tady děláte, ne?“
Oči se mu zúžily, zamžoural na ni, jako kdyby si přál, aby byla menší a menší. Kdyby dostatečně přivřel oči, mohla by se úplně ztratit.
„Někdy přijdou lidi, protože hledají ideální skříň,“ řekl. „A někdy protože potřebují dokončit něco s těmi, co už zemřeli.“ Začal chodit po místnosti, gestikuloval a pomalu se pohyboval dokola. „Mají otázky, na které chtějí dostat odpovědi. Říct ještě jednu poslední věc. My takovou příležitost nabízíme.“
„Chodila sem kvůli tomu i moje máma?“
„Tvoje matka,“ řekl hlasem zpočátku měkkým, který posléze zpřísněl, „sem nechodila. Jedinkrát, kdy jsem viděl Lori Kissnerovou, bylo, když mi v obchodě dávala nákup do tašky.“
Rozhlédla se po místnosti a usmála se. „Promiňte, že jsem vás obtěžovala,“ řekla. „Vidím, že máte hodně práce.“ Obrátila se k odchodu.
„Vyprovodím tě,“ řekl a vyšel za ní ze společenské místnosti, po chodbě a točitých schodech s rozbitým zábradlím, skrz harampádí ve vestibulu a celou cestu až ke vstupním dveřím, aby se ujistil, že vážně odešla. Neotočila se, aby se podívala, ale slyšela ho za sebou, jeho kroky byly těžké, jeho dech sípavý. Byl cítit zatuchlým cigaretovým kouřem a nasládle kořeněnou kolínskou. Když byli na verandě, vyndal z kapsy košile balíček cigaret Marlboro Reds a jednu vytřásl ven. Pak vytáhl z kapsy telefon, díval se do něj a tři figuríny za jeho zády vypadaly, že mu nahlížejí přes rameno.
„Pane Barnsi?“ Zastavila se na rozviklaných schodech u vchodu a obrátila se k němu zpátky.
„Co je?“ Odtrhl oči od svého telefonu a pohlédl na ni dolů. Bylo jasné, že je podrážděný.
„Nevím, jestli jste o tom slyšel, ale moje máma už tady není. Opustila tátu i mě.“
Kývl. Samozřejmě, že to věděl. Každý to věděl.
„Lidi ve městě říkají o mé matce spoustu hrozných věcí. Ale já jsem… jen jsem chtěla, abyste věděl, že podle mě není většina těch řečí pravda.“
Podíval se na svoji nezapálenou cigaretu, která ho, zdálo se, zajímala víc než Olive.
„Předtím jste říkal, že důvod, proč sem lidi chodí a proč chtějí navázat kontakt s mrtvými, je ten, že mají otázky, na které chtějí dostat odpovědi. Kvůli tomu jsem dneska přišla i já. Ne abych se ptala nějakých duchů nebo přízraků nebo něčeho takového, ale abych se zeptala vás, živého člověka, jestli byste mi mohl pomoct zjistit pravdu o mé matce.“
Zapálil si cigaretu, potáhl a sledoval kouř, který mu vycházel z úst. „Je mi líto,“ řekl, ale znělo to, jako by mu to nebylo líto ani kapku. „Nemůžu ti pomoct.“
„Dobře,“ řekla Olive. „Promiňte, že jsem vás obtěžovala.“ Seskočila ze schodů a zamířila na Hlavní ulici, zpátky k městu. Tak trochu předpokládala, že uvidí Mikea, jak se schovává a čeká na ni. Ale byl už dávno pryč. „Zbabělec,“ zamumlala si.
Když došla do Školní ulice, otočila se, vrátila se ke staré hospodě a proplížila se zpátky přes zadní zahrádky. Vyšla za budovou hotelu a pokračovala dál podél zdi, až byla skoro u verandy. Slyšela Dickyho přecházet po ztrouchnivělých podlahách. Vykoukla zpoza rohu a viděla, že mluví do telefonu.
„No, zrovna tady byla její dcera!“
Olive se rozbušilo srdce v hrudi.
„Nevím,“ řekl Dicky, byl nervózní, prakticky křičel. „Ale ptala se. Ona něco ví. Nevím, s kým mluvila, ale ví, že sem Lori chodila.“
Olive ho dál sledovala, přikrčená ve své skrýši. Podpatky Dickyho holínek třískaly do odřených prken podlahy, jak přecházel tam a zpátky.
„Myslím, že ne. Ne. Musíme se znovu sejít a vymyslet, co uděláme. Všichni.“
Čekal a poslouchal.
„Já vím, že jsme se dohodli! Nejsem žádnej blbej idiot! Nech si ty žvásty o riziku. Nemyslíš, že jsme riskovali už dost?“
Znovu poslouchal.
„Dobře, kolik času na to potřebuješ?“
„Kriste pane! To je moc dlouho. Říkám ti, ta holka má podezření a kdo ví, s kým o tom ještě mluvila.“
Slyšela cvaknutí jeho zapalovače, vdechnutí a pak ucítila ostrou pachuť cigaretového kouře.
„Dobře. Dobře. Co můžu dělat. Budu ti muset věřit, ale radši mluv pravdu. Počkám do té doby, ale radost z toho nemám. Druhou neděli v září. Jo, tady, kde asi jinde? Dobře. Ano. Ve stejnou dobu jako obvykle. Řekni to ostatním. Ať sem všichni přijdou. Všichni. A určitě vezmi ten deník!“
Olive se přitiskla zády k budově a poslouchala, jak se vstupní dveře se zacinkáním otevřely a pak se s prásknutím zavřely.
Druhá neděle v září. Musí tam být, musí najít způsob, jak proklouznout dovnitř a ukrýt se. Aby viděla, kdo přijde a co mají za lubem.
Aby si poslechla, co budou říkat o mámě.

KAPITOLA 19
Helen
3. srpna 2015
„Řekla jsi Nateovi, jak to šlo včera v noci se spiritistickou tabulkou?“ zeptala se Riley, když jí Helen následujícího rána zavolala.
„Bože, to ne,“ odpověděla Helen. Dokázala si představit jeho výsměch a přednášku o nevědomých mikropohybech svalů a bůhví čeho ještě. Přitiskla si telefon k uchu. „Ale myslela jsem na to celou noc a chci zajet do té továrny Donovan a synové. Jak je to daleko?“
„Je to odsud asi hodinu. Už léta je to zavřené. Vlastně bych se tam taky ráda zajela podívat, ale dneska dopoledne bohužel nemůžu. Dva lidi ze stavebního bazaru dneska onemocněli, a tak tam musím jít. Ale určitě by ses na tu továrnu měla podívat. Najdeš to snadno – prostě pojedeš po silnici Route 4 až nahoru do Lewisburgu a je to přímo v centru města,“ dala Helen instrukce a pak pokračovala: „Včera jsem trochu pátrala na internetu. V textilce Donovan a synové se dříve vyráběly těžké plachtoviny, továrna měla velkou armádní zakázku. V roce 1943 tam vypukl požár. Tucet žen a jeden z předáků při něm zahynuli. Hned nato továrnu zavřeli a léta byla opuštěná, ale vypadá to, že se z ní teď chystají udělat byty.“
„Zajedu tam a dám ti vědět, co zjistím,“ slíbila jí Helen, zavěsila a vyhlédla z okna, jestli někde neuvidí Natea. Brzy ráno, když Helen ještě spala, vykradl se z domu vybavený dalekohledem, fotoaparátem a pozorovacím deníkem. Šel pozorovat ptáky nebo možná hledat bílou laň.
To byla Hattie. Rileyina slova jí pořád zněla v hlavě jako ozvěna. Nate by měl být opatrný.
Helen mu napsala zprávu, že jede vyřídit nějaké pochůzky a do oběda bude zpátky. Pak by mohli dokončit rozvody potrubí.
Nemohla mu dost dobře říct, že jede navštívit starou textilní továrnu, protože ji o to požádala spiritistická tabulka. Hned by jí domluvil návštěvu u nejbližšího cvokaře, měl by spoustu řečí o stresu, pomatení smyslů a o tom, že Riley má na ni špatný vliv. Měla trochu špatné svědomí. Bylo to poprvé, kdy mu trochu zalhala, neřekla mu celou pravdu.
Ale bylo to pro dobro věci, opravdu.
 

* * *
 

Cesta byla příjemná a netrvala ani tak dlouho, jak Helen předpokládala. Když opouštěla město, jela kolem Fergusonova obchodu, restaurace s pizzou a bagetami a prodejny na kraji města, kam se s Natem ještě neodhodlali zajít, Udírny strýčka Freda. Na reklamní ceduli se usmíval pašík s talířem plným slaniny, což Helen připadalo dost nemorální.
Projížděla lesy, zelenými loukami, kde se páslo plno černobílého holštýnského skotu, maličkými malebnými vesničkami s altánky a bílými kostelíky. Dokonalé obrázky jako z pohlednice: krajina bez reklamních poutačů, velkých obchodních domů, nákupních center a osmiproudých dálnic, na které byla zvyklá z Connecticutu. Myslela na svého otce, jak vždycky mluvil o tom, že si postaví chatu v lese na nějakém odlehlém místě, kde by slyšel sám sebe přemýšlet. Tohle by se mu moc líbilo: všechna ta pole a lesy a vůně vzduchu prosycená čerstvou zelení. Bylo to jako vracet se zpátky v čase. Říkala si, jak málo se krajina změnila od časů Hattie. V dnešní době byly silnice vydlážděné a krajinou vedly elektrické dráty, ale kopce, hory a louky byly nepochybně tytéž. Jela tudy někdy Hattie, třeba ve fordu Model T nebo vlakem po staré trati, které si Helen všimla, jež se tu a tam vynořovala kolem silnice?
Po pětačtyřiceti minutách uviděla nápis, který ji vítal v Lewisburgu: DOMOV STÁTNÍHO VÍTĚZNÉHO KLUBU LEWISBURG LIONS! Starou textilní továrnu našla bez problémů: komplex cihlových budov rozkládajících se na břehu řeky. Byla tu nejrůznější stavební vozidla: buldozer a jeřáb, kamiony naložené stavebním dřevem, vozový park elektrikářských dodávek. Helen zastavila u reklamní vývěsky nabízející jedno, dvou a tří pokojové byty a komerční prostory k pronájmu. Zaparkovala auto a vystoupila.
„Tak dobře, Hattie,“ mumlala si pro sebe, stála tam a prohlížela si cihlovou budovu, která byla nejblíž. „Co tady mám dělat?“
Sešla dolů po cestičce obložené cihlami k jedné z budov, na jejíchž předních dveřích byl varovný nápis: POUŽÍVEJTE OCHRANNÉ PŘILBY. NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN.
„Žádosti jsou támhle v kanceláři,“ uslyšela za sebou něčí hlas.
„Ehm?“ Otočila se a uviděla vysokého šlachovitého muže v bílé ochranné přilbě. Měl na sobě čisté khaki kalhoty a modrou košili na knoflíčky a nesl psací podložku. Předák nebo stavbyvedoucí, usoudila.
„Kancelář je v té modré maringotce támhle vzadu,“ řekl jí a ukázal prstem. „Můžete si tam vzít informace a formulář žádosti o byty nebo kancelářské prostory.“
„Vlastně bych se tu chtěla jen porozhlédnout,“ řekla Helen. „Zajímám se o místní historii a vím, že továrna byla kdysi důležitou součástí města.“
Kývl. „To každopádně byla. Určitě až do toho požáru. Asi se tu můžete rozhlédnout, jestli chcete. Jen se držte dál od míst, kde se pracuje, ano? Není to bezpečné.“ Začal se obracet k odchodu.
„Ví se, co to způsobilo?“ zeptala se Helen. „Ten požár?“
„Nejsem si jistý, jestli se to vůbec někdy zjistilo,“ řekl. „Nejhorší škody vznikly dole na severní straně.“
„Kde to je?“ zeptala se Helen.
„Tady, můžu vám to ukázat,“ řekl. „Stejně jsem tam chtěl jít.“
Šla za ním po chodníku vpravo. Po levé straně se tyčila masivní stará cihlová továrna. Byla to nádherná stavba, třípatrová s velkými okny a velkou zvonicí nad hlavním vchodem. Na střeše pracovali muži a zevnitř bylo slyšet elektrické nástroje a bouchání. V pozadí šuměla řeka. Člověk v bílé přilbě šel rychle a přitom mluvil.
„Povídá se, že vedení továrny už mělo dost toho, jak holky tajně chodily ven kouřit nebo za chlapama a tak. Takže jakmile byli všichni pracovníci uvnitř, zavřeli dveře zvenku na závoru. A pouštěli je ven, jen když zvon zvonil poledne a pak až po skončení pracovní doby.“
„Oni je tam zamkli?“ Helen byla zděšená. Její pohled spočinul na vysokých dveřích vedoucích do budovy. Představila si pěsti bušící na ně, drtivou váhu všech těch žen uvězněných uvnitř, které na dveře tlačily a zoufale se snažily dostat ven.
„Tak se to povídá. Aspoň tak to říkají ty, co si to pamatují. Co unikly tomu požáru. Já jsem přímo tady z Lewisburgu, a tak jsem na těch historkách vyrostl. Možná si ten den některá z nich zapálila uvnitř, protože nemohly chodit ven? Řekl bych, že už se asi nikdy nedozvíme, co to způsobilo, ale říká se, že budova chytla jako troud. Suché trámy, všechna ta bavlna.“
Došli až na konec budovy a Helen viděla, že celá poslední čtvrtina byla znovu vystavěna z cihel, cihel svěží červené barvy spojených světlou maltou.
„Celá tahle část byla zničená. Museli jsme ji zbourat, vytrhat a přestavět.“
Helen se podívala vpravo, dolů po řece, kde na břehu byla buldozerem nahrnutá obrovská hromada sutiny: ohořelé a popraskané desky a stavební dřevo, zrezivělé stroje a vybavení, malá hromádka cihel s černými skvrnami po ohoření.
„Protože nemohly otevřít dveře,“ pokračoval, „rozbily okna a vyskákaly ven. Některým se to podařilo. Některým ne.“ Potřásl hlavou, přilba se mu trochu posunula. „Hnusná smrt.“
Helen si představila, jaké to muselo být zůstat uvězněná uvnitř, plíce naplňující se kouřem, sílící žár ohně, výkřiky a chaos kolem. Snad je dostal kouř, a ne plameny.
„Víte,“ řekl, „mezi námi, je asi dobře, že nemáte zájem o byt.“
„Proč?“
Rozhlédl se kolem a ztišil hlas. „Nebydlel bych tady, ani kdyby mi platili.“
Helen začala brnět kůže na pažích.
To je ono, říkala si. To je, proč sem přijela.
„Jo, minulý týden mi tady skončila celá pracovní skupina, dělali tu rozvody topení, ventilace a klimatizace. A nebyli to žádné padavky, ani zhulení teenageři – nepatřili k těm, kdo se nechá snadno vyděsit, jestli chápete, co chci říct.“
„Co se stalo?“ zeptala se Helen.
„Byli dole v suterénu, ve spodním patře, pracovali tam, kde bývaly turbíny. Najednou vyletěli s řevem nahoru po schodech. Tři chlapi jako hora – upustili nářadí, byli bledí a třásli se, úplně je to vykolejilo. Říkali, že tam dole někoho viděli, nějakou ženu. Její obličej a paže byly celé spálené, kůže z ní visela v cárech jako odloupnutá tapeta. Tak to povídali.“
Helen na to neřekla nic, jen čekala. Muž pokračoval.
„Šli jsme se tam podívat, já a další chlapi. Samozřejmě tam dole nikdo nebyl. Ale bylo tam něco cítit. Něco jako spálené vlasy… a spálené maso. Pro takový zápach tam dole nebyl žádný důvod.“
„Tedy,“ řekla Helen, „to je neuvěřitelné.“
„Jo, ta parta dělníků už se sem nikdy nevrátila. A děje se tu spousta dalších podivností. Lidi tu vídají a slýchají různé věci. Ztrácí se nářadí. Světla se rozsvěcí a zhasínají. Straší tady. O tom není pochyb.“ Dlouze a přísně se zadíval na budovu. „Tedy, když se nad tím zamyslíte, jak jinak by se to dalo vysvětlit?“
Helen se také podívala na budovu, pak se její pohled stočil z nově vybudované části ke starému harampádí z původní továrny.
Popošla o pár kroků dopředu, zvedla jednu z vyhozených cihel, která nedoletěla až k velké hromadě. Byla stará a odřená, pravděpodobně vyrobená z červené hlíny a vypálená v peci. Jedna její strana byla posetá černými skvrnami. Téměř cítila kouř. Vnímala žár. Slyšela výkřiky těch žen, když bouchaly na zamčené dveře.
„Co s tím vším budete dělat?“ zeptala se Helen a ukázala na sutiny. Stále tiskla v ruce cihlu, nechtěla ji pustit. Připadala jí skoro živá: naplněná historií, naplněná vším, co viděla a slyšela, tragédií, jejíž součástí se stala.
Zamračil se, překvapený změnou tématu nebo možná nesmyslností takové otázky.
„Necháme to odvézt jako zavážku.“
Zdálo se jí to strašné, nechat materiály s takovou historií prostě vyhodit. Měly by být v muzeu. Nebo použity na stavbu památníku lidem, kteří v továrně uhořeli. Ne být jen tak vyhozeny na smetiště.
„I ty cihly?“
„Všechno.“
„Vadilo by vám, kdybych si něco z toho vzala? Stavíme s manželem dům, snažíme se využít místní materiály, věci, které mají svou historii. Ty cihly by byly perfektní.“
Zmateně a trochu pobaveně se na ni usmál. „Určitě, paní historičko. Poslužte si,“ řekl. „Vezměte si všechno, jestli chcete. Myslím, že je to unikátní materiál.“
„Mockrát děkuji.“
 

* * *
 

Když zastavila na příjezdové cestě, Nate jí vyšel z domu naproti. Vypadal nadšeně. „Podívej, co jsem objevil v obchodě se smíšeným zbožím, v oddělení myslivosti,“ řekl a zvedl krabici. „Prošel jsem se do města, abych si koupil k obědu sendvič, a všiml jsem si tohohle.“
Helen se podívala. „Fotopast?“
Nadšeně přikývl. „Má noční vidění! Aktivuje se pohybem. A můžu ji nastavit tak, aby posílala obrázky a videa přímo do mého laptopu.“
Helen mrkla na oranžovou cenovou visačku: $110.
„Skvělé,“ řekla. Dovedla si představit, jaké drby teď kolují městem. Knihy o čarodějnictví, kamery s nočním viděním – téměř rozuměla tomu, proč z nich dvou místní tak vyšilovali.
„Jo, a většinu potrubních rozvodů v dolní koupelně jsem dodělal,“ řekl. „Zbývá už jenom přípojka na záchod.“
„Vynikající,“ řekla Helen. Žasla nad tím, jak rychle se Nate naučil pracovat s měděnými rourami. Na pájení byl vážně talent – všechny spoje, které udělal, byly vždycky perfektní. „Myslím, že jsi v minulém životě byl asi instalatér!“
Zašklebil se na ni. „Co tvoje pochůzky?“ zeptal se.
„Podívej, co jsem nám přivezla,“ řekla a ukázala mu hromadu cihel, kterou naložila dozadu na nákladní pick-up.
„Téda! Odkud to je?“
„Ze staré textilní továrny. Teď to tam přestavují, dělají z toho byty a kanceláře. Dostala jsem ty cihly zadarmo.“
„Bezva,“ řekl Nate. „Jak jsi je objevila?“
Poslala mě Hattie.
„Na internetu,“ řekla Helen bez zaváhání. „Napadlo mě, že bychom je mohli využít na stavbu vnitřní části kamen.
„Myslel jsem, že použijeme břidlici z lomu ve městě,“ namítl Nate a trochu se zamračil. Navštívili lom a Nateovi se moc zalíbila struktura kamene a jeho šedozelená barva.
„Ten můžeme taky koupit a použít ho na něco jiného. Třeba na podlahu v kuchyni?“
„Myslím, že to by asi bylo trochu drahé,“ podotkl Nate. Už teď si dělal starosti, že překročili rozpočet. Peníze, které zdědili po Helenině otci, jim původně připadaly jako velký obnos, víc než dost, aby je mohli použít na stavbu a žít z nich přinejmenším rok. Přišla ale neočekávaná vydání: cena dřeva tady na severu byla vyšší, než s jakou původně počítali, profesionální instalace topení a ohřívače na vodu spolkla taky pořádnou částku, neustálé výdaje za všechno to pivo, víno a jídlo z restaurace, protože vařit v karavanu bylo deprimující a obtížné. Peníze rychle ubývaly. Rychleji, než si původně mysleli a plánovali. Helen se dívala na účty a byla si jistá, že mají víc než dost, aby dům dokončili, ale bála se, že Nate by mohl mít pravdu – pokud budou pokračovat tímhle tempem, nezbyde jim moc na živobytí. Zatím nepřemýšleli o tom, jak si budou vydělávat, až přijde čas, zdálo se to tak vzdálené.
Jejich situaci samozřejmě moc nepomáhalo, když se Nate utrhl a koupil si kameru s nočním viděním za sto dolarů. Ale odvrhla tu myšlenku, nechtěla být malicherná.
„Možná bychom mohli levně získat ty vyřazené kusy břidlice, ne? Ty s nepravidelnými tvary, které se zlomily, a nemají čtvercový tvar. To by mohlo jít. Sestavili bychom z nich zajímavou mozaiku.“ Její otec jednou udělal takovou podlahu pro svého kamaráda, který byl umělec, a vypadala krásně.
„Možná,“ řekl Nate.
„Ty cihly – byly prostě tak skvělé a líbí se mi, že pocházejí ze skutečné textilní továrny, která stojí tam nahoře u silnice. Jen si to představ. Vezmu jednu do ruky a okamžitě vnímám spojení s minulostí. Prakticky cítím olej, slyším vrčení tkalcovských stavů, vnímám ve vzduchu prach z bavlny.“
Cítím kouř z ohně, pomyslela si.
Pokud položení trámu pomohlo Hattie, aby se vrátila, přivedou i cihly zpátky jednu z pracovnic továrny? Třeba tu popálenou ženu s kůží visící z ní v cárech, kterou dělníci viděli v suterénu?
Otřásla se.
Nate se na ni usmál a políbil ji na nos. „Miluji tě. Nejsem si vůbec jistý, že prach z bavlny existuje, ale líbí se mi, že si ho dokážeš představit. A zachránit cihly ze skládky, aby se daly znovu použít – proti tomu přece nemůžu nic namítat.“
„Prach z bavlny určitě existuje,“ ujistila ho. „Chceš mi pomoct to vyložit?“
„Jistě,“ řekl.
Popojela autem blíž k domu, otevřela zadní dveře a začala vytahovat cihly ven a skládala je na hromadu vedle domu.
„Jsou dost zachovalé. Bude je potřeba vyčistit,“ řekl Nate. „Oškrábat všechnu starou maltu.“
Helen kývla.
„Některé z nich vypadají, že jsou z nadstřešní části komína nebo něco takového. Jsou z jedné strany celé černé.“
Helen na to nijak nereagovala a s předstíranou nevědomostí pokračovala dál ve skládání. Nakonec řekla: „Vstal jsi dneska ráno tak brzy a šel jsi ven?“
„Šel jsem na procházku. V mokřadu byla zase volavka. Takový krásný pták.“ Ve tváři měl ten posmutnělý výraz, který Helen připomněl jeho hlubokou lásku a respekt k přírodě. „Udělal jsem pár dobrých fotek. Říkal jsem si, že bych tu nejlepší vytiskl a možná bych ji nechal zarámovat. Mohli bychom v naší knihovně založit něco jako galerii, dávali bychom tam fotky z místní divoké přírody. Možná by tam mohly být i nějaké moje kresby, až mi to půjde líp?“
„Výborný nápad, líbí se mi,“ řekla Helen a nabrala plnou náruč cihel, aby je odnesla do domu. „Viděl jsi svoji bílou laň?“
Na chvilku zaváhal a pak řekl: „Ne.“
Něco jí zamlčel, tím si byla jistá. A cítila zvláštní uklidnění, když věděla, že není sama, kdo neříká celou pravdu.
„Chtěl bych zjistit, jestli tu náhodou nežije celé stádo. Četl jsem o těch bílých jelenech Seneca v New Yorku. Je to vážně zajímavé – je tam populace asi dvou stovek kusů, kteří žijí v chráněné rezervaci v místě, kde kdysi bývalo staré vojenské skladiště. Mají bílé ocásky, jsou leucističtí, což znamená, že mají nedostatek pigmentace v srsti. A mají hnědé oči, nikoliv růžové jako opravdoví albíni.“
„Ech, leucističtí?“ Milovala, jak se Nate nadchl, když se dozvěděl nějakou novou informaci, jako bylo tohle, a nemohl se dočkat, až jí to poví. Pan vědátor v akci.
„Nebylo by to úžasné, kdybychom tu něco takového měli? Celou populaci bílé vysoké zvěře! Říkal jsem si, že bych mohl provést studii a napsat vědecké pojednání.“
Od doby, kdy se s Natem v Connecticutu seznámila, mluvil o tom, že jednou bude psát články a studie do vědeckých časopisů, ale zatím nikdy neměl čas nebo nenašel dostatečně inspirativní téma.
„To zní skvěle, miláčku,“ řekla, ale poslouchala ho jen na půl ucha, protože měla v hlavě jiné věci. Snažila se vymyslet nejlepší způsob, jak co nejrychleji dostat cihly do domu, aby otestovala svou teorii a zjistila, zda někoho nebo něco přivolají.
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Zdálo se jí o požáru. Byla v továrně s ostatními ženami, které musely křičet, aby se vzájemně slyšely v ohlušujícím rachotu tkalcovských stavů, provoz strojů rozechvíval stěny i podlahu, a továrna tak vypadala jako živá bytost.
„Hoří!“ zaječel někdo. „Utíkejte!“
A pak ucítila kouř, otočila se a uviděla plameny, jak olizují vzdálenější zeď jako jazyk obrovského démona, který hltá suché dřevěné trámy, natřenou podlahu i strop. Utíkala ke vstupním dveřím, ona a dav dalších žen a dívek v prostých šatech a přes ně přehozených pracovních zástěrách, s vlasy staženými dozadu. Strkaly se, bouchaly a škrábaly na dveře, křičely, ale těžké dřevěné dveře se nepohnuly.
Byly uvězněné. Byly v pasti.
Pomyslela na okna. Říkala si, že kdyby zachovaly klid, kdyby se všem podařilo dostat se k oknům a rozbít je, mohly by utéct. Ale ty ženy úplně podlehly panice, křičely, dusily se kouřem, který byl teď černý a hustý, a stále se tlačily na dveře a na ostatní ženy stojící mezi nimi a dveřmi. Byla tam uvězněná, těsně ze všech stran obležená dalšími těly. Nemohla se hýbat.
Helen otevřela oči a přerývaně se nadechla chladného vzduchu.
Nebyla v továrně a nikdo ji nemačkal na zamčené dveře, zatímco plameny zachvacovaly budovu.
Ale kde byla?
Kdo byla?
Já jsem Helen, řekla si, zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit srdce, které jí tlouklo jako o závod. Jsem vdaná za Natea. Dříve jsme bydleli v Connecticutu, kde jsme oba učili na střední škole. Teď žijeme ve Vermontu a stavíme si náš vlastní dům.
Natáhla se po Nateovi vedle ní, ale nebyl tam.
Překulila se a uvědomila si, že neleží ve své posteli, ale na hrubé překližkové podlaze rozestavěného domu.
Bolela ji hlava a cítila se zmatená.
To bylo tím kouřem. Kouřem z továrny.
Ale to byl přece jenom sen.
Vedle stála hromádka půl tuctu cihel z továrny, které byly z jedné strany černé. U nich byla položená baterka, zhasnutá.
Když Nate odešel spát, vyplížila se zpátky k domu a přenesla cihly dovnitř. Doufala, že by mohly vyvolat nějakou odezvu, že by mohly někoho přivést. Avšak po chvíli sezení ve tmě spolu s cihlami si uvědomila, že se spletla. Hattie se vrátila nejen kvůli trámu, ale i proto, že měla vazbu k tomuhle místu. Z jakého důvodu by se měla Helen ukázat nějaká pracovnice z továrny? Proč by měla přijít do malého rozestavěného domu na okraji mokřadu v Hartsboro vzdáleného více než šedesát kilometrů od místa, kde kdysi továrna stála. Uvažovala, že se vrátí zpátky dolů do karavanu, ale nakonec došla k závěru, že se ještě chvíli zdrží pro případ, že by se Hattie rozhodla objevit. Možná jí dá Hattie nějaké znamení, co má dělat dál. Během marného čekání musela usnout na podlaze.
Posadila se a stiskla tlačítko na hodinkách: 3.33.
Byla v průchozí části mezi kuchyní a obývacím pokojem, pod trámem ze šibeničního stromu obrácená čelem do kuchyně. Zkoumala roh, kde viděla Hattie před třemi týdny. Podívala se nahoru na trám, na jeho tmavé obrysy v mdlém měsíčním světle, které sem pronikalo okny.
Uslyšela za sebou hlasy. Šepot. Mluvily tak tiše, že to znělo spíše jako rušivý signál z rádia než jako lidské hlasy, ale věděla, že to jsou lidské hlasy. Rozeznávala intonaci a tok hovoru dvou lidí, kteří nechtěli být slyšeni.
Byl to Nate?
Tehdy jí napadla absurdní myšlenka: že kdyby se otočila, byl by tam Nate a mluvil by se svou bílou laní, která by vlastně byla Hattie – tak, jak to říkala Riley. Seděli by spolu a laň by mu něco šeptala dokonalou angličtinou a zpívala by mu nějakou dětskou písničku, třeba… Prší, prší, jen se leje, kam koníčky pojedeme. Nebo možná něco jiného. Něco zvláštně romantického – Dobrou noc hvězdičky, dobrou noc, jděte spát, jen já musím svojí milé krásné sny v noci přát – a dívala by se na něj svýma velikýma zářivýma laníma očima.
Zaslechla chichotání, ale celé to znělo tak nějak divně – tlumeně a chrčivě, jako zvuk přicházející ze vzdálené radiové stanice. Nechtěla se podívat, nechtěla vědět, co tam je.
Po chvíli sama sebe přinutila otočit hlavu a ohlédnout se, aby zjistila, kdo nebo co je za ní.
A tam, v obývacím pokoji, na místě, kde časem bude cihlový vnitřek kamen, seděla Hattie. Seděla na stoličce. Odkud má duch stoličku? divila se Helen. Hattie měla na sobě tytéž bílé šaty jako minule, když ji Helen viděla, ale kolem krku neměla žádný provaz. Usmívala se, smála se. U jejích nohou seděla mladá žena a Hattie jí splétala vlasy do copu. Ta žena měla stejně tmavé vlasy a oči jako Hattie. Helen viděla, že ta mladá žena má na sobě obyčejné modré šaty, ale byly potrhané a spálené, poseté hnědými a žlutými skvrnami od kouře. Kouř byl cítit i z jejího těla, Helen zachytila jeho závan ve vzduchu.
To je určitě Hattiina dcera, Jane. Ta, o které nikdo neví, co se s ní stalo.
Ale Helen to věděla.
Dílky skládačky zapadly na svá místa. Ještě neznala podrobnosti, ale jednou věcí si byla jistá: Hattiina dcera Jane zahynula při požáru v textilní továrně.
„Jane?“ řekla Helen a žena k ní vzhlédla a otevřela ústa, aby promluvila, aby Helen řekla něco moc důležitého, to Helen věděla. Ale z úst jí nevyšel ani hlásek.
Místností se mihlo světlo, oknem přitančil paprsek baterky.
„Helen?“ volal Nate, který zrovna vcházel dovnitř a svítil na ni. „Helen, můj bože! Co to tady děláš?“
„Já… “ Pohlédla doprostředka obývacího pokoje. Hattie i Jane byly pryč.
Nevím, co tady dělám. Možná, že se brzy zblázním.
„Nemohla jsem spát,“ řekla. „Tak jsem šla sem. Přemýšlela jsem o kuchyni. Jaký typ pracovní desky by se hodil k břidlicové podlaze.“
„No, tak pojď zpátky do postele, ano? Jsou asi tři ráno. K smrti jsem se vyděsil, když jsem se probudil a nenašel tě.“
„Jistě,“ řekla Helen, „samozřejmě. Omlouvám se, jsem jenom… rozčilená, řekla bych.“ Usmála se a doufala, že to byl uklidňující úsměv naznačující, že všechno je v naprostém pořádku.
Když vyšli předními dveřmi ven, ohlédla se přes rameno a pomyslela si, že právě ve tmě zachytila obrys obyčejné stoličky. Zavřela dveře.
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Když se Jane probudila, netušila, že tenhle den bude jejím posledním dnem na zemi. Vzbudila své děti a manžela, uvařila kávu a ovesnou kaši, stejně jako každé jiné ráno. Její manžel, Silas, si četl noviny.
„Nové zprávy z války, tati?“ ptal se její syn.
„Potopili jsme japonskou ponorku,“ řekl její manžel.
„Práásk!“ vykřikl chlapec.
„Prosím, žádný povyk a výbuchy u stolu,“ naléhavě prosila Jane.
Její dcera se mračila na ovesnou kaši a něco šeptala panence.
Jane se podívala na fotografie lidí v novinách a říkala si, že ona sama jim není nepodobná: papírová žena, jednorozměrná. Tak to vnímala její rodina. Ale ve skutečnosti se více podobala řetězům papírových panenek, které si její dcera vystřihovala z odložených novin: složená vypadala jako jedna. Ale jakmile ji člověk rozevřel, viděl, že se v ní ukrývá celý zástup panenek.
Znala různé příběhy o lidech, co vedli dvojí život.
Špióni. Lidi, co měli aféry.
Všichni měli svá tajemství.
Všichni lhali.
Uklidňovala se tím. Říkala si, že není sama.
Její manžel, ten o ní nevěděl nic. Ve skutečnosti ne. Myslel si o ní, že je hodná holka. Pověděla mu, že je sirotek, a jemu jí bylo líto, říkal: „To je strašné nemít na světě vůbec nikoho.“ A ona plakala. Nebylo to jen na odiv. Plakala, protože věděla, že má pravdu.
Stýskalo se jí po mámě.
Stýskalo se jí, bylo to jako tupá bolest chybějící končetiny, jako kdyby jí nějaká její elementární část byla odtržena.
A skoro každou noc, v té nejtemnější hodině, se ocitala zpátky ve starém sklepě v Hartsboro.
Až s mrazivou přesností si vybavovala všechny podrobnosti, jak byla ve sklepě schovaná po dlouhou dobu, která jí připadala jako celé dny, ačkoliv to určitě byly jen hodiny. Ve tmě ubíhá čas pomalu, zvláště když je člověk sám a dělají mu společnost jen pavouci a vlastní chmurné myšlenky.
Přikrčená na holé hliněné podlaze zeleninového sklípku bedlivě naslouchala, zda se neozve cupitání krysy, a procházela si v duchu všechno, co ji dovedlo až k tomuto okamžiku. Sklep byl jedinou místností, která zbyla z domu její matky, jenž jinak do základů vyhořel. Janina babička při požáru přišla o život. To se stalo spoustu let před tím, než se Jane narodila.
„Ten oheň založil někdo z města,“ řekla jí jednou matka, když se Jane ptala na požár, který zabil babičku a zničil všechno, co její matka znala a milovala. Nezůstalo nic, jenom sklepní prostor obložený kameny, ohořelým dřevem a šeříky na předzahrádce. A starý zeleninový sklípek vzadu za domem. Ten oheň vůbec nepoškodil. Během doby, kdy vyrůstala, chodívala sem Jane jen tak si posedět. Dívala se na sklenice se zakonzervovanými potravinami, které tam babička kdysi dávno naskládala. Bylo to jako chodit do muzea. Do muzea Minulosti. Muzea rodinného domu Breckenridgových. Skleněných nádob plných jablečného pyré a fazolí nadepsaných babiččinou pečlivou rukou. Nikdy tu nezůstávala dlouho a nikdy nezavírala dveře, protože tam dole žili pavouci a krysy.
„Mami, proč založili ten požár?“ ptala se Jane.
„Ten, koho se snažili zabít, jsem byla já.“
„Ale proč?“ ptala se. „Proč by tě měli chtít upálit?“
„Strach je zvláštní věc,“ řekla jí matka.
„Proč se tě lidé bojí?“
„Lidé se bojí všeho neznámého, všeho, čemu nerozumí.“
Ačkoliv byla Jane ještě malá, věděla, že je to pravda.
Její matka měla dar, ale ne každý s tím byl zajedno. Bylo to zvláštní – dokonce i lidé, kteří ji pomlouvali, nazývali ji čarodějnicí a ďáblovou nevěstou, přicházeli tajně do mokřadu a žádali, aby jim přičarovala lásku, pronesla léčivé kouzlo, vyložila jim budoucnost nebo promluvila s duchem člověka, který zemřel. Lidé se její matky báli, ale také na ní byli závislí a vyhledávali ji v časech, kdy jim bylo zle (ačkoliv by to nikdy nepřiznali veřejně).
Vysmívali se i Jane, říkali jí ďáblova dcera. Spolužáci ji chytili, drželi ji na školním dvoře a píchali ji špendlíky, aby viděli, jestli bude krvácet. Jane neměla nic ze schopností své matky. K ní duchové nemluvili. Nenacházela v čajových lístkách na dně šálku znamení věcí, jež se mají stát. Toužila po hlasech a znameních, ale nepřicházely. Co měla a čeho se urputně držela, to byl vztek. Vztek, že se nenarodila se zvláštními schopnostmi jako její matka. Vztek kvůli tomu, jak se k ní a k její matce chovali. Vztek na lidi z města, že ublížili její babičce.
Celý život nosila v kapse krabičku zápalek a čekala.
Brzy toho rána ji obklopili spolužáci na školním dvoře a Lucy Bishkoffová jí vyhrnula šaty a stáhla jí spodní prádlo, aby se podívali, jestli má na kůži ďáblovo znamení. Jane cítila, že se v ní něco zlomilo. Přehrada se protrhla, vztek se vylil ven a úplně ji ovládl. A tehdy poprvé v životě uslyšela hlas, jasný a hlasitý: nikoliv hlas ducha, ale hlas její vlastní zuřivosti. Potrestej je, řekl. Všechny je potrestej.
Když byli všichni ještě venku, vešla do školní budovy, proplížila se k policím se zásobami, udělala kouli ze zmačkaného papíru a zapálila okraje sirkou. Pak šla zpátky ven a čekala. Jakmile byli všichni uvnitř a seděli ve třídě, vzala tu nejsilnější větev, kterou našla, a zabarikádovala dveře.
O několik hodin později se krčila ve sklípku, slyšela bušení svého srdce v uších a cítila kouř na svém oblečení. Slyšela výkřiky spolužáků. V její hlavě křičeli a křičeli a křičeli. Ale řekla si, že dostali, co si zasloužili. Celé město si zasluhovalo potrestat.
Seděla v tmavém sklepě, naslouchala ozvěnám výkřiků a čekala. Ale máma pro ni pořád nepřicházela.
Nakonec už byla unavená čekáním. Začaly jí brnět nohy a byla celá prochladlá. Trhla dveřmi, otevřela je a vyšla ven, odpolední slunce ji oslepilo. Zavrávorala, zamžourala jako krtek. Vydala se k domovu, snažila se postupovat pomalu a opatrně. Kde je máma?
Když dorazila k mokřadu, uviděla už jen doutnající zbytky z jejich domku. Byl pryč. Všechno bylo pryč. Na druhé straně mokřadu stál shromážděný dav lidí u velké bílé borovice. Přikradla se blíž a zjistila, na co se všichni dívají.
Poté, co jako dvanáctiletá dívka utekla z Hartsboro, nevěděla zpočátku, kým bez mámy je.
Celý dosavadní život strávila jako Jane Breckenridgová, dcera Hattie, čarodějky z mokřadu, nejmocnější ženy v kraji.
Pak nebyla nikým. Pouličním otrhancem bez příjmení. Smithová, řekla, když si musela nějaké vymyslet. Jsem Jane Smithová. Pocházím z jižní části státu. Od hranic s Massachusetts. Moji rodiče zemřeli, když jsem byla mimino, a vychovala mě teta, pak i ona zemřela. Teď nemám nikoho.
Lidé se nad vámi slitují, když jste mladá a hezká a umíte vyprávět smutnou historku. Mají sklony k lítosti.
Ujala se jí laskavá baptistická rodina v Lewisburgu, Millerovi. Měli velkou farmu za městem. Jane se naučila vstávat ještě za tmy před rozedněním, aby podojila krávy, sebrala vejce od slepic a nasbírala dřevo do starých kamen v kuchyni. Chodila do kostela a modlila se a každý večer četla bibli. Naučila se zapadnout mezi ostatní. Být někým jiným.
A teď, teď byla Jane vdaná žena a měla své vlastní děti. Její syn, Mark, byl dobrý chlapec. Ve svých jedenácti letech se každým dnem víc a víc podobal svému otci. Také byl po něm – dobře se učil ve škole, byl silný a oblíbený. Ale její dcerka, Ann, o tu si Jane dělala starosti.
Popravdě řečeno, Jane se jí vlastně bála.
Její holčička věděla věci. Věci, které by žádné šestileté dítě vědět nemělo. Věci, které, jak tvrdila, jí řekly její hračky a její panenky. Měla oblíbenou panenku a té pořád něco šeptala. Byla to panenka, kterou si Ann sama vyrobila z hadříků a zbytků z matčina košíku na šití. Janina holčička milovala šití. Panenka vypadala legračně: byla zhotovená z různobarevných kousků, měla bledý obličej, vyšitá ústa jako červený okvětní plátek a dvě oči z černých knoflíků. Vlasy byly změtí černé příze spletené dohromady.
„Jak se jmenuje tvoje panenka?“ zeptala se Ann nedlouho poté, co si ji holčička vyrobila.
„To je Hattie,“ řekla Ann.
Jane udělala krok zpátky a přitiskla si ruku na ústa, aby nevykřikla. Ann se zachichotala, myslela si, že Jane se směje také. „To je hloupé jméno, že?“ řekla a zašklebila se. „Co znamená?“
Jane jí o její babičce nikdy nevyprávěla. O svém skutečném jménu nebo odkud pochází. Žádný žijící člověk neznal o Jane pravdu.
„Hattie tě zdraví,“ řekla její dcerka. „Říká, že tě zná.“
Jane měla pocit, jako by ji někdo ponořil do studené vody, do vody uprostřed Breckenridgského mokřadu. Cítila, jak se na ni lepí, jak ji táhne dolů.
„Samozřejmě, že mě zná,“ řekla Jane a jen stěží zvládla protlačit slova svým staženým hrdlem. „Je to tvoje panenka. Žije tady v našem domě.“
„Ne,“ řekla holčička. „Říká, že tě znala už předtím.“
Předtím.
Předtím.
Předtím.
Snažila se rozpomenout na to, co bylo předtím. S obrovskou silou se jí do mysli vedral zpátky zápach vlhkého sklepa, ve kterém se schovávala a čekala na matku, až přijde. Ale ona nikdy nepřišla.
A taky to, co uviděla, když došla k mokřadu a vykoukla skrz shromážděný dav: máma visela na provaze uvázaném na větvi staré borovice, její tělo se volně pohupovalo, bylo bez života. Opisovalo malé pomalé kroužky jako podivné kyvadlo.
Jane si tehdy také musela zakrýt ústa rukou, aby nevykřikla. Kousala si ruku, hryzala si dlaň, až ucítila v puse krev.
Seděla tam přikrčená ve křoví a sledovala, jak muži její matku odřízli, do šatů jí nacpali kameny a odtáhli ji doprostředka mokřadu, až k hlubokému místu, kde vyvěrá pramen.
„Duchové nás ochrání,“ vždycky slibovala máma.
Teď, o mnoho let později, jako dospělá žena s vlastními dětmi, když si Jane na matku a na ta slova vzpomněla, cítila, jak se jí hruď stahuje a vkrádá se do ní chlad. Jak hluboce tomu matka věřila.
„Hattie říká, že tě miluje,“ sdělila jí její dcera a tiskla děsivou panenku v rukách. „Miluješ ji taky?“
„Samozřejmě, že ano,“ řekla Jane.
Když šla večer dceru uložit, přikryla panenčin obličej přikrývkou. Někdy, pokud Ann už spala, vzala Jane panenku a schovala ji pod postel nebo do tmavého kouta svojí skříně.
Nějakým způsobem se však každé ráno, když se Ann probudila, panenka Hattie ocitla vedle ní, a když Jane ráno přišla roztáhnout závěsy a říct: „Dobré ráno“, panenka na ni civěla svýma lesklýma knoflíkovýma očima.
„Hattie říká, že bys dneska neměla chodit do práce,“ oznámila jí Ann to ráno, zatímco svírala hrůzu nahánějící panenku v náruči. Zdálo se, že její knoflíkové oči Jane sledují, aby k ní vyslaly povědomý záblesk, kdykoliv se odvážila pohlédnout tím směrem.
„Proč ne, proboha?“ zeptala se Jane a nabrala další ovesnou kaši do Anniny misky. Mark a jeho otec vyšli ven, aby nakrmili psa a kuřata.
„Stane se něco zlého,“ prohlásila Ann a odstrčila misku. „Ona říká, že ty způsobíš něco zlého.“
„Já? Vždyť budu jenom pracovat na těch starých tkalcovských stavech.“
„Mami, prosím,“ řekla a svraštila obočí, jako by byla stará žena a ne malá holčička.
„Nebuď hloupá,“ řekla jí Jane. „Sněz si snídani a připrav se do školy. Budu pracovat normálně jako každý den.“
Když ale dorazila do továrny, uvědomila si Jane, že měla svou dceru poslechnout.
Tom Chancy, předák, jim všem sdělil, že jsou s prací pozadu – že jsou líné, příliš pomalé, a pokud to bude pokračovat, strhne jim to ze mzdy. „Už žádné dopolední pauzy,“ oznámil jim, když je všechny shromáždil k ranní schůzce, než zazvonění zvonu zahájí pracovní dobu. Ozvalo se nesouhlasné reptání. „A nikdo,“ řekl Tom a zvýšil hlas, aby překřičel všechny stížnosti, které si ženy polohlasně mumlaly, „a myslím tím skutečně nikdo neopustí svoje pracoviště, dokud zvon nezazvoní poledne!“
„A co cigarety?“ zeptala se Maggie Biancová.
„To počká do oběda. Jestli je některá z vás tak hloupá a zkusí tajně kouřit tady, bude okamžitě propuštěna.“
Toho by se ženy neodvážily. Všechny věděly, jak hořlavý je i jen vzduch v této místnosti, plný prachu z bavlny, mohl se vznítit a způsobit, že by se celá továrny brzy ocitla v plamenech.
„No a co když budeme potřebovat na záchod?“ chtěla vědět Mildred Coxová.
„Tak to vydržíte.“
„A když nebudeme moct?“
„Tak si asi počůráte nohy,“ odsekl Tom.
Zvon zazvonil a ženy se daly do práce, samozřejmě byly naštvané, ale nemělo smysl dál reptat. Rychle se usadily na svých místech a spustily tkalcovské stavy. Ten zvuk byl ohlušující, ale pro Jane uklidňující. Celá místnost vibrovala, byla cítit horkým olejem a teplou bavlnou. Prsty nad strojem kmitaly rychle a hbitě. Kolem desáté hodiny přistoupil Tom k Janinu tkalcovskému stavu, zastavil se za ní a řekl, že s ní potřebuje na chvilku mluvit. V kanceláři. Zavedl ji do své kanceláře, místnosti maličké jako krabička od zápalek s policemi a pracovním stolem pokrytými hromadami papírů. Tom zavřel dveře a Jane pocítila v srdci chlad.
„Už nějakou dobu tě sleduji,“ řekl.
„Ehm?“
„Ostatní holky k tobě vzhlížejí,“ pokračoval.
Kývla. Byla to pravda. Byla starší než většina z nich a byla tu déle. To něco znamenalo. Naučila se to zvládat. Nevšímat si toho, když ji Tom štípl do zadku nebo když za ní stál tak blízko, že cítila, jak se k ní tiskne svým přirozením. Vzpomněla si na první den v práci před více než deseti lety, jak jí Tom připadal tak laskavý, říkal, že zná rodinu jejího manžela a že je rád, že ji může zaměstnat navzdory žalostnému stavu ekonomiky. „Je krize,“ připomněl jí. Řekla mu, že to chápe a že bude tvrdě pracovat a on nebude nikdy litovat, že ji zaměstnal. A svůj slib dodržela. Nekouřila ani nešířila drby. Odváděla dobrou práci a také učila nové dívky, jak dělat práci dobře. Domnívala se, že za celých deset let ani jednou nepřišla do továrny pozdě.
„Budu propouštět,“ řekl dnes ráno, „některá děvčata budou muset jít.“
Jane ztuhla.
„Chcete si udržet práci, paní Whitcombová?“
„Ano, samozřejmě.“
Tu práci potřebovala. Silas domů moc peněz nenosil. Přišel o své místo v bance a teď byl zaměstnaný na těžbě dřeva. Nebyla to práce pro něj a ani nebyla dobře placená. Každý ve městě to věděl, Toma nevyjímaje.
Tom přistoupil k Jane, položil jí svou velkou špinavou ruku na bok a přitáhl ji k sobě.
Jane ho odstrčila.
„Myslel jsem, že si chceš udržet práci?“ zeptal se a přistoupil blíž. Táhly z něj klobásy a tabák. Zuby měl hnědé.
Položil jí jednu ruku kolem pasu a druhou rukou z ní začal strhávat šaty. Najednou byla zase zpátky na školním dvoře v Hartsboro, kroužek spolužáků kolem ní, posmívali se jí, stahovali z ní oblečení, svlékali ji a hledali ďáblovo znamení.
Ale nevěděli, a ani ona sama to úplně nechápala až do onoho dne, že to znamení není na její kůži, ale někde hluboko v jejím nitru.
Cítila, že se znovu vynořilo na povrch. Sebrala všechnu svoji sílu, položila ruce na Tomův hrudník a strčila do něj. Zapotácel se, udělal krok vzad a přitom narazil pozadím do svého stolu. Jane vyrazila ke dveřím, ale když promluvil, zastavila se.
„Dneska doděláš svoji denní práci,“ zuřivě zavrčel, pohled rozběsněný. „A pak jsi propuštěná.“
„To nemůžete udělat!“ vykřikla.
Usmál se odporným úsměvem. „Jste si tím jistá, paní Whitcombová?“
„Povím to manželovi,“ řekla.
Zasmál se. „Řekneš mu, že jsi mi dávala nevhodné návrhy při svém žalostném pokusu udržet si práci, když jsem ti sdělil, že budu muset propouštět? Vážně chceš tohle rozmazávat, aby se celé město dozvědělo, co jsi doopravdy za ženskou?“
Pro slzy neviděla. Pospíchala zpátky ke svým tkalcovským stavům a krev jí bušila ve spáncích. Začala pracovat, jako jindy obcházela stavy, kontrolovala tkalcovské osnovy, sledovala, jak se nit odvíjí z cívky, vnímala tkaninu. Ale v jejím nitru to vřelo. V mysli měla obraz obličeje Toma Chancyho, jeho špinavých rukou a představovala si strašlivé věci. Představovala si, jak trpí. Jak křičí.
Vzpomněla si na slova své dcery. Stane se něco zlého. Ty způsobíš něco zlého.
Zašátrala v kapse po zápalkách. Vždycky je měla v kapse, kde čekaly, díky nim se cítila v bezpečí, silná. Byl to její talisman.
Potrestej ho, řekl jí hlas uvnitř. Ať za to zaplatí.
Šla do rohu k jednomu z košů s bavlnou, který stál právě přede dveřmi Tomovy kanceláře. Rozhlédla se kolem – žádná z dalších pracovnic se nedívala, všechny se soustředily na své stavy a možná doufaly, že problémy, do kterých se asi zapletla Jane Whitcombová, se jim vyhnou. Přes ten rámus určitě nemohly slyšet tiché škrtnutí zápalky. Zapálila sirku, přidržela ji u bavlny a sledovala, jak se vzňala.
A najednou byla zase malou holčičkou a slyšela hlas svojí matky: Duchové nás ochrání.
Uviděla malý obláček kouře, jak se zvedá z koše, a šla klidně zpátky ke svému tkalcovskému stavu a dělala, co mohla, aby se neusmívala.
„Hoří!“ zaječel někdo ani ne o tři minuty později. V momentě vypukla panika, ženy se strkaly a hrnuly se ke dveřím. Jane byla klidná. Předákova kancelář byla na vzdálenější straně velkého prostoru, takže měly všechny spoustu času dostat se ke dveřím a vyběhnout ven, než celé to zatracené místo lehne popelem. Nicméně ječela a utíkala s ostatními, když míjela Maggie Biancovou, popadla ji za ruku, protože viděla, že Maggie stojí na místě úplně zkoprnělá a rozhlíží se zmateně kolem. „Pojďme, Mag!“ popohnala ji. „Nic se ti nestane, ale musíme jít!“
Ale něco bylo špatně.
Namísto toho, aby vyběhly s ostatními pracovnicemi ven z továrny na čerstvý vzduch, narazily s Maggie na dav žen, které se tlačily a draly dopředu a vykřikovaly: „Postupte dál, proboha!“
Dveře nešly otevřít.
„Jsou zvenku na závoru!“ zaječel někdo.
Ženy bušily na dveře, křičely a plakaly. Jane pustila ruku Maggie. Cítila, jak se na ni mačkají těla žen za ní, jak ji drtí.
A ozval se další křik. Jiný.
Křičel Tom Chancy. Jane se podařilo otočit hlavu právě natolik, aby viděla, že stěny jeho kanceláře jsou celé v plamenech.
Aspoň to.
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Jakmile Olive uviděla, že tátův náklaďák opouští příjezdovou cestu a táta odjíždí do práce, byla venku ze dveří a namířila si to přímo ke starému javoru na okraji zahrady.
Táta si vzal včera volno, aby společně trochu pokročili s prací na domě, a popravdě řečeno, už se nemohla dočkat, až půjde zase do práce. Chtěla mít nějaký čas sama pro sebe. Čas, aby si mohla promyslet všechno, co viděla a slyšela u Dickyho, a aby mohla udělat nějakou seriózní detektivní práci.
Dorazila k javoru na okraji zahrady a rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že se nikdo nedívá – opravdu hloupý nápad, tam v lesích nikdo nikdy nebýval, až na Mikea, občas. Od té doby, kdy jí zdrhl z hotelu, nevylezl z díry, ani jí nezavolal.
Ve výšce asi metr a půl bylo ve starém stromě vykotlané místo, kde dříve rostla větev. Teď tam byla v kmeni krásná malá dutinka, asi deset centimetrů vysoká a pět centimetrů široká. Ona a máma tu jedna druhé nechávaly tajné vzkazy a dárečky: čokoládové mince, žaludy, placaté drobáky, co je přejel vlak na kolejích. Když byla Olive hodně malá, máma jí říkala, že dárečky sem nosí víly.
Olive sáhla dovnitř a snažila se nahmatat poklad, který tam ukryla: mámin stříbrný náhrdelník s přetrženým řetízkem. Vytáhla ho ven a vzala si ho domů. Přinesla si ho do svého pokoje, kde sundala stříbrný amulet z rozbitého řetízku a vyčistila ho pastou na zuby (viděla mámu, jak čistí stříbro tímhle způsobem). Neměla na přívěsek nový řetízek, ale měla tenkou koženou šňůrku zbylou ze sady na ruční výrobu kožených ozdob, kterou jí dala máma. Zavěsila přívěsek na šňůrku, zavázala konce na uzel, dala si ji kolem krku a schovala ji pod tričko.
Stejný symbol viděla předevčírem na podlaze v Dickyho hotelu a od té doby cítila, že náhrdelník, ten samotný symbol, je důležitý. Nemohla na něj přestat myslet. A tehdy Olive napadlo, že když ho bude nosit, mohlo by to fungovat jako magnet a pomoct přitáhnout mámu k Olive blíž nebo aspoň nasměrovat Olive k místu, kam máma odešla.
Máma tomu šperku říkala vševidoucí náhrdelník. Kdoví, možná by mohl Olive také pomoci vidět neviditelné.
Teta Riley by to pochopila. Věřila na různé věci, jako byly vize a magické náhrdelníky. Ale v žádném případě nemohla Olive Riley říct, že našla mámin náhrdelník. Ještě ne. Nějakou chvíli si nechá tohle tajemství pro sebe.
Náhrdelník byl bezpečně zastrčený pod tričkem a nějakým novým zvláštním způsobem ji nasměroval dolů do haly a do tátova pokoje. Ať chtěla, nebo ne, brala ho teď spíš jako jeho pokoj než jejich pokoj. Zčásti proto, že její matka byla pryč už tak dlouho, a zčásti také kvůli tomu, že to teď byla úplně jiná místnost. Byly tam větší vestavěné skříně, dveře do koupelny přímo z ložnice. A nové, mnohem větší okno.
„Tvoje máma vždycky milovala výhled na hory,“ říkal táta, když tu renovaci plánoval. A Olive si pamatovala, jak máma vyhlížela ven na kopce a říkala, že vypadají jako spící obr.
„Nepřipadá ti to tak, Ollie?“ zeptala se. „Podívej, támhle má chodidla, nohy a kulaté břicho. A támhle jsou ramena, brada a nos.“
A Olive viděla tvar toho muže v horách, ale bála se, protože byla malá a představa obra hned za jejich dveřmi ji děsila. „Jak dlouho už spí?“
„Myslím, že dlouho, moc dlouho,“ odpověděla máma. „Možná spal ještě dříve, než sem přišli lidé.“
„A co když se probudí, mami? Co když se probudí a zjistí, že je všechno jiné? Co když se rozzlobí?“
Máma se usmála. „Myslím, že se nemáme vůbec čeho bát, Ollie.“
Táta umístil jejich postel k severní zdi, aby se mohli dívat z okna na nový obraz. Vzhledem k renovaci ostatních částí nebyla ložnice dokončená. Podlahu stále ještě tvořila holá překližka, protože táta nevěděl, co by se mámě líbilo nejvíc: koberec nebo tvrdé dřevo nebo možná natřené široké borovicové fošny. A uvnitř tátovy skříně nebyl žádný sádrokarton, žádný strop, jen odkrytá konstrukce a dráty, svítidlo přišroubované přímo k otevřené rozvodné skříni. Měl jen pár věcí, které tam visely: pár flanelových košil, jednu bílou košili pro lepší příležitosti, sportovní sako a jedny hezké kalhoty, které nosil na pohřby.
Stála teď v ložnici, viděla neustlanou postel s novou prošívanou přikrývkou, kterou si táta koupil – byla pokrytá obrázky kachen a lovců se zbraněmi v červeném flanelu. Rozhlédla se a uvědomila si, že s výjimkou oblečení, které se přesunulo do její nové skříně, jsou veškeré stopy po mámě pryč. Místnost už nevoněla jejím parfémem. Horní část toaletního stolku byla uklizená, matčina kosmetika a hromada časopisů zmizely. Olive si říkala, a nikoliv poprvé, co si máma opravdu bude myslet, až (pokud) přijde domů. Copak by to nebylo nepříjemné zjistit, že se všechno změnilo a nic není tak, jak si pamatovala? Táta věřil, že to bude velké báječné překvapení, ale Olive si nemohla pomoct, domnívala se, že máma by byla spíš v šoku. Jak by ji ty změny vlastně mohly rozzlobit, když by viděla, co všechno nového tu udělali, a bez ní, jak se snažili vymazat všechny stopy jejich dřívějšího způsobu života. Bylo by to, jako kdyby se spící obr probudil a zjistil, že všechno je jinak.
Olive se cítila jako vetřelec. Začala se skříní své matky. Nedalo se říct, co přesně hledá. Nějaké vodítko. Něco neobvyklého. Něco, co by jí umožnilo nahlédnout do mámina života v těch posledních týdnech. Prošla všechny kapsy kalhot, košil a kabátků, ale nenašla nic kromě mátových pastilek, krabičky zápalek z hospody U Rosy, účtenky z obchodu s potravinami a od benzinky. Nic neobvyklého. Nic, co by Olive napovědělo nějakou novou skutečnost.
Pokračovala v hledání, pozorně naslouchala, jestli neuslyší zvuk auta nebo náklaďáku na příjezdové cestě. Dneska by měl být táta v práci až do šesti večer, ale někdy se vrátil, protože něco zapomněl, většinou oběd nebo termosku. Občas se neočekávaně objevila Riley, jen vešla dovnitř a rozhlédla se kolem, aby je zkontrolovala, aby se ujistila, že je Olive v pořádku. Říkala, že za nimi jen zaskočila, aby je pozdravila, ale Olive ji přistihla, jak otevírá lednici a skříňky v kuchyni, jako by se ujišťovala, že tam je jídlo. Také ji nachytala, jak prolézá i zbytek domu – otevírala zásuvky, probírala se skříněmi. Možná také hledala vodítka. Něco, co by jí napovědělo, kam mohla máma odejít.
Včera večer, když u nich byla Riley na návštěvě, se s tátou pohádali, ale Olive zaslechla jenom konec té hádky.
„Netvrdím přece, že navždy, Dusty,“ řekla Riley. Byla v kuchyni a zrovna uklízela horu nádobí, kterou umyla. „Přistěhovala bych se jenom na chvíli. Mohla bych pomoct s přestavbami. Nakupovat a vařit. Být tady pro Olive.“
„Olive je v pohodě,“ odpověděl zostra. „Oba se máme dobře. Nepotřebujeme žádnou zatracenou chůvu.“
V té chvíli vešla Olive dovnitř a oni změnili předmět hovoru a začali mluvit o tom, jakou barvou by Olive s tátou měli vymalovat kuchyň.
Teď Olive šátrala dál ve skříni své matky a našla dvě čisté zelené zástěry, které máma nosila, když pracovala na částečný úvazek jako pokladní v obchodě Quality Market. Na jedné z nich byl pořád ještě štítek s jejím jménem: LORI a malá samolepka květiny s úsměvem uprostřed. Veselá kopretina přející hezký den.
V horní polici ležely matčiny staré peněženky. Olive prohlédla i další police a našla nějaké drobné, starou rtěnku a neoznačený klíč, který se mohl hodit k čemukoliv. Dveře od domu nikdy nezamykali a tohle nebyl klíč od auta. Olive se na něj podívala, přejela prsty po jeho zoubcích a pak ho strčila do kapsy džín. Pokračovala v hledání, byla si jistá, že tu musí být něco, co jí pomůže.
V zadním rohu na horní polici byla uložená fialovohnědá krabice, kde byly máminy nejlepší boty. Byly to speciální boty: její „vílí střevíčky“, tak jim říkala. Byly ze slonovinově bílé kůže se stříbrnými korálky a přes špičky měly vyšitý květinový vzor. Měly nízký podpatek a jemný řemínek, který se zapínal na malinkou stříbrnou přezku. Olive si vzpomínala na jeden večer, nedlouho předtím, než máma odešla, jak se pozdě v noci probudila a nemohla spát. Šla si dolů pro sklenici mléka a přistihla mámu, jak se plíží dovnitř. Byly skoro dvě ráno. Máma byla hezky oblečená, měla své luxusní slonovinové botky a byla mnohem víc namalovaná než normálně. „Pst,“ řekla a dala si prst na rty. „Neříkej to tátovi.“ Pak vyklouzla ze střevíčků a odnesla si je nahoru, jen v punčochách tiše našlapovala po schodech.
Teď se Olive natáhla po krabici, ale ještě než ji otevřela, byla jí jasné, že uvnitř nic není. Odtáhla víko a našla jenom zmačkaný papírový kapesník a jeden stříbrný korálek, který musel upadnout. Vytáhla korálek a zastrčila si ho do kapsy s klíčem.
Prohledala zbytek skříně, směsici ostatních bot dole, ale ani tam slonovinové střevíčky nebyly.
Máma si je musela vzít s sebou nebo je měla na sobě tu noc, co odešla. Olive se dívala, ale nevšimla si ničeho dalšího, co by chybělo. Zdálo se, že všechny ostatní matčiny boty tu jsou: kovbojské boty, černé na vysokém podpatku, žabky, tenisky.
Olive hledala ve skříni, zda nechybí ještě něco jiného, ale nic zvláštního neobjevila. Vypadalo to, že tu máma nechala všechny své oblíbené kousky: starou bundu Levi’s, kterou měla od střední školy a pořád ji nosila, semišové boty, purpurový hedvábný top, který nosila na pracovní pohovory a schůzky u Olive ve škole, černé džíny. Pokud máma plánovala nějakou cestu, proč si nezabalila nic ze svého oblíbeného oblečení?
Olive měla najednou v žaludku kámen.
Možná našla ty peníze a prostě odešla. Proč si balit oblečení, když si člověk může koupit celou novou skříň, celý nový život? Dávalo to jakýmsi strašlivým způsobem smysl: pokud člověk chce začít znovu, nemá tendenci spíše nechat všechny stopy svého starého života za sebou? Nebo si možná nějaké věci vzala, oblečení, kterého si Olive nevšimla, že chybí.
Hledala dál, pohybovala se teď rychleji, jen chtěla celou věc dokončit a mít to za sebou. Bylo to na ni příliš, být ve skříni obklopená máminými věcmi.
Našla další účtenky nacpané v kapsách, všechny byly za běžné věci: mléko, vajíčka, stříhání a barvení vlasů v salónu House of Style, za šálek kávy a čokoládovou tyčinku u benzinové pumpy v Lewisburgu.
Lewisburg.
To bylo zvláštní. Pokud Olive věděla, bylo to maličké město uprostřed ničeho.
Podívala se na datum na účtence. Byla z 10. května minulého roku. Jen pár týdnů předtím, než máma odešla. Kámen v žaludku ještě víc ztěžkl.
Ztratila se, řekl jí hlásek v hlavě. Neodešla. Ztratila se.
S účtenkou v ruce seběhla Olive ze schodů do obývacího pokoje, prohledala police s knihami a vytáhla opotřebovaný autoatlas Vermontu, který měli. Nalistovala stranu poblíž začátku, která zobrazovala celý stát. V rejstříku našla Lewisburg v souřadnicové síti ve čtverci J-10.
Někdo tam hned vedle nakreslil červeným inkoustem maličkou hvězdičku.
Položila na město prst a nedokázala si představit, co tam mohlo mámu zavést. Bylo to úplně mimo běžně používané silnice, nebylo to na cestě nikam. Pak si všimla další červené hvězdičky. Jedné v Elsbury. Pak další, tady v Hartsboro.
Olive mrkala dolů na hvězdičky a snažila se porozumět tomu, co vidí.
Tři města – Lewisburg, Elsbury a Hartsboro – tvořila téměř dokonalý rovnostranný trojúhelník.
Obrázek jí připomněl trojúhelník na náhrdelníku, který měla na sobě, a tentýž obrázek, který viděla nakreslený křídou na podlaze v Dickyho starém hotelu. Ale náhrdelník a kresba měly zvláštní trojúhelník se čtvercem a kroužkem a okem uprostřed.
Připadalo jí, že náhrdelník, který měla na hrudníku pod tričkem, začal hřát. V celé místnosti se udělalo horko, až moc horko. Podívala se na trojúhelník z červených hvězdiček na mapě.
Myslela na Bermudský trojúhelník, místo, kde lidé mizí, lodě a letadla prostě vypadnou z mapy.
Tak se to říkalo, ale byla to pravda?
Bylo možné, aby se lidi ztráceli, a dokonce i celé lodi nebo letadla?
Existoval kraj světa nebo průchod, kterým člověk může propadnout a navždycky se ztratit?
Stalo se tohle mámě?
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„Mám dobré zprávy,“ oznámila Riley, když volala. „Konečně dokončili opravy v budově historického sdružení. Mary Ann mi řekla, že už se tam můžeme vrátit a začít dávat věci zase do původního stavu. Jedu tam dneska odpoledne. Chceš se přidat?“
„Určitě!“ řekla Helen. „Taky mám nějaké novinky.“
„O továrně? Jak dopadl ten tvůj výlet?“
„Tomu nebudeš věřit. Při tom požáru zemřela dcera Hattie,“ řekla Helen do telefonu.
„Co? To není možné!“
„Jsem si tím jistá!“ Helen přecházela tam a zpátky v maličké kuchyňce v karavanu. „Nemůžu to úplně prokázat, ale vím, že to byla ona.“
Helen vyhlédla z okna karavanu a viděla Natea, jak nese krabice s elektrickým příslušenstvím do domu: svinuté kabely, kovové rozvaděče, plastové krabičky na všechny zásuvky a vypínače. Slíbila mu, že za pár minut přijde nahoru, aby mu s tím pomohla. O tom, co viděla v domě, mu neřekla nic. Ani o jejím pátrání dnes ráno. Když ji uviděl sedět u počítače, vysvětlila mu, že hledá materiál na střešní krytinu. Nate byl pro jednoduché šedé asfaltové šindele. Tvrdil, že se dají nejsnadněji sehnat a položit a jsou cenově dostupné. Už dávno před tím propočítal, kolik balíků budou potřebovat, a zahrnul to do celkového rozpočtu. Helen doufala, že sežene něco originálnějšího: recyklovanou kovovou střešní krytinu, břidlici, možná cedrové šindele.
„Musíš mi všechno povědět,“ těšila se Riley.
Helen nabrala dech a začala od začátku. Vyprávěla Riley o svém výletě do textilní továrny, o cihlách, historky, které jí povídal předák, i o tom, co viděla včera v noci v domě.
„Byla to Jane. Jsem si tím jistá. A myslím, že ty donesené cihly jí pomohly se vrátit. Vím, že to zní šíleně, ale myslím, že Hattie chtěla, abych šla do té továrny a přinesla něco zpátky do domu.“
Pár vteřin Riley mlčela.
„Vůbec to nezní šíleně,“ řekla.
„Myslím, že jsi měla pravdu. Pokud existuje nějaký předmět, nějaká hmotná věc, která má spojení s jejich životem nebo možná s tím, jak zemřely, funguje ta věc jako takový průchod – cesta do našeho světa.“
„Bylo by fajn, kdybychom to mohly potvrdit,“ řekla Riley. „Víš, prokázat, že Jane opravdu zemřela při tom požáru.“
„Souhlasím. Našla jsem webovou stránku, kde je seznam jmen lidí, kteří toho dne zemřeli v továrně, a je tam jenom jedna Jane, nějaká Jane Whitcombová. Trochu jsem pátrala, dívala jsem se na genealogické stránky a veřejné rejstříky a našla jsem záznam o sňatku Jane Smithové a Silase Whitcomba z roku 1934. Bydleli přímo v Lewisburgu. Podle těch záznamů, které jsem našla, měli dvě děti, Ann a Marka. Ještě jsem nezkoumala, co se s nimi stalo. Poté, co Jane zahynula při požáru, se Silas znovu oženil a měl ještě několik dalších dětí. Myslíš, že by historické sdružení mohlo mít o Jane další informace? Nebo třeba i fotky? Našla jsem fotku pracovníků továrny z toho roku, kdy došlo k požáru. Jane na ní je. Jenom nevím, jestli je to ta samá žena, kterou jsem viděla včera v noci. Možná bychom tu fotku mohly porovnat se starou fotografií Jane Breckenridgové?“
„Myslím, že jsou tam fotky párů, ale Jane byla ještě malá holka, když její matka zemřela, a ona pak zmizela, takže si nejsem jistá, že ji budeme schopné poznat,“ řekla Riley. „Pojďme se sejít v historickém sdružení ve tři. Uvidíme, co se dá najít.“
„Tak ahoj ve tři.“
 

* * *
 

Helen žasla nad tím, jak málo toho může zbýt ze života člověka. Lidská bytost, která měla svůj svět plný rodinných příslušníků a přátel, pořádala oslavy, chodila do práce a do kostela – a co nakonec zbyde? Pár fotek, jeden dva řádky v městských novinách, obvykle nekrolog, náhrobní kámen se jménem a daty a to je skoro všechno. Pokud usilovně nehledáte. Tohle na historii milovala: vzrušení z vyplňování prázdných míst, hledání a nalézání faktických důkazů – záznamů o narození a úmrtí, oddacích listů, údajů ze sčítání lidu, fotografií, deníků a dopisů – a pak, s pomocí vlastních pocitů a intuice, dát všechna fakta dohromady a vytvořit souvislý příběh. Zkoumání osoby nebo události z dávné historie bylo jako snažit se rozluštit záhadu: sledováním vodítek a spojováním věcí.
Žádný náhrobní kámen ani nekrolog Hattie Breckenridgové neexistoval. Žádná zmínka v místních novinách o tom, co se jí stalo. Velmi málo důkazů, že vůbec existovala.
„Je to, jako by byla duchem ještě v době, kdy žila,“ řekla Helen. Seděla naproti Riley u velkého stolu v centru historického sdružení. Kvůli vytopení byl prostor v neuspořádaném stavu – krabice a plastové bedny byly naskládané na stolech a policích, složky a dokumenty byly nahodile rozházené ve snaze zachránit je před poškozením vodou.
Riley dorazila dřív, aby se pokusila začít dávat věci alespoň jakž takž do pořádku a to málo, co našla o rodině Breckenridgových, si vzala stranou a začala dělat poznámky. Helen měla vlastní malý zápisník a doufala, že si snad bude moci zaznamenat nějaké spolehlivé údaje o Hattie a Jane, že zjistí něco, co by jí mohlo napovědět, kam se vydat dál. Když je včera v noci viděla pohromadě u sebe doma, pevně se rozhodla dozvědět se o jejich příběhu více, sestavit rodinný strom a zjistit, zda by bylo možné získat další informace, a dokonce třeba i najít žijící příbuzné.
„Vím, že je to divné,“ řekla Riley. „O některých rodinách z města máme informací plné krabice: dopisy, deníky, fotografie. Ale o rodině Breckenridgových toho opravdu moc není.“
Vytáhla další krabici a otevřela ji.
„Jak jsem řekla, budeš se mnou muset mít strpení. Obvykle věci nebývají v takovém nepořádku.“
„Jak ses vlastně dostala do historického sdružení?“ zeptala se Helen.
Riley se usmála. „Pracuji tu jako dobrovolník už snad věky. Mary Ann mě sem přitáhla už před lety, kdy jsem tady prakticky žila a dělala výzkum o své vlastní rodině. Když jsem studovala na vysoké, dělala jsem projekt o Vermontu v Občanské válce a zjistila jsem, že někteří moji příbuzní bojovali, nejen pro armádu Unie, ale i pro státy Konfederace. Nevím, ale asi jsem se díky tomu začala cítit jako součást něčeho většího, chápeš? Mám pocit, že zkoumání minulosti mi pomáhá porozumět přítomnosti. Asi jsem vždycky byla tak trochu blázen do historie. Miluji všechny staré příběhy, jak věci, které nás v minulosti potkaly, určují to, kým jsme dnes. Někdy mě úplně pohltí moje vlastní malé pitomé životní tragédie, jako jsou problémy s partnery nebo s penězi. A pak si vzpomenu na všechny ty příbuzné, na bratrance bojující proti sobě navzájem v Občanské válce nebo na lidi, kteří žili v době velké hospodářské krize nebo v době holocaustu, a věci se rázem posunou do jiné perspektivy.“ Rileyiny oči plály a Helen poznala spřízněnou duši.
„Rozhodně,“ souhlasila Helen.
„Tedy, podívej se na Hattiin život – všechno, co ji potkalo, všechen ten hnus, kterým si musela projít. Představ si, že chodíš po městě a říkají ti čarodějnice, představ si tu nenávist, kterou na ni chrlí, která narůstá den za dnem, rok za rokem, až ji nakonec zabili a pak její tělo zatížili kameny a hodili do mokřadu. A to všechno proto, že byla jiná. Protože byla zvláštní.“
Helen pomyslela na pohledy a posměšky, kterých se jí dostávalo od lidí ve městě, šeptání za jejími zády. Ona, cizinka, která probudila ducha Hattie.
Riley se na pár sekund odmlčela, aby se vzpamatovala, pak se podívala dolů na krabice. „Tak, pojďme dál. Nemáme žádný záznam o smrti. Chtěla bych ti ukázat, co máme.“
Otec Hattie se jmenoval James Breckenridge a byl uveden na starém právním dokumentu k pozemku kolem mokřadu.
„Tady je úmrtní list jejího otce,“ řekla a vytáhla kopii. „Zemřel v roce 1899. Byl zasažen bleskem. Jen o pár dní později, než Hattie předpověděla.“
Jméno Hattie bylo na dokumentu o sčítání lidu z roku 1900, kdy byla osmiletým dítětem. Podařilo se jim najít tři její fotografie: na jedné byla jako dívenka se spolužáky v roce 1899, jména byla pečlivě napsaná psacím písmem na zadní straně. Helen se však nemusela dívat na jména, aby našla Hattie – poznala ji okamžitě. Vidět ji, nalézt důkaz, že skutečně existovala jako člověk z masa a kostí, že byla žákyní malé školy v Hartsboro a nebyla jenom duchem v Helenině kuchyni, to Helen přineslo pocit hlubokého uspokojení. Podívala se na školní fotografii: Hattie byla v zadním rohu, stín dívky s tmavými vlasy, které jí padaly přes oči. Šklebila se do objektivu, nebo se spíš mračila. Tvářila se, jako by všechny nenáviděla. Ale přestože vypadala jako rozzlobená holčička, bylo na ní něco neskutečně krásného. Něco podmanivého. Helen to skoro vyrazilo dech.
„Říká se, že Hattie neuměla moc dobře číst ani psát, protože odešla ze školy ve třetí třídě, ve skutečnosti ji vyrazili. Když byla ve škole, děly se podivné věci – knihy vyskakovaly z polic, lavice se třásly. A jednou, podle těch historek, psala do svého slabikáře a učitelka se na to přišla podívat. Byly tam tři stránky napsané latinsky.“ Riley se odmlčela a oči se jí rozšířily vzrušením.
„Latinsky?“ zeptala se Helen. „Jak se dívka jejího věku z Hartsboro ve Vermontu naučila latinsky?“
„To byl ten problém s Hattie. Znala věci, které neměla. Věci, které jí sdělovali duchové. Aspoň tak to je v příbězích, co si lidé předávají,“ dodala.
Další dvě fotky Hattie byly skupinové snímky z městského pikniku a byly datovány v roce 1909. V té době byla Hattie teenager a stála na okraji, kousek od ostatních. Byla vysoká, tmavé vlasy měla stažené dozadu do dlouhého copu, oči temné.
„Tyhle fotky byly pořízené přibližně v době, kdy vyhořel její rodný dům,“ řekla Riley.
„A tehdy zemřela její matka?“
„Jo, poslechni si tohle. Je to z roku 1909.“ Vytáhla starý článek vystřižený z místních novin a přečetla ho nahlas: „‚Požár, který vznikl z blíže neurčených příčin, připravil o život paní Lilu Breckenridgovou z Hartsboro v úterý, 12. října. Rodinný dům Breckenridgových byl zničen. Hattie Breckenridgová, dcera paní Breckenridgové, vyvázla bez zranění.‘“
„Požár z neurčených příčin?“ podivila se Helen.
Riley vzhlédla od výstřižku. „Slyšela jsem, že skupina mužů z města vyrazila a ten požár založila. Pili před tím v hospodě a vzali si do hlavy, že je na nich, aby zachránili město před Hattie Breckenridgovou.“
„Ježíši. Vždyť ona potřebovala ochránit, a ne naopak.“
Riley kývla.
„Tak tedy matka Hattie zemřela a Hattie zůstala bez domova. To jsou dvě skutečnosti, které víme jistě.“
„Dobře. Takže si postaví malý nepovedený domek u mokřadu. A nesmíme zapomenout na peníze,“ dodala Riley. „Její rodiče na tom byli moc dobře, její táta vlastnil podíl na místní železnici a ona byla jedináček. Nedochovaly se žádné obrázky rodinného domu, ale říká se, že byl luxusní. Breckenridgovi byli pravděpodobně nejbohatší rodinou ve městě.“
„Takže, co se stalo s penězi?“
Riley pokrčila rameny. „To je velká záhada. Hattie údajně všechno vybrala z banky, přinesla s sebou domů a zakopala venku u mokřadu. Kousek od toho domku, který sama postavila. Lidé to hledají celá léta, ale nikdy nic nenašli.“
Helen se usmála. „Olive si myslí, že ona bude tím, kdo to najde.“
„Vážně? Myslela jsem, že se té myšlenky na poklad vzdala.“
„Ne. Pořád hledá. Chodí do mokřadu se svým novým detektorem kovu. Postupuje podle souřadnicové sítě. Je velmi metodická.“
Riley kývla. „To ona je,“ potvrdila.
„Nerozumím ale tomu,“ řekla Helen, „že když měla Hattie všechny ty peníze, proč prostě neodešla? Nenastoupila do prvního vlaku a nezačala znovu na nějakém místě, kde její jméno nikdo neznal? Zůstat tady a postavit si malou boudu u mokřadu, to přece nedává smysl.“
„Kdybych měla hádat, tak asi proto, že byla s tím místem spojená: bylo její součástí, v dobrém i ve zlém. A možná tu byly další důvody. Možná tu byl nějaký muž.“
„Otec Jane? Co o něm víme?“
„Vůbec nic. Hattie se nikdy nevdala. Žila sama v tom malém domku u mokřadu. Otěhotněla nedlouho po požáru. Jako kdyby nebyla vyvrhelem už předtím. Představ si být v té době svobodná matka. Sakra, ta ženská měla ale odvahu, to se musí nechat. Zůstat tady. Sama vychovávat dceru.“
„Máme něco o Jane?“ zeptala se Helen.
„Nic moc,“ řekla Riley. Sáhla do krabice na stole, popadla fotku a podala ji Helen.
Byla to další školní fotografie, na které bylo asi patnáct dětí od malinkých až po téměř dospělé před malou školní budovou. Úhledně napsaná poznámka v rohu uváděla, že se jedná o školu v Hartsboro v roce 1924. Helen ji otočila na druhou stranu, někdo tam napsal jména dětí tenkou obyčejnou tužkou. Jane Breckenridgová byla třetí dívka zleva v zadní řadě. Na fotce vypadala asi na dvanáct a byla skoro přesnou kopií Hattie v témže věku. Stejné tmavé vlasy a oči, tentýž strašidelný výraz. Jako u Hattie, Helen ji okamžitě poznala. Nakonec, přece ji duch dospělé Jane v ožehnutých šatech navštívil asi před dvanácti hodinami. Ještě téměř cítila zápach kouře.
„To je poslední fotka školní budovy, než shořela,“ řekla Riley.
Shořela. Úplně na tuhle událost zapomněla. Nejprve shořel dům Hattiiny rodiny a přitom zemřela její matka. Pak požár ve škole. Další v továrně o léta později. Shoda okolností? Nebo něco víc?
„A Hattie z toho požáru obvinili?“ zeptala se Helen.
„Předpověděla ho a nepustila Jane ten den do školy. Zemřely tři děti. Tady to máme.“ Podívala se do svých poznámek na stole. „Lucy Bishkoffová, Lawrence Kline a Benjamin Fulton.“
Helen si znovu prohlédla druhou stranu fotky, hledala jména mrtvých dětí. Benjamin a Lawrence byli dva malí kluci v první řadě. Seděli vedle sebe s rošťáckými úsměvy. Lucy Bishkoffová stála v zadní řadě hned vedle Jane. Měla blond vlasy, světlé oči a srdečný úsměv.
Helen se zadívala na fotku, na dětské úsměvy, a říkala si Nikdo z vás neměl ani tušení, co se blíží. Cítila se jako smrtka s kosou, co ukazuje prstem na fotku, na malé obličejíky.
„Zjistili, co způsobilo ten požár?“ zeptala se Helen.
Riley zavrtěla hlavou. „Ne, ale říkali, že oheň se rozšířil rychlostí blesku. A ukázalo se, že děti a učitel se nemohli dostat z budovy.“
„Jak to?“
„Dveře se zasekly. Ale povídá se, že se nezasekly samy, že je někdo zvenku zaklínil větví stromu. Nějakou dobu to trvalo a dalo jim to dost práce, než se je podařilo otevřít.“
Další zvláštní shoda okolností.
„To je hrůza,“ řekla Helen, zkoumala černobílou fotku školních dětí a přála si, aby se mohla vrátit v čase a všechny je varovat tak, jako se je snažila varovat Hattie. Říct jim, že nebezpečí je skutečné.
To bylo na historii nejkrutější, ať už se to týkalo vás, nebo někoho jiného žijícího před sto lety, nebylo možné na ní změnit ani jedinou pitomou věc.
Helen sáhla do tašky a vytáhla fotku, kterou vytiskla z počítače. Byli na ní pracovníci textilní továrny Donovan a synové a byla pořízena jenom pár měsíců před požárem.
„Seznam se s Jane Whitcombovou,“ řekla a ukázala na ženu v zadní řadě s tmavými vlasy a tmavýma očima.
„Můj bože,“ řekla Riley. „To je ona. To je určitě ona. Vypadá úplně jako Hattie, že?“
Helen se podívala na Jane v podobě pracovnice textilní továrny, pak na fotku mladé Jane před školou, pak na Hattie, když byla malá, a Hattie jako teenager. Mohly by to být sestry.
„Škoda, že nemáme nic o dospělé Hattie,“ litovala Helen.
„Jen počkej,“ řekla Riley s šibalským úsměvem. „To nejlepší jsem si nechala na konec.“ Postavila se a přešla k velké dřevěné skříni s dlouhými úzkými zásuvkami. Jednu otevřela, vyndala obraz a nechala ho obrácený k sobě. Helen odhadovala, že jeho rozměry jsou asi 60 na 120 cm.
„Co to je?“
„Smím ti představit slečnu Hattie Breckenridgovou?“ řekla Riley a pomalu otočila malbu tak, aby objekt na plátně byl přímo proti Helen.
Helenin pohled utkvěl na zarámované podobizně. Hattie tam stála v krvavě rudých šatech a své dlouhé havraní vlasy měla učesané dozadu a upevněné hřebínky. Rty měla namalované stejnou barvou, jakou měly šaty. Oči se jí třpytily, provokovaly, vysmívaly se a zdálo se, že září a pohybují se, že Helen sledují.
Helen měla pocit, že jí zmizel z plic všechen vzduch, jako by ho z ní Hattie vysála, jako by z ní vdechovala její vlastní život.
Znám tě, říkaly ty oči. A ty si myslíš, že znáš mě.
Helen zkoumala úhledně vyvedenou signaturu v pravém dolním rohu, byla tam jen dvě počáteční písmena: W. T.
„Kdo je ten umělec?“ zeptala se Helen.
„Kéž bychom to věděli,“ odpověděla Riley. „Dělali jsme průzkum, ptali jsme se lidí, kteří jsou odborníci na umělce té doby v této lokalitě, ale nikdo nám nebyl schopen nic říct.“
„Ztraceno v historii,“ poznamenala Helen.
Přemýšlela o tom, co všechno se ztratilo, o věcech, které nevěděla a nikdy se dozvědět nemohla o Hattie Breckenridgové. Ale věděla, že ještě existuje něco, co by mohla najít. Například žijící příbuzné. Nápad najít současné potomky Hattie vyslal Heleniným tělem elektrický výboj. Budou vypadat jako Hattie? Budou znát něco z jejího příběhu, který se předával po generace? Možná budou mít další věci jako dopisy a předměty, které mohly patřit Hattie. Co by se mohlo stát, kdyby Helen našla nějaké příbuzné a pozvala je k sobě domů? Potěšilo by to Hattie? Potěšilo by ji to natolik, aby se ukázala? Byl to směr, kterým ji Hattie vedla – chtěla, aby byl celý její příběh odhalen? Nejen útržky z jejího života, ale celý příběh jejího odkazu, toho, co přišlo pak?
Přemýšlela o tom, jak ji ovlivnil její otec, o tom, co ji naučil, a o příbězích, které jí vyprávěl a které si stále nesla s sebou: stavba domu, povídání o jeho dětství a o příbuzných, co už dávno odešli. Co mohla Hattie zanechat svým potomkům? Jaké příběhy by mohli vyprávět oni?
„Dobře,“ řekla Helen a podívala se do svého zápisníku. „Pojďme zjistit, jestli dokážeme vypátrat, co se stalo s Janinými dětmi, Ann a Markem.“
„Podívám se, co se mi podaří vyhrabat,“ řekla Riley, opatrně postavila obraz na stůl a opřela ho o zeď. Pak se posadila ke stolu v rohu k počítači a prsty se jí roztančily po klávesnici.
„Už máte s Natem hotové rozvody potrubí?“ zeptala se Riley.
„Jo. Dneska jsme vlastně začaly s rozvody elektřiny. Máme tam spoustu krabic. Musíme vyvrtat díry do zdí a začít zavádět kabely.“
„Na zítřek už mám práci, ale ten další den můžu přijít a trochu vám s tím pomoct,“ nabídla Riley.
„To by bylo skvělé,“ zaradovala se Helen.
Helen se otočila zpátky k obrazu.
Hattie měla na sobě neobvyklý náhrdelník: stříbrný kroužek s trojúhelníkem uvnitř. A uvnitř trojúhelníku byl čtverec a pak další kroužek s okem uprostřed.
Třetí oko, pomyslela si Helen.
„Nebude vadit, když si udělám pár fotek toho obrazu?“ zeptala se Helen Riley.
„Jistě,“ řekla Riley a nepřestávala klapat do klávesnice.
Helen udělala několik fotografií z různých úhlů. Kamkoliv šla, Hattie ji pronásledovala pohledem.
„Hele, poslechni si tohle,“ řekla Riley. „Syn Jane a Silase, Mark Whitcomb, zemřel v roce 2000. Byl ženatý. Nejde zjistit, jestli měl nějaké děti.“ Další údery do klávesnice a pak: „Jé! Tohle je zajímavé!“
„Co to je?“ zeptala se Helen, přistoupila blíž a postavila se za Riley.
„Vypadá to, že jsem našla Janinu dceru, Ann.“
Helen se posunula blíž k počítači a pohlédla na fotku páru. Žena měla tmavé vlasy stažené sponkami dozadu a tmavé pronikavé oči. Byly to oči Hattie. Muž byl menší než žena a měl řídnoucí vlasy a knírek. Stáli v objetí před vánočním stromkem. Nad fotografií byl titulek: „Vražda a sebevražda otřásly městem Elsbury.“
Helen zamžourala na článek s datem 24. května 1980.
 

Policie označila smrt Samuela Graye a jeho ženy Ann Grayové za vraždu a sebevraždu. Plukovník vermontské státní policie, Gregory Atkinson, učinil prohlášení: „Přibližně v 17 hodin v pátek Samuel Gray zastřelil svoji ženu Ann a pak sebe ruční střelnou zbraní registrovanou na jeho jméno. Stalo se to v jejich domě v ulici County Road, kde Gray provozoval mléčnou farmu. Jejich dvě nezletilé děti se staly svědky tohoto trestného činu, ale nebyly zraněny. V současné době jsou děti v péči příbuzných.“
Jedná se o nejhorší zaznamenaný zločin v tomto malém městě se 754 obyvateli. „Je to strašný šok,“ vyjádřila se tajemnice města, Tara Gonyea. „Celá obec je hluboce otřesená.“
Přátelé a sousedé vyjádřili lítost nad tou strašnou událostí, ke které došlo na staré Grayově farmě, ale soused William Marsh uvedl, že ho to nepřekvapilo. „Sam byl vznětlivý a rád se napil,“ vysvětloval Marsh. „Měl potíže s farmou, měl problémy vyjít s penězi. Myslím, že jeho žena a děti to odnášely nejvíc. Viděl jsem je, že měly modřiny a monokly. Slyšel jsem je křičet.“
Existenci předchozích záznamů o domácím násilí policie odmítla komentovat.
„Ann byla úplný anděl,“ uvedla sousedka Penny Strombergová. „Byla plná života a vždycky se usmívala. Taková dobrá kamarádka a sousedka. A chudáci děti. Dokážete si to představit? Člověku to trhá srdce, když pomyslí na to, čím si musely projít.
Ostatní rodinné příslušníky se nepodařilo kontaktovat, není tedy k dispozici jejich vyjádření.
 

Helen ustoupila zpět, na kůži cítila mravenčení a najednou jí byla zima.
Mrtvá. Ann je mrtvá.
„To je fakt strašný,“ řekla Riley nahlas. „Všem těm ženám se staly hrozné věci: Hattie, Jane, Ann. Vypadá to, jako by všechny ženy v té rodině stihlo nějaké prokletí. Byly odsouzené k tomu, aby jejich životy byly násilně ukončeny.“
Helen kývla, nepřestávala si prohlížet obrázek u článku – usmívající se Ann a Samuel před vánočním stromkem. „Kde je Elsbury?“ zeptala se.
„Jihovýchodně odsud. Asi něco přes hodinu.“
„Myslím, že se tam zajedu podívat. Obhlédnu to tam.“
Riley k ní vzhlédla, trochu přimhouřila oči. „Chceš si odtamtud něco přivézt, že. Do domu? Pro Hattie?“
Helen kývla. „Mám pocit, že to je to nejmenší, co můžu udělat. Způsob, jak projevit úctu.“
A možná to třeba bude stačit, aby to přivedlo zpátky Ann. Helen si to představila – tři generace žen Breckenridgových u ní v kuchyni.
Riley se na ni na chviličku zadívala. „Jako kdybys vytvářela nějaký rodinný strom z předmětů,“ řekla. „To je nádherná myšlenka. Skutečný způsob, jak uctít památku těch ubohých žen Breckenridgových.“
Riley se otočila zpátky k počítači, znovu začala ťukat do klávesnice, sledovala obrazovku a pak našla, co hledala. „Adresa je 202 County Road, Elsbury,“ řekla a napsala to na kus papíru. „Tam je stará Grayova farma. Tam došlo k té vraždě.“

KAPITOLA 23
Olive
7. srpna 2015
„Odkud přesně je máš?“
Olive klečela venku na zemi s kladivem a dlátem a čistila z cihel starou maltu. Strávili dopoledne uvnitř domu a pracovali na elektrických rozvodech. Riley se u nich stavila, aby jim trochu pomohla a dokončili celé přízemí. Pak Riley odjela do práce a Nate běžel dolů do karavanu.
Olive škrábala cihlu dlátem. Měla svůj nový vševidoucí náhrdelník zastrčený pod tričkem.
Helen s Natem chtěli cihly použít na stavbu krbu v obývacím pokoji, hned pod kamny na dřevo. Helen jí vysvětlila, že namísto tradičního krbu uprostřed starého koloniálního novoanglického domu budou mít mnohem účinnější, technologicky špičková kamna na dřevo. Většinu času by tato kamna měla být schopná vyhřívat celý dům. Plynové topení budou mít jenom jako zálohu v době, kdy bude opravdu zima. Olive zamyšleně přikývla. Líbily se jí malé lekce historie, které byly součástí běžných rozhovorů s Helen, dozvěděla se tak spoustu věcí o koloniální Nové Anglii a jak žili první osadníci. To byly příběhy, které ji zaujaly nejvíc. Zdroje tepla ji příliš nezajímaly, ani jak energeticky účinná jsou kamna. Chtěla slyšet o sekání dřeva, lovení zvěře a o tom, jak tehdy lidé neměli žádné lednice, a tak vysekávali kvádry ledu z jezera.
„Vzala jsem je u staré textilní továrny, která je momentálně v přestavbě,“ řekla Helen. Zrovna pracovala na své vlastní cihle drátěným kartáčem. „Chystali se je vyhodit, dostala jsem je zadarmo.“
Hrdě se usmála. Olive už strávila s Helen a Natem dost času na to, aby věděla, že rozpočet na dům je problém. Nate byl kvůli tomu totálně vystresovaný a pořád vytahoval tabulky a další blbosti a ukazoval je Helen. Helen byla trochu uvolněnější a působila, jako že není třeba si dělat starosti, všechno se nějak vyřeší.
Trochu jí to připomnělo její vlastní rodiče – jak si táta vždycky na konci měsíce sedl s velkou kalkulačkou k účtům a byl z toho celý vynervovaný. A máma mu přinesla pivo, namasírovala mu ramena a slíbila, že všechno se brzy změní.
„Ty cihly vypadají staré,“ řekla Olive a jednu držela v ruce. „A některé z nich jsou celé černé a flekaté, jako by byly z vnitřku komína.“
„V továrně byl požár. Zničil část budovy.“
„Hustý. Kde byla ta továrna?“ zeptala se Olive.
„Nahoře v Lewisburgu.“
Lewisburg. Ten název jí v hlavě rozdrnčel zvonek. Účtenka za kávu a sladkou tyčinku, kterou našla, a malá červená hvězdička na mapě v levém spodním rohu trojúhelníku.
„Ta továrna byla kdysi centrem komunity na severu, až do velkého požáru v roce 1943.“
„Co se stalo?“ zeptala se Olive.
Helen se podívala na Olive ustaraným pohledem, jako by ji chtěla chránit. Stejně tak by se byla mohla dívat na Olive její matka. „Je to dost hrozný příběh,“ řekla.
„Pak ho chci určitě slyšet,“ prohlásila Olive. „No tak, nemůže to být horší než to, co nám vyprávěla teta Riley o Hattie a o tom, co se jí stalo, ne?“
„No, tohle je hrozné trochu jinak,“ řekla Helen. „Lidé, co vedli továrnu, zahradili zvenku dveře, aby se pracovníci nemohli ulejvat ze směny. Takže oni pak nemohli utéct, když požár vypukl.“
„Tý vole,“ řekla Olive. Pak si uvědomila, že mluví s dospělým člověkem, a navíc s učitelkou. „Promiň,“ řekla zahanbeně.
„To nic.“ usmála se Helen.
„Takže jaké je to tam nahoře v Lewisburgu?“ zeptala se Olive. „Je to velké město?“
„Ne, je dost malé, menší než Hartsboro. Nic moc tam není. Textilní továrna je tam to nejdůležitější. Teď ji opravují. Přestavují ji na byty, obchody a kanceláře.“
Olive kývla. Ale proč by tam jezdila její máma? Určitě nechtěla koupit nový byt ani se nijak zvlášť nezajímala o staré továrny nebo tak něco, leda že by…
„Počkej, takže žije tam teď někdo? Jsou nějaké byty hotové?“ Má se odvážit doufat v něco takového? Že se tam máma možná přestěhovala? Že ona a záhadný muž tam teď spolu žijí?
„Ne,“ řekla Helen. „Všechno je to ještě ve výstavbě a vypadá to, že to jen tak hotové nebude. Je fajn, že tomu dávají nový smysl, je to úžasná stará budova. Člověk, se kterým jsem tam mluvila, tvrdil, že tam straší.“
To by mohl být ten důvod. Možná tam máma jela kvůli svému duchařskému spolku. Sakra, třeba tam jela s Dickym a dalšími členy, aby tam uspořádali seanci nebo zkusili nahrát hlasy duchů, jako to dělali lovci přízraků v televizi.
„Vážně, straší?“ podivila se Olive. „Fakticky?“
Helen kývla. „Říkal to.“
„Ty takovým věcem věříš?“ zeptala se Olive. „Věříš na duchy a na přízraky?“
Helen se usilovně soustředila na svou cihlu. „Ano,“ řekla nakonec. „Dřív jsem na ně nevěřila, ale teď ano.“
Učitelka dějepisu, která věří na duchy. No nebylo to skvělý? Olive se na Helen usmála.
„Chtěla bych vidět ducha,“ připustila Olive. „Klidně jakéhokoliv ducha, ale nejvíc bych chtěla vidět ducha Hattie Breckenridgové.“
Helen přitlačila na cihlu, otevřela ústa, jako by se chystala něco říct, ale pak se zarazila a podívala se dolů ke karavanu. Nate zrovna vyšel ze dveří a mířil k nim.
Nate trávil spoustu času hledáním bílé laně, kterou stále vídal. Olive si říkala, že je to zvláštní, protože ona žije prakticky celý život tady v lesích, loví tu a nikdy žádnou bílou laň neviděla. A teď ji ten chlápek z Connecticutu vídá v jednom kuse. Slyšela samozřejmě různé historky. Varování, že pokud bílou laň potkáte, nikdy na ni nesmíte střílet. Povídalo se o lovcích, kteří pronásledovali bílou laň hluboko do lesů a nikdy se nevrátili. Byla to taková pohádka.
Nate se k nim blížil a vypadal namíchnutě.
Olive se připravila, říkala si, že možná něco provedla. Nate k ní byl stále tak podezřívavý a připadalo jí, že na ní schválně hledá chyby.
Ve skutečnosti měla ovšem Olive obavy, že mu to začalo trochu lézt na mozek. Vypadalo to, že ho ta bílá laň nebo duch laně, nebo co to vlastně bylo, pomalu pohlcuje.
Nate nainstaloval na dvorku fotopasti. Začal s tou, kterou koupil v obchodě se smíšeným zbožím. Pak šel na internet a objednal si dvě další šíleně drahé fotopasti, co se aktivují pohybem a mají noční vidění, a umístil je na stromy na okraji jejich pozemku – „aby maximalizoval pokrytí“, jak se vyjádřil. Zdálo se to trochu zvláštní, že za ten sledovací systém vyhodil určitě víc jak tisíc babek, když údajně překročili rozpočet na dům, ale Olive se ani nesnažila pochopit, proč dospělí dělají některé věci. Připojil fotopasti bezdrátově ke svému laptopu, aby mohl nepřetržitě kontrolovat záznamy. Zavěsil solné lizy a rozmístil venku i speciální granule pro vysokou zvěř. Byl rozhodnutý zachytit laň na videu nebo ji vyfotit. Ale zatím bez úspěchu. Získal skvělé fotky skunků, dikobraza, a dokonce i kojota. Ale žádnou laň.
„Vím, odkud jsou ty cihly,“ řekl, když k nim došel. Tvářil se vážně a jeho ústa byla stažena do úzké linky.
„Co?“ zeptala se Helen. Olive se podívala dolů na cihlu, kterou držela, a tvářila se, že se co nejusilovněji snaží očistit každý flíček cementu.
„Nechala sis otevřený vyhledávač na svém laptopu, Helen. A ty stránky, na které ses dívala, se dají snadno najít v historii vyhledávání. Donovan a synové? Odtud ty cihly pocházejí, že? Ta továrna, kde byl požár, který zabil všechny ty ženy?“
Olive se podívala na cihlu ve své ruce, podívala se na ty černé skvrny od sazí a říkala si, jestli cihly mohou mít nějaké spojení s duchy.
„No, jo, ale –“
Olive kradmo pohlédla na Helen a uviděla, že má ve tváři výraz, jako by byla přistižena při činu. Olive se kvůli tomu cítila trapně, schoulila se, nahrbila ramena a usilovně se věnovala oškrabování cihly. Přála si, aby mohla úplně zmizet. Zvednout se a utéct, ale to by vypadalo dost divně. Prostě nesnášela, když se dospělí hádali. Až příliš často byla svědkem hádek svých rodičů, kdy seděla u stolu a klouzala po židli níž a níž, snažila se stát neviditelnou. Jednou taky viděla mámu, jak se hádá s tetou Riley, což bylo divné, protože byly něco jako nejlepší kamarádky. Riley přijela mámu vyzvednout, měly někam jít, ale máma jí řekla, že nejde, že má jiné plány. „Musíš jít,“ trvala Riley na svém. Ale máma odmítla. „Existují věci, před kterými se neutíká, a tohle je jedna z nich,“ zasyčela Riley a byla hrozně naštvaná, jako kdyby jít si poslechnout nějakou druhořadou kapelu a večer s pivem za dva dolary byla ta nejdůležitější věc na světě. Ale Olive teď pochopila, že to, kam šly, asi nebylo až tak důležité, jako spíš fakt, že na tom pracovaly společně. A její matka se na Riley vykašlala.
Máma odmítla jít a Riley práskla dveřmi a odešla. To bylo jedinkrát, co si Olive pamatovala, kdy viděla svoji tetu totálně vypěnit.
Nate stál nad nimi, díval se dolů na Helen a oči mu planuly vlastním ohněm. „To proto jsi tam jela, že?“ dožadoval se odpovědi. „Věděla jsi o tom požáru. A chtěla jsi ty cihly, kvůli tomu ohni, kvůli lidem, kteří zemřeli.“
„Nate, uklidni se. Myslím, že je tu možnost, že –“
„Ježíši, Helen,“ vyštěkl a přerušil ji. „Proč prostě nemůžeme koupit cihly ze stavebních potřeb, z obchodu Home Depot? Co znamená tahle tvoje náhlá posedlost plnit náš dům věcmi s ponurou historií?“
Ponurou historií.
To se Olive líbilo. Dotkla se svého trička a nahmatala pod ním náhrdelník.
Vševidoucí.
„Cihly ze stavebních potřeb nevyprávějí žádné příběhy,“ řekla Helen.
Dlouze a dramaticky vzdychl. „Víš, líbí se mi, že chceš v domě použít věci, které mají svou historii, které mají svůj příběh. Ale musejí to být tak strašné příběhy? Je nutné, aby byly vždycky o smrti a tragédiích?“
Neodpověděla.
Možná, že to nebyl jenom Nate, komu začínalo trochu šplouchat na maják. Možná, že Helen na tom byla stejně. Ta myšlenka udeřila Olive do žaludku jako dělová koule.
Helen měla tajemství.
Matka Olive měla taky tajemství a podívejte se, kam se s tím dostala.
Nate nečekal, až mu Helen odpoví nebo až mu vynadá, že se s ní hádá před Olive. Prostě vešel předními dveřmi do domu a zavolal: „Jdu začít dělat elektriku nahoře v patře.“
Olive pokračovala ve škrábání své cihly, i když všechna malta už byla pryč. Chtěla něco říct, měla pocit, že by měla něco říct, ale žádná slova ji nenapadala. Helen byla dospělá. Dokonce učitelka. Byla k ní opravdu milá a Olive připadalo, že jsou něco jako kamarádky. Ale aby ji utěšovala a říkala Je mi líto, že tvůj manžel na tebe takhle řve, to jí připadalo úplně nemístné. Nakonec, když už nemohla to ticho vydržet, zeptala se: „Takže při tom požáru umřela nějaká skupina lidí?“
Helen se trochu polekala, jako kdyby zapomněla, že Olive tady je. Pak přikývla. „Jeden muž a dvanáct žen zemřelo. Pracovníci textilní továrny. A já si myslím… ne, jsem si jistá, že jedna z nich byla dcera Hattie, Jane.“
Olive zamrazilo v zátylku. A náhrdelník pod tričkem začal hřát.
Tak tohle dělala její matka. Musela to zjistit, musela o Jane vědět. Určitě si myslela, že informace o Jane by jí mohly dovést k nalezení cesty k pokladu.
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Helen vyrazila z domova v osm a zamířila do Elsbury, aby vyhledala farmu, kde byla zavražděna Ann. Zadala do GPS adresu County Road 202. Nebyla si jistá, co bude dělat, až to najde – zaklepe na dveře, pozdraví současné majitele a zeptá se jich, jestli náhodou nemají nějakou věc, která kdysi patřila Ann? Cokoliv, co bylo v domě, když přišla o život, a co by mohlo mít spojení s jejím duchem?
No, tak to jí určitě zabouchnou dveře před nosem a zavolají policii.
Hattie mi ukáže, co mám dělat, ujistila sama sebe.
Slíbila Nateovi, že do jedné bude zpátky, aby mu pomohla s elektroinstalací v patře. Řekla mu, že se chce podívat na pár míst, o kterých se dozvěděla, že tam mají použité materiály na střešní krytinu. Měla pocit viny, že lhala, ale nemohla mu přece říct pravdu. Kdyby mu řekla, že dělá něco, co souvisí s Hattie, jenom by to vyvolalo další hádku. A těch bylo v poslední době už dost. Vypadalo to, že se hádají kvůli všemu, od barvy dlaždiček do koupelny až po to, co si dát k večeři. Nate trval na tom, aby přestali jíst jídlo z restaurace a objednávat si pizzu a začali ohledně potravin dodržovat přísný rozpočet. Nicméně se na ni mračil, když přišla domů z nákupu s levnou kávou neznámé značky, a dal jí přednášku o tom, jak by měli pít jenom fair trade a organickou kávu, protože všechno ostatní je jed a katastrofa pro životní prostředí a místní obyvatelstvo.
Asi po hodině jízdy jí zazvonil mobil. Nateův vyzváněcí tón. Natáhla ruku a vzala telefon, levou ruku položenou na volantu pick-upu. „Haló?“
Telefon byl hluchý, ozývalo se jen praskání.
„Nate? Haló?“
„–elen?“ Jeho hlas zněl ozvěnou, vzdáleně, jako by volal skrz dlouhou rouru.
„Sotva tě slyším, Nate. Odkud voláš?“
„Z domu,“ řekl. „Chtěl jsem –“
Znovu se ztratil a namísto jeho hlasu slyšela jen praskání a prskavé zvuky, jako když se peče maso na grilu.
„Můžeš –“ řekl.
„Co?“ ptala se. „Neslyším tě.“
„Kvůli tobě.“
„Nate?“
„Kvůli tobě.“ To byl ženský hlas, který zřetelně pronikl neurčitým praskáním, hlasitý a sebejistý. Ženský hlas, který zněl jako sklo drcené v mixéru. Ostrý, pronikavý zvuk.
Helen skoro sjela ze silnice. Srdce jí bušilo, zastavila a zapnula blinkry.
„Haló?“ zaskřehotala. „Kdo je to?“
Zadržela dech. Bála se, co by hlas mohl odpovědět. Telefon v její ruce byl horký, jako kdyby se obvody přehřívaly a chystaly se vzplanout.
„Promiň, lásko, ztrácíš se mi,“ ozval se Nate. „Jsi tam?“
„Ano,“ řekla. „Jsem tady.“
Nate. Byl to jenom Nate. Jenom špatné spojení. Musela se přeslechnout.
„Volal jsem, jenom abych se zeptal, jestli by ses cestou domů mohla zastavit ve farmářské prodejně a koupit nějaké krmení pro vysokou. Haló? Slyšíš mě?“
Krmení pro vysokou. Samozřejmě, to je to, co chtěl.
Pro jeho nepolapitelnou bílou laň.
Myslí si, že ses zbláznila, a ty si o něm myslíš totéž.
Nech toho, řekla si.
Žádné peníze za pizzu nebo dobré pivo či víno, ale spoustu peněz za krmení pro zvěř.
Hrozně nerada o něm takhle přemýšlela, cítila hořkost a roztrpčení. Nadechla se. Vzpomněla si, jak zrovna včera večer uvařil úžasnou večeři – polévku s kokosem a kari a se sladkými bramborami. Pak jí řekl, aby zavřela oči, a vytáhl překvapení – zákusek, roztomilý malý domek vyrobený z grahamových sušenek a cukrové polevy, který vypadal skoro stejně jako ten jejich. Byl to jeho způsob, jak se omluvit, že vybuchl kvůli těm cihlám, ačkoliv to nahlas nepřiznal.
„Jo, Nate, slyším tě,“ řekla. „Stavím se někde.“
„Díky,“ odpověděl. „Uvidíme se, až –“ Spojení se opět přerušilo.
Položila telefon na sedadlo spolujezdce, vycouvala zpátky na silnici a pokračovala v cestě. O půl hodiny později hlas z GPS radostně ohlásil: „Dojeli jste na místo určení.“
Na dohled však žádné farma nebyla.
Stála před velkým travnatým prostorem s úzkou příjezdovou cestou, která vedla k obrovskému srubu s proskleným průčelím, s verandou kolem dokola a s rybníčkem u domu. Nebyla tam žádná poštovní schránka, žádná viditelná adresa. Jela dál a sledovala obě strany silnice, hledala mléčnou farmu nebo starý statkářský dům. Míjela pole s nízce rostoucí kukuřicí, a dokonce pastviny s holštýnským skotem, ale po farmě nebo statku nikde ani stopy. Přece už musí být blízko starého Grayova hospodářství. Riley jí nejspíš dala špatnou adresu nebo GPS nefungovala u vermontských adres správně (stávalo se to často). Možná, že existovala stará ulice County Road a tohle byla nová ulice County Road. Bude muset zastavit a někoho se zeptat. Pokračovala v jízdě a očekávala, že cesta ji dovede do centra města. Jela kolem dalších polí, některá pole byla opuštěná, na jiných viděla přerostlé plodiny.
Jezdila Ann často kolem těchto polí, nebo po nich dokonce chodila?
Nakonec před sebou Helen zpozorovala po pravé straně velikou červenou stodolu. Na přední straně budovy byl velkými bílými písmeny vymalován nápis STAROŽITNOSTI NA SENÍKU. Bezva. Zastaví tam, zeptá se na Grayovou farmu a získá správné instrukce.
Helen zaparkovala, vešla dovnitř a ocitla se v prostoru přeplněném nábytkem a cetkami. Ze zadní místnosti sem zaznívala klasická hudba. Prošla kolem staré školní lavice s počítadlem, vycpané lišky, ozdobných litinových kamen na uhlí (POUZE PRO DEKORATIVNÍ ÚČELY, upozorňoval rukou psaný nápis), pohovek, židlí, zrcadel a stolků nejrůznějších druhů. Na konci místnosti se o zeď nejistě opírala krbová římsa.
Byla z načervenalého tvrdého dřeva, vyleštěná, s rovnými hranami a vyřezávanými podpěrami. V jednoduchosti jejího vzhledu bylo něco krásného. Na cenovce bylo uvedeno 200 dolarů, ale cena byla přeškrtnutá a zboží bylo zlevněno na 100 dolarů. Helen cítila, že ji římsa přitahuje, představovala si ji v jejich novém domě v obývacím pokoji nad kamny.
„Je to krásný kousek,“ řekl nějaký hlas.
Helen se otočila a uviděla šedovlasou ženu v roláku posetém malými skotskými teriéry. Skutečný živý skotský teriér poklusával za ní a v čelistech svíral pískajícího gumového ježka.
„To je Mulligan,“ řekla žena. „On je skutečným majitelem tohoto obchodu. Já pro něj jenom pracuji. Jmenuji se Aggie.“
Helen se usmála na ženu i na psa, který jí teď seděl u nohou a mučil gumovou hračku.
„Ta krbová římsa je z tvrdého javoru. Nechám vám ji za sedmdesát pět dolarů. Koncem týdne čekám další várku z výprodeje z nemovitostí a potřebuji tu udělat místo.“
„Je nádherná,“ řekla Helen. „Máte tu spoustu krásných věcí.“ Šla se trochu porozhlédnout kolem, zastavila se, aby vzala do ruky kovovou žehličku, aby se dotkla šlapátka šicího stroje Singer. Pak přistoupila k Aggie.
„Hledáte něco konkrétního?“ zeptala se Aggie.
„Vlastně jsem se tu zastavila, protože jsem potřebovala poradit, kde najdu jednu adresu,“ řekla.
„Jistě. Jste na cestě na univerzitu? Nebo hledáte ubytování?“
„Ne, já hledám farmu, která dřív patřila rodině Grayových. Mám adresu County Road 202, ale vypadá to, že jsem ji nenašla. Možná mám špatnou adresu, ale –“
„Ne, adresu máte správnou. Ten dům už tam není. Dlouho tam stál prázdný, nikdo s ním nechtěl mít nic společného. Lidé říkali, že tam straší. Mám za to, že kdyby mělo někde strašit, tak právě v tom domě. Podle mě si domy uchovávají své vzpomínky, nemyslíte?“
Helen souhlasně přikývla: „To rozhodně.“
„Každopádně dům začal být zanedbaný a pak to místo vloni koupil jeden doktor z jiného státu a nechal to celé zbourat – dům, stodolu, všechno, aby si mohl postavit luxusní srub s jednou zdí celou prosklenou.“
„Ano, viděla jsem to,“ řekla Helen.
Aggie kývla a přešla ke stolu, který byl plný tretek. „Dovezli tam jednu z těch velkých prefabrikovaných věcí. Udělal si tam rybník, nasadil do něj pstruhy, takže může rybařit, kdykoliv se mu zachce. Jezdí sem jen na pár víkendů v roce. Většinu času je ten dům prázdný.“ V Aggiině hlase zaznělo opovržení. Začala si pohrávat se sbírkou starých mosazných zvonků na stole a seřadila je od největšího do nejmenšího.
Helen soucitně pokývala hlavou a řekla: „To je zlé, taková škoda. Lidé by měli staré farmy opravovat, a ne je bořit.“
„Podle mého názoru je to strašná hanba,“ pokračovala Aggie a stále přesouvala staré zvonky. „Ta Grayova farma, to bylo místo, které mělo svoji historii. Možná trochu temnou, to víte, ale ten dům měl svůj charakter.“ Předklonila se a poplácala Mulligana po hlavě. Pes se o ní otřel. „No nemám pravdu, Mulligane?“ Pak vzhlédla k Helen a zeptala se. „A proč jste to vlastně hledala?“
„Dělám takový historický projekt. Něco jako rodinný strom. Snažím se vystopovat žijící příbuzné jedné ženy, která dříve žila na pozemku, co jsme s manželem koupili v Hartsboro. Ann Grayová byla patrně její vnučka.“
Aggie zakroutila hlavou. „To bylo strašné, co se tehdy stalo. Je to tady taková místní legenda. Nejhorší zločin v celé historii Elsbury – no, vlastně jediný zločin, pokud nepočítáte pár vloupání a přepadení benzínové pumpy.“
Mulligan zapištěl se svojí hračkou a Helen se naklonila, aby ho podrbala za ušima.
„Víte o té události něco podrobnějšího?“
Aggie si zhluboka vzdychla. „Ach, jistě. Všichni tady kolem asi znají každý strašlivý detail té události… Sam byl alkoholik, to bylo všeobecně známo. A farma upadala. Byla to rodinná farma a na něj připadlo, aby ji udržoval v provozu, ale nezvládal to. Rozprodal většinu krav, dokonce dále rozdělil zadní část zemědělské plochy a některou odprodal, ale ani tak nebyl schopen platit účty. Ne že by ho to nějak omlouvalo za to, co udělal, ale ukazuje to pozadí celé situace.“
Přešla ke stolu a upravovala stoh starých fotografií – sépiově hnědé portréty lidí, jejichž jména už nikdo neznal.
„Došlo tam k vraždě a sebevraždě, že? Stalo se to v domě?“
Aggie kývla. „Zastřelil svoji ženu a pak sebe. Přímo v obývacím pokoji. Ona ta jeho žena byla zvláštní. Někteří říkali, že byla blázen. A samozřejmě situaci nijak nepomohlo, když chodila po městě a říkala o sobě, že je čarodějka.“
„Čarodějka?“ Helen téměř vykřikla. „Opravdu?“
Aggie kývla. „Vlastně si z toho udělala takovou malou živnost, víte. Lidé ji navštěvovali, chodili k ní do salónku a ona jim věštila z čajových lístků, z čar na dlani, říkala zaklínadla, aby jim pomohla s láskou nebo s penězi. Dokonce sama vydala malou knížku o spirituálním světě a věštění. Kéž by byla schopná vidět svou vlastní budoucnost, aby věděla, co má přijít, a našla způsob, jak tomu zabránit.“
„Možná, že takhle to nefunguje,“ přemítala Helen. Možná je to jako se vším ostatním, říkala si. Nejtěžší je vidět to, co má člověk přímo před nosem.
„Asi ne. Ale je to škoda. Hrozná. Zastřelil ji přímo před jejich dětmi.“
„Víte, co se s nimi stalo? S těmi dětmi?“ Helen přistoupila blíž k Aggie. „Žijí pořád někde tady?“
„Chudáčci. Když k tomu došlo, žádnému z nich nemohlo být o moc víc než deset. Jason. Tak se jmenoval syn. A dcera, počkejte, nemůžu si vzpomenout, jak ta se jmenovala. Nezůstali tady. Odešli žít k příbuzným.“
„Víte kam?“
Zavrtěla hlavou. „To bohužel nevím. Myslím, že do jiného státu, ale nejsem si jistá.“ Nastala odmlka. „Víte, je to taková zvláštní souhra okolností, ale ta krbová římsa, které jste si všimla, hned jak jste vešla dovnitř, víte, odkud pochází? Z Grayovy farmy.“
„To si děláte legraci.“
„S manželem se nám podařilo odtamtud zachránit pár věcí, než to stavební firma zbourala – nějaké police, všechny dveře a tu krbovou římsu. Zbyla nám tu sada polic a taky pár dveří.“
Helen šla zpátky ke krbové římse, dotkla se dřeva.
Přímo v obývacím pokoji, řekla Aggie.
Zastřelena přímo před krbovou římsou, říkala si Helen.
„Můj manžel Phil vždycky tvrdil, že celá ta rodina byla prokletá. Nevím jistě, jestli věřím na prokletí, ale člověk musí připustit, že chudáci Grayovi zažili víc hrůz, než by byl spravedlivý podíl.“
Rodinný osud, pomyslela si Helen.
Když Helen zavřela oči, téměř to viděla: krbová římsa pokrytá cetkami a rodinnými fotkami Samuela, Ann a jejich dvou dětí smějících se do objektivu. Pak všechno pocákané krví. Křik dětí.
„Vezmu si tu římsu,“ rozhodla se Helen dřív, než si to stihla promyslet. „Bude se nám krásně hodit do obývacího pokoje.“
Aggie se usmála. „Ještě vteřinku,“ řekla a šla zpátky do místnosti, odkud se linula klasická hudba. Když přišla zpět, nesla tenkou brožovanou knížku. „Přidám vám k tomu ještě tohle,“ řekla.
Helen se podívala na titul: Komunikace se spirituálním světem, Ann Whitcombová Grayová.
„Počkejte… tu knihu napsala Ann?“
Aggie kývla.
Byla to jedna z knih vypůjčených z knihovny, měla ji v ruce celé léto. Když si to uvědomila, zatočila se jí hlava – kniha napsaná přímým potomkem Hattie ležela na Helenině kuchyňském stole už celé týdny. Kniha, ke které se obracela o pomoc, aby porozuměla tomu, co se odehrává mezi ní a Hattie.
Aggie se usmála. „Shromáždila jsem pár výtisků a sáhla jsem po nich, když přišel ten správný zákazník. Ta kniha se k vám hodí.“
„Mockrát vám děkuji,“ řekla Helen, nalistovala kapitolu ke konci knihy a četla:
 

Duchové, stejně jako živí lidé, mohou mít nějaký svůj plán. Někteří přicházejí v míru, jen chtějí navázat kontakt s živými, zejména s těmi, s nimiž jsou spojeni. U jiných to může být složitější.
Duch se může objevit, aby vám předal zprávu, kterou nechcete slyšet, nebo dokonce aby vás před něčím varoval.
Někdy se vracejí, aby si vymohli pomstu.

Izolace a sádrokarton
KAPITOLA 25
Olive
18. srpna 2015
„Pořád nemůžu uvěřit, že jsi vážně šla k Dickymu,“ řekl Mike a kroutil hlavou. Olive ho od té doby neviděla. Jeho máma pro něj pořád měla nějakou práci a kromě toho na něj Olive byla pěkně naštvaná, že ji nechal ve štychu, a tak se nemohli dohodnout, kdy spolu půjdou ven. Když se s ní sešel, prosil ji, aby mu to celé vyprávěla podrobně, všechno, co se událo od chvíle, kdy vešla po těch starých schodech do hotelu. Tak mu to pověděla, ale jen v hrubých, neurčitých rysech.
„A já nemůžu uvěřit, že jsi mě tam nechal. Jsi taková bačkora,“ zlobila se. „Mohl jsi na mě počkat. Hledala jsem tě, když jsem odtamtud vypadla. Myslela jsem, že budeš aspoň hlídat nebo tak.“
Neřekl nic, jen se díval dolů na své špinavé tenisky.
Byli venku v mokřadu poblíž Hattiina starého domku. Sbor skokanů zpíval zvláštně nazlobenými zvýšenými hlasy, jako kdyby se jednotlivci chtěli vzájemně překřičet.
Nahoře u Helen a Natea bylo ticho. Olive s nimi strávila dopoledne a pomáhala jim s vyplňováním stěn rolemi růžové sklolaminátové izolace. Dokonce i v rukavicích a s dlouhými rukávy a džínami zastrčenými v botách si kousíčky sklolaminátu našly cestu k její kůži a svědily ji úplně stejně, jako když pomáhala s izolací svému otci. Tak trochu doufala, že Nate použije balíky sena nebo chmýr z klejichy nebo recyklovanou ovčí vlnu – bohužel, nic takového. Pravděpodobně to bylo příliš drahé. Šla domů, osprchovala se a sešla se s Mikem. Helen a Nate měli v plánu dokončit izolaci dneska a začít s montáží sádrokartonu.
„Co kdyby tě někdo viděl, jak jdeš dovnitř?“ zeptal se Mike, natáhl ruku a utrhl hrstku trávy. „Co kdyby tvůj táta zjistil, že jsi tam šla? Naštval by se.“
„No, ale nezjistil to, ne? Tátu poslední dobou zrovna moc nezajímá, kam chodím a co dělám.“
Mike se zakabonil, vzal do ruky kousek trávy a roztrhal ho na malé kousky. „Možná by mělo. Myslím, že ten chlápek Dicky je regulérní magor. Ten týpek žije s duchy a všude s sebou nosí nabitou zbraň! A neříkej mi, že sis nemyslela, že ten starý hotel je pekelně děsivý.“
Olive řekla Mikeovi jen to, co jí řekl Dicky: že tam její máma nebyla. Rozhodla se, že ten telefonát, který vyslechla později, si nechá pro sebe. A právě teď si uvědomovala, jaký chytrý krok to byl. V žádném případě Mikeovi neřekne, že se příští měsíc plánuje tam vrátit a že existovalo nějaké spojení mezi její mámou a Dickym a jeho duchařským spolkem.
„Měl u sebe zbraň, když jsi ho viděla?“
„Jistě,“ řekla Olive.
„A sakra, sakra!“ Upustil trávu, podíval se na ni v úžasu široce otevřenýma očima, jeho výraz se ale brzy proměnil v ten stupidní, zamračený, káravě rodičovský. „Olive, chápeš, jak nebezpečné to bylo?“ Na spodním rtu měl slinu.
„Jako že by mě měl zastřelit za to, že jsem přišla během dne k němu do obchodu? Přestaň se chovat, jako bys byl můj táta,“ řekla Olive.
„To nedělám,“ odsekl Mike.
„Aha, vážně? Protože přesně tak to vypadá.“
„Nechci být tvůj táta,“ bránil se.
„No tak čím se snažíš být? Snad přítel? Protože ani přítele nepotřebuju.“
Zrudl v obličeji jako rak, postavil se a zlostně na ni hleděl. „Snažím se být tvůj kamarád, Olive.“ Trochu sípal a jeho slova zněla hvízdavě jako pískání nějakého psouna stepního s velkýma smutnýma očima. „Jsem tvůj jediný kamarád. Jestli jsi tak natvrdlá, že to nechápeš, tak možná nemusíme být kamarádi vůbec.“
Díval se na ni a čekal. Krev se mu nahrnula do uší. „Možná ne,“ řekla a zabodla do něj pohled.
Otočil se k ní zády a odešel.
Sedla si na okraj staré kamenné zídky, detektor kovu ležel vedle ní, dívala se na Mikeova záda, jak se vzdaloval kolem kraje mokřadu směrem k cestičce vedoucí nahoru lesem.
„Ty podělanej pitomče!“ zaječela za ním, když už byl skoro z dohledu. „Myslíš si, jak jsi chytrej, a přitom víš leda velký kulový!“
Zvedla se, aby pokračovala s hledáním podle souřadnicové sítě, vlažně a bez zájmu.
Nepotřebuje Mikea. Nepotřebuje nikoho.
Otřela si slzy zaťatou pěstí a nechala detektor kovu spadnout na zem.
Nebyla si jistá, co teď vlastně hledá.
Poklad. Samozřejmě.
Ale víc než o něj stála o odpovědi na své otázky.
Na co se její matka chystala? Co zjistila v Lewisburgu? Něco o Jane? Něco, co ji přivedlo k odhalení pokladu? Nebo ji dostalo do problémů? A co dělala u Dickyho a jeho přátel ve starém hotelu? Co znamenal ten křídový nákres mámina náhrdelníku na podlaze?
Měla pocit, že všechny jednotlivé kusy tady před ní leží jako rozházené korálky, které čekají, až je někdo navlékne za sebou tak, aby to dávalo smysl. Možná kdyby bývala Mikeovi všechno řekla, mohl by jí pomoct na to přijít.
Teď už je pozdě. A beztak by stejně jenom běžel za jejím tátou a všechno mu vyžvanil.
Bolela ji hlava. Pálily ji oči. Ztěžka se posadila na krátkou zeď z kamenů, která kdysi byla součástí Hattiina domku.
Sundala si mámin náhrdelník a vytáhla ho z úkrytu pod tričkem. Přívěsek visel na tenké kožené šňůrce, kterou Olive svírala mezi ukazovákem a palcem. Upřeně se dívala na oko uprostřed a zdálo se jí, že na ni mrká, jak se od něj odráželo světlo. Představovala si, že visí na krku matce. Představovala si matčiny boty, ty pohádkové vílí střevíčky, a jak v nich máma tančí v mokřadu, pomalu a malátně, jak se vznáší nad vodou a v místech, kterých se kouzelné botky dotkly, vykvétají světle růžové květy střevíčníku královnina.
Přívěsek visel na konci šňůrky a sám se mírně pohupoval, jako by si pamatoval, jaké to bylo pohybovat se na krku její matky.
Toč se, pomyslela si Olive a sledovala, jak se začal otáčet.
Rychleji, řekla náhrdelníku a ten nabral na rychlosti, točil se ve vzduchu na konci šňůrky.
To dělám já, pomyslela si Olive a seděla úplně klidně. Dělám to svou myslí.
Zírala na náhrdelník, soustředila se.
Otáčej se po směru hodinových ručiček, řekla mu. Zastavil se a začal se pohybovat v kruhu po směru hodinových ručiček, nejprve pomalu a pak rychleji a rychleji.
Zastav, přikázala mu a hned, jako kdyby přívěsek uchopila nějaká neviditelná ruka a zastavila ho, zůstal v klidu na místě.
„Poskakuj nahoru a dolů,“ přikázala mu a tentokrát vyslovila slova nahlas, protože z ničeho nic měla pocit, že ten stříbrný symbol je živý, a vůbec jí nepřišlo divné, že na něj mluví.
Přívěsek se pohyboval, tancoval, poskakoval nahoru a dolů jako loutka na provázku.
Její temnější, pochybovačná část namítla: Ty idiote. Ty s tím hýbáš. Jasně, že s tím hýbáš, a ani si to neuvědomuješ.
Vzpomněla si na svého učitele vědeckých disciplín, pana Pompreye, který jim vyprávěl o přirozeném výběru. Na začátku roku probírali vědecké metody. Dělali pozorování, stanovovali problémy, vytvářeli hypotézy a pak své hypotézy ověřovali.
Olive se podívala na náhrdelník.
Pozorování: Stříbrný přívěsek na konci šňůrky se pohupuje nahoru a dolů, jako kdyby někdo za šňůrku opakovaně tahal, jako jojo. Nefouká žádný vítr. Držím ruku naprosto v klidu. Musí s ním pohybovat něco jiného. Jaká hypotéza by vysvětlila tento jev? Vyslovuji hypotézu, že lze prokázat, že mám telekinetické schopnosti jako postava z filmu nebo komiksu.
Začínala bláznit?
To není možné. Lidé nemohou dělat takové věci. To se v normálním životě nestává, jenom ve vymyšlených příbězích.
V hlavě měla zmatek a bolest na spáncích zesílila. Byla unavená a měla žízeň.
Hattie byla schopná pohybovat věcmi, způsobit, aby předměty létaly vzduchem kolem ní. To říkala teta Riley. Takže síla, která tohle dělala, byla možná tady. Třeba za to bylo zodpovědné tohle místo, mokřad.
Nebo jí možná pomáhala Hattie.
Hlava ji rozbolela ještě víc.
„Jsem to já, kdo točí tímhle přívěskem?“ zeptala se nahlas a sledovala náhrdelník. Najednou se pohupování zastavilo. Šňůrka visela klidně, rovně dolů, přívěsek stál bez hnutí.
Jako by říkal Ne, ty hňupe. Samozřejmě, že to nejsi ty. Jak sis mohla myslet něco takového?
Ty jsi jenom Divná Oliva. Jaké ty bys mohla mít schopnosti?
„Hattie?“ řekla Olive a při vyslovení toho jména se jí hrdlo trochu stáhlo. „Jsi tu? To ty s tím pohybuješ?“
Náhrdelník se začal otáčet ve velkých kruzích po směru hodinových ručiček.
Olive jako by měla v rukou jehličky, celým jejím tělem hučela zvláštní elektřina. Její tělo se stalo kanálem. Kanálem pro Hattie, aby mohla přijít.
„Dobře,“ řekla Olive. „Takže otáčení po směru hodinových ručiček znamená ano?“
Přívěsek se znovu začal otáčet po směru hodinových ručiček.
Ano! Ano, ano, Hattie s ní mluvila. Skutečně komunikovala.
„A jaký pohyb je ne?“
Náhrdelník se zastavil, pak se začal otáček opačně, proti směru hodinových ručiček.
„Dobře, rozumím,“ řekla, srdce jí bušilo a dlaně měla lepkavé potem.
Takže může klást otázky typu ano nebo ne.
Její mysl pádila velkou rychlostí, nemohla přijít na první otázku.
„Je tohle skutečně Hattie Breckenridgová?“
Ano, řekl náhrdelník a otáčel se ve směru hodinových ručiček.
Samozřejmě, pomyslela si. Samozřejmě, že ano. Kdo jiný by to mohl být?
Pokusila se uklidnit své myšlenky, zůstat soustředěná.
„Je ten poklad skutečný?“
Ano.
Olive se nahlas zasmála. „Věděla jsem to!“ řekla.
„Můžeš mi ukázat, kde je?“
Tentokrát nastal pohyb proti směru hodinových ručiček: Ne.
„Našla ho moje máma?“
Ano.
„Vzala si ho s sebou, když odešla.“
Ne.
„Odešla moje máma? Utekla s nějakým mužem?“
Ne.
Olive zadržela dech, oči upírala na náhrdelník, jehož pohyb se teď zpomaloval až do zastavení.
„Víš, kde je?“
Ano.
„Můžeš mi pomoct ji najít?“
Stříbrný přívěsek zaváhal, pak se začal otáčet ve směru hodinových ručiček.
Ano. Ano. Ano.

KAPITOLA 26
Helen
19. srpna 2015
Helen byla v novém domě, ležela schoulená do klubíčka na podlaze v obývacím pokoji. Dřevěné konstrukce stěn byly naplněny nadýchaným růžovým izolačním materiálem. Se zavřenými okny a dveřmi a izolací tu bylo mnohem větší ticho. Dokončili s Natem izolaci dnes odpoledne, a dokonce začali montovat sádrokarton. Montáž sádrokartonu šla pomalu, byla to těžkopádná práce. Museli nanosit těžké desky do domu, podle potřeby je oříznout a Nate je pak přidržoval na místě, zatímco Helen je šroubovala ke zdi aku šroubovákem. Koupelna v přízemí už byla pokrytá našedivělým sádrokartonem upevněným samořeznými šrouby a připraveným na zalepení páskou, vytmelení a první nátěr. Byl to příjemný pocit mít jednu místnost s pevnými stěnami namísto dřevěné klece.
Zamrkala do tmy. Měla těžkou hlavu a myšlenky se pomalu vlekly. Šla spát do karavanu vedle Natea. Venku pršelo, lilo jako z konve, a střechou opět zatékalo. Rozestavěli po podlaze hrnce a misky na zachycování kapek a Helen se pak v posteli neustále převracela a házela sebou, zatímco naslouchala úderům vody padající do kovových hrnců, prázdných plechovek a plastových misek. Ty zvuky společně s deštěm bušícím na plechovou střechu vytvářely výsměšnou zlostnou dešťovou symfonii doprovázenou občasným zaburácením hromu. Helen nemohla usnout, tak vstala, šla do kuchyně a znovu si začala číst v Komunikaci se spirituálním světem. Už tu knihu přečetla několikrát, ale stále se k ní vracela.
V jednu ráno se Helen vzdala myšlenky jít si znovu lehnout, vklouzla do tenisek a teplákové bundy a zamířila dolů k mokřadu. Tehdy na začátku léta by se byla neodvážila jít v noci sem do lesů a při každém zapraskání by zděšeně nadskočila. Ale teď si zvykla a cítila se v tomto prostředí bezpečně i za nočních zvuků. Ano, stále byla nervózní, ale pocit, že ji cosi přitahuje k Hattie, převládl nad strachem. Pocit, samozřejmě iracionální, že Hattie nedopustí, aby se jí stalo něco zlého. Že ji Hattie ochrání.
Déšť polevil a liják se změnil v jemné poprchávání. Vyrazila přes pozemek, její nohy čvachtaly kalužemi a potemnělý dům i karavan nechala za sebou. Šla dolů po cestičce úzkým pásem lesa a naslouchala zvukům kolem sebe: kapky deště na listech, kvákající žáby, šplouchnutí v mokřadu. Cesta se otevřela a mokřad byl na dohled. Nad vodou se vznášel bledý opar. Zdálo se, že se mihotá a zvedá, jako by se snažil vytvořit nějaký tvar.
„Hattie?“ zavolala potichu. Jedinou odpovědí jí bylo netečné zaskřehotání osamělé žáby. Stála, dívala se na vodu a přemýšlela, co by mohlo být pod hladinou. Déšť zesílil, bundu už měla promáčenou skrz naskrz. Vydala se zpátky k rozestavěnému domu. Posadila se na podlahu vedle krbové římsy, čekala a doufala. Ale nic se nestalo. Pak usnula.
Posadila se a protáhla se. Pořád ještě pršelo. Slyšela déšť dopadající na střechu nového domu, na střechu, která byla potažená střešní krytinou z térového papíru, ale ještě na ní nebyly šindele.
(Protože jsi nesehnala žádnou střešní krytinu. Jezdíš si pryč, kupuješ prokleté cihly a krbové římsy, aby ses dozvěděla o Hattie a o její rodině, místo abys přinesla domů něco, co je opravdu potřeba k dostavbě domu.)
Slyšela v hlavě Nateův hlas: Dělám si o tebe starost, Helen.
Podívala se na krbovou římsu – její nejnovější úspěch. Dali ji dovnitř na podlahu, zabalili ji do celty, aby byla chráněná, než budou hotové stěny a budou ji moci připevnit. Odhrnula celtu a podívala se na ni.
Měla pravdu – římsa byla dokonalá. Právě tenhle kousek v obývacím pokoji chyběl, další krok, jak dodat jejich domu historickou atmosféru.
„Krbovou římsu přece nepotřebujeme,“ namítal Nate, když ji poprvé uviděl. Odkráčel od římsy k zadní části pick-upu a nahlédl do kabiny. „Kde jsou granule pro zvěř?“
„Ksakru, promiň. Zapomněla jsem na ně.“
Povzdechl si a promnul si obličej. „Co budeme dělat s krbovou římsou? Nemáme přece krb.“
„Myslela jsem si,“ řekla Helen, „že bychom si možná mohli dát nějaký postavit, umístit velký cihlový komín přímo doprostředka domu. Bylo by to tu pak autentičtější a zvýšilo by to tepelnou kapacitu domu –“
„Helen, to jsme přece neměli v plánu! Tohle není projekt pro domácí kutily. Máš tušení, na kolik přijde kvalifikovaný kameník? A momentálně jsme překročili rozpočet!“
„Tak dobře,“ uznala Helen. „Prozatím nám budou stačit kamna na dřevo a kovový komín. A možná později budeme moci uvažovat o opravdovém cihlovém komínu? Zatím dáme tu krbovou římsu na zeď za kamny.“
Nate zamžoural, snažil se představit si to a kroutil hlavou.
„Ale roura od kamen povede před římsou. Bude to vypadat divně.“
„Třeba bychom mohli vést rouru ze zadní části kamen skrz zeď a kovový komín pak vyvést nahoru za zdí obývacího pokoje,“ navrhla Helen. „To by stejně vypadalo líp, ne? Místo aby lesklý kovový komín trčel rovnou ke stropu, co říkáš?“
Nate na ni zamrkal. „Já nevím, Helen. Musel bych se podívat do plánů, zjistit, jak by to mohlo fungovat. Musela by se nějak předělat spíž za tou zdí. Asi nechceme, aby horká roura od kamen vedla skrze spíž, ne? Přišli bychom o úložný prostor a to teplo by se stejně nevyužilo. Tohle nebylo součástí původního plánu.“ Otráveně vzdychl.
„Nate, ta římsa je víc než sto let stará. A je to tvrdý javor,“ řekla. „Dostala jsem na ni velkou slevu. Když ji vyčistím, uvidíš, jak bude krásná.“
„Kéž bys to byla probrala napřed se mnou,“ řekl. „Římsa není v plánech. Ani v rozpočtu.“
„Stála sedmdesát pět babek, Nate.“ Její hlas zněl trochu ostřeji, než měla v úmyslu.
„Ale teď je to sedmdesát pět dolarů, které nemáme na další materiál, na věci, které opravdu potřebujeme, jako je střešní krytina.“ Mluvil lehce zvýšeným hlasem. „Myslel jsem, že to je to, co jsi dneska dělala. Že ses jela podívat po staré plechové střešní krytině.“
Podívala se stranou, nadechla se a řekla si, že bude klidná. Jen ještě jedna malá bílá lež. „Nevyšlo to. Bylo to v horším stavu, než uváděli v inzerátu.“
Podíval se na ni posměšně. Poznal, že mu lhala?
Kdy se to změnilo a lhát vlastnímu manželovi se stalo tak snadným? Když žili v Connecticutu, nikdy by ji nic takového ani nenapadlo. Tehdy si říkali všechno. Bylo to jen před pár měsíci, ale měla pocit, že jsou to už celé věky.
Pak se na něj podívala, měl plnovous a unavené oči. Pomyslela si, jak odlišný je tento muž od muže, za kterého byla vdaná v Connecticutu. Všechno teď bylo jiné.
„Promiň, Nate. Jestli brzy nenajdu nic vhodného, tak vyrazíme objednat ty šindele z hobbymarketu, které jsi chtěl.“
Nate přikývl, ale stále se mračil na římsu.
„Nate, můžeme jenom dát tu římsu dovnitř, upevnit ji na zeď a podívat se, jak vypadá?“ zeptala se. „Prosím?“
„Tak dobře,“ souhlasil nakonec a Helen pocítila uspokojení, že vyhrála další kolo.
Nate uznal, že římsa v domě vypadá opravdu skvěle. Udělal nějaké výpočty a rozhodli se vést rouru od kamen ze zadní části přímo do zdi a pak vyvést komín nahoru spíží tak, aby římsu nezakrýval. Položili ji na nepromokavou plachtu a Helen ji umyla a naleštila citrónovou leštěnkou, začistila odřená a poškrábaná místa a pak si zkoušela představit, co všechno ta římsa viděla: každoroční oslavu Vánoc, narozenin, slavnosti, příchod televize, úpadek farmy, hádky, vraždu a sebevraždu.
 

* * *
 

Dnes v noci se zdálo, že římsa svítí, skoro září v tmavém prázdném domě.
Ale dům nebyl prázdný. To Helen věděla.
Byla úplně klidná a naslouchala. Slyšela kroky na hrubé překližkové podlaze, cítila, že vzduch kolem ní se ochladil. Kůže ji brněla. Upřeně, bez mrknutí oka, zírala na římsu až jí začaly slzet oči. Pak se v jejím zorném poli objevila postava, přišla a stoupla si vedle ní. Helen zvolna pozvedla pohled.
Ta žena měla na sobě džíny, její tmavé vlasy byly ostříhané na mikádo a na přední straně jejího růžového svetru prosakovala tmavě červená krev. Helen cítila střelný prach a výrazný kovový pach čerstvé krve.
Tohle není skutečné, říkala si Helen. To se mi jenom zdá.
Pevně zavřela oči a pak je znovu široce otevřela, ta žena tam však stále byla. Helen viděla krabičku s hřebíky, kterou Nate nechal na podlaze vedle římsy. Támhle leželo jeho kladivo. A nepoužitá role izolační skelné vaty.
Nebyl to sen.
„Kde jsou děti?“ zeptala se žena a rozhlédla se kolem, v očích zoufalý výraz. Zdálo se, že mluví hlasitě, dokonce křičí, avšak Helen ji sotva slyšela. Její slova zněla jako cvrkot cikády. Pak se žena podívala dolů na svůj hrudník, zvedla ruku, aby se dotkla díry po kulce a začala ječet. Byl to pronikavý intenzivní zvuk plný děsu, nejhorší, co kdy Helen slyšela.
„Prosím,“ řekla Helen a pokusila se zvednout hlavu, ale zjistila, že je příliš těžká. „To je v pořádku.“
Ale jakmile promluvila, žena se rozplynula, jako když prudký vítr rozfoukne obláček kouře.
Byla pryč.
Ale zvuk zůstal.
Křik zvenčí pokračoval dál a dál.
Byl to stejný zvuk, který Helen slyšela tu první noc. Zvuk, o němž Nate tvrdil, že to byla kuna nebo liška.
Helen se pevně schoulila do klubíčka a uši si přikryla rukama ve snaze ztišit ten řev.

KAPITOLA 27
Ann Whitcombová Grayová
23. května 1980
Slečna Vera s modrými vlasy natrvalenými do malých kudrlinek chodí každý pátek ve tři, žádá mě, abych jí věštila z čajových lístků, z karet, nahlédla do své mísy, ze které předpovídám budoucnost, a řekla jí, co na ni čeká a zda jí někdo posílá zprávy z onoho světa.
„Co vidíš, Ann?“ ptá se. „Co ti duchové ukazují?“
Nahlížím do černé vody v míse, soustředím se, nakrčím obočí, přestanu mrkat, až se můj pohled rozostří.
„Co můj drahý Alan, chce se s námi spojit?“ ptá se.
„Ach ano,“ říkám a upřeně hledím do vody, jako kdyby Alan byl zlatou rybkou plovoucí dokola v temné vodě. „Volá z Druhého břehu. Chce, abys věděla, jak moc tě miluje a že je v pořádku.“
Nic z toho samozřejmě nevidím, ale naučila jsem se říkat dámám z Elsbury to, co nejvíc touží slyšet. Hlavně těm starým a osamělým. Chudák slečna Vera s ohnutými zády a oteklými artritickými prsty. Diamantový zásnubní prsten a svatební prsten z bílého zlata jsou jí teď velké a sklouzávají z prstů, je vidět, že byly vybrány pro baculatější mladší ruku. Ačkoliv teď v přítomnosti žádné duchy nevidím, umím si jasně představit minulost: Vera jako mladá žena u oltáře, krásná a šťastná, s Alanem po boku. On jí navlékne prsten na prst, obejme ji a políbí. Ten polibek má schopnost překročit čas i prostor a naplnit atmosféru v této místnosti téměř o šedesát let později. Polibek, který přišel před vším ostatním: před čtyřmi dětmi, z nichž nejstarší zemřelo při autonehodě, před rakovinou prsu, kterou Vera prodělala a přežila, a před Alanovou rakovinou plic, na kterou zemřel. Šedesát let dvě krabičky denně člověka nakonec dostanou.
„Ano, teď je tady,“ říkám a hledím do mísy z broušeného skla naplněné vodou a černou barvou – pár kapek barvy na oblečení rovnou z láhve.
„Co říká?“ zeptá se stará žena. „Má pro mě nějaký vzkaz?“
Zamžourám do mísy a zděsím se toho, co vidím. Není to Alanův obličej, kdo se na mě dívá (skutečný, ani imaginární), ani můj vlastní odraz.
Je to zase ona. Ta žena. Přišla za mnou zpátky, ta žena z mých snů, z mých nočních můr. Někdy si myslím, že je prostě mojí součástí, mojí temnou stranou, místem, odkud pocházejí všechny mé schopnosti. Chápu, že ona je tím, kdo mi přináší mé vize a veškeré vědomosti, ať už jsou jakékoliv. Můj spirituální průvodce. Je mi tak povědomá, její tvář není tváří mé matky, ale jsou tam určité podobné rysy. Má stejné oči jako moje matka, ale delší obličej, stejné tmavé vlnité vlasy, ale delší, ne na krátko ostříhané jako moje matka. A ta žena má náhrdelník, vypadá zvláštně – kruh, trojúhelník a čtverec a v nich další kruh s okem uprostřed. Zdává se mi o ní od té doby, co jsem byla malá. Ještě předtím, než moje matka zahynula při požáru a můj otec se znovu oženil a odvezl mého bratra Marka a mě pryč do Springfieldu. Tam jsme měli začít nový život s jeho novou ženou Margaret, které jsme museli říkat „mami“, a brzy i s houfem našich nových nevlastních sourozenců, kteří měli všichni světlé vlasy, modré oči a pihy jako jejich matka. Kvůli otci předstírali, že nás mají rádi, ale vždycky vůči nám byli trochu podezřívaví, protože máme tmavé vlasy a oči a také kvůli tragédii, která z nás čišela.
Žena z mých snů teď mluví, snaží se mi něco říct, ale její slova neslyším. Přiblížím obličej k míse. Cítím alkalické aroma černé barvy. Voda se mírně zčeří mým dechem a její obraz se rozvlní.
Ta žena ve vodě mluví naléhavě, třebaže beze zvuku. Její oči se noří do mých. Drží něco v rukách, něco, co napřed nepoznávám. Pak se obraz vyjasní a předmět se stane viditelným.
Je to zbraň. Ruční zbraň. Malá stříbrná, stejná jako má Sam.
Sladká Melissa. Tak Sam říká své zbrani. Je pošetilé dávat zbrani jméno a ještě k tomu takové, které by mohla mít jeho milenka. Tomu předmětu to dodává zvláštní moc, naplňuje to studený kov hřejivostí, emocemi.
Sam je teď venku, orá pole, ale na večeři bude doma. Pokud mi slečna Vera slušně zaplatí, bude dneska k večeři dobrá pečeně. Žádné vegetariánské těstoviny nebo cajunská rýže s fazolemi. To, že má pokrm vybraný název, ještě neznamená, že vám zaplní břicho nebo zakryje fakt, že se jedná o levné jídlo a že lepší si nemůžete dovolit.
Na maso peníze nejsou, ale na Samův bourbon se najdou vždycky. Na to on si dá pozor.
Sam není špatný chlap. Jenom prostě přestal mít štěstí. Přestal mít na výběr. Minulý rok jsme prodali třicet akrů, abychom zaplatili dlužné daně. A teď se v tom zase topíme.
Slyším ve své mysli Samův hlas, jasný jako kostelní zvon (ačkoliv vím, že orá venku na východních polích, připravuje sadbu kukuřice).
Vyřízení, říká.
Všichni jsme vyřízení.
Pohlédnu dolů a vidím svůj vlastní odraz v čeřící se vodě, ale na hrudi mám krev, skvrna roste jako květina.
Zalapám po dechu, zavrávorám, téměř spadnu ze židle.
„Co se děje?“ ptá se Vera. „To je můj Alan?“
„Ano,“ odpovídám jí, narovnám se na židli, vzpamatuji se a podívám se zpátky dolů na předek svého svetru, který je čistý, bez poskvrnky.
„Vešel ke mně s takovou silou, že mě překvapil nepřipravenou,“ říkám jí. „Opravdu tě miluje. Chybí mu ten koláč, který jsi dělávala.“
Částečně hádám, ale v tomhle jsem dobrá a úsměv na Verině tváři naznačuje, že jsem se zase trefila.
„Ach!“ vykřikne. „Cukrový koláč! Nebesa, ano! Ten už jsem nedělala celou věčnost! Myslím, že půjdu domů a dneska odpoledne nějaký upeču.“
„To by se mu líbilo,“ pokračuji a sbírám odvahu a znovu se dívám do mísy. Vidím jen svůj vlastní nejasný odraz. „Usmívá se na tebe. Cítíš, jak se na tebe shora usmívá?“
„Ano,“ odpoví ona. „Ano, cítím to.“
Sáhne po své kožené peněžence na patentku, vytáhne čtyřicet dolarů a podá mi je. Pak popadne dalších deset a strčí mi je do ruky. „Děkuji ti, Ann,“ říká, cítím její suchou hebkou ruku v mé. „Moc to pro mě znamená.“
Ve chvílích, jako je tato, se sama sebe ptám: Je to, co dělám, tak špatné? Lhát, předstírat, vymýšlet si malé pohádky na základě krátkých záblesků, které jsem možná zahlédla, nebo ne? Vidím, jak je díky mně slečna Vera šťastná, tu pružnost jejího kroku, když pospíchá ze dveří, aby upekla koláč, a myslím si: Dělám dobrou práci. Přináším do života světlo.
 

* * *
 

Když později dorazí domů Sam, kmitám v kuchyni a připravuji večeři.
„Tati,“ štěbetají děti, slétnou se na něj jako hladoví ptáčci. Vidím, že ačkoliv ještě není ani pět, Sam už pil. Nestojí pevně na nohou, vrávorá jedním směrem, pak zase druhým, snaží se udržet rovnováhu a zůstat rovně stát. Má ve stodole zašitou láhev. A taky jednu v dílně. Jsou všude, aby ho nikdy nepřepadla žízeň.
„Neotravujte tatínka,“ říkám dětem. „Celý den byl v práci. Jděte do obýváku. Zavolám vás, až bude hotová večeře.“
Moje děti, ty jsou poslušné.
Naučily se to.
Naučily se trochu bát svého táty, udržovat si odstup, když pije.
Jakmile jsou pryč, podívám se mu do očí. „Je všechno v pořádku?“ zeptám se. Nesnáším, když můj hlas zní tak bojácně. Jak rychle se měním v malou myš běhající kolem něj.
A on se směje. Směje se hořkým, neveselým smíchem a jeho horký dech napájený bourbonem naplní kuchyň a změní vzduch v nebezpečnou výbušnou směs. Stačila by jediná sirka a všichni bychom s prásknutím vylétli do vzduchu.
Vypotácí se z kuchyně, přitom se praští o židli a narazí do zdi, když se žene kolem rohu směrem k naší ložnici. Slyším ho, jak otevírá zásuvky. Možná si bere pyžamo. Možná je unavený a je mu špatně a chce si prostě lehnout, chce, aby ten den už skončil, milosrdně skončil.
Ale pak slyším jeho kroky, jak se blíží k obývacímu pokoji.
A Jason říká: „Tati, co to děláš se Sladkou Melissou?“
A zase slyším ten smích, prázdný vtíravý smích, který naplňuje předsíň, když se rozbíhám z kuchyně směrem k obývacímu pokoji, běžím přes koberec. Běžím rychleji, než jsem kdy v životě běžela, kolem dveří do sklepa, kolem ložnic, koupelny s kapajícím kohoutkem a do obývacího pokoje, kde stojí Sam u krbové římsy a drží malou stříbrnou pistoli. Jeho smích se změní v broukání, brouká si nějakou písničku a já konečně rozeznávám slova:
„Vyřízení,“ říká. „Všichni jsme vyřízení.“
Přistoupím blíž, vztáhnu k němu ruce. „Same,“ říkám. „Můj drahý.“
A on pozvedne zbraň a vystřelí.

KAPITOLA 28
Olive
23. srpna 2015
„Tati,“ řekla Olive skrze masku proti prachu, kterou měla na obličeji. Zrovna strhávali starou omítku a lišty u ní v pokoji a ve vzduchu poletovala kvanta prachu. Bylo to legrační, protože včera celý den pomáhala Helen a Nateovi přidělávat sádrokarton v jejich novém domě. Dneska začínali s páskováním a tmelením. A teď tady strhávala starou a ještě úplně dobrou zeď. Původně si mysleli, že tuhle nechají stát, ale nakonec táta trval na tom, že ji také přestaví. Že by to vypadalo divně, kdyby měli hladké nové sádrokartony na třech zdech a hrbolatou starou omítku na té poslední. Řekla mu, že ta stará zeď je v pohodě, a bylo by i lepší nechat ji stát (dokonce navrhla, že ji natře odlišnou barvou, aby tak vynikl ten zajímavý rozdíl), ale on neustoupil. „Tvoje matka vždycky říká ‚Nemá smysl dělat nějakou práci, když ji nechceš udělat pořádně.‘“
A kdo byla ona, aby se přela s mámou?
Olive byla rozhodnutá, že bude pracovat rychle a pospíší si s rozebráním svého pokoje, aby ho mohli dát zase co nejdřív dohromady. Trvalo to celou věčnost. Museli práce na jejím pokoji pozastavit, zatímco strhávali zeď v koupelně a předělávali potrubní rozvody, které začaly téct. Pak se táta rozhodl, že už je opravdu na čase vymalovat obývací pokoj. Provedli dva nátěry, když prohlásil, že ta barva je úplně nanic a mámě by se vůbec nelíbila, tak zkusili světlejší odstín modré, o které usoudil, že to taky není ta pravá.
Olive si dupla a trvala na tom, že musejí nechat obývací pokoj být a vrátit se k práci na jejím pokoji. A jestli jí táta nechce pomoct a odejde od práce, ještě než bude hotová, jako se to stalo u většiny ostatních místností, dodělá to sama. Ještě v době, než skončila škola, se utábořila na žmolkovité pohovce v obývacím pokoji, a teď už potřebovala mít zpátky svoji svatyni, svůj vlastní pokoj. Byla schopná žít v domě, který byl staveništěm, pokud bude alespoň jeden pokoj dokončený, aby v něm mohla najít útočiště, jediný pokoj, kde bude všechno na svém místě. Oko v srdci hurikánu.
„Co se děje, Ollie?“
„Přemýšlela jsem. Víš, o –“ zaváhala, nebyla si jistá, jestli má pokračovat. Věděla, že zrovna tohle téma by neměla vytahovat, tu věc, která otce nejvíc bolela. Ale nedalo se nic dělat. Musela to vědět. „O mámě. O tom, co se stalo těsně před tím, než odešla.“
Zatnul zuby. Pracoval bez masky, takže viděla, jak se mu pod napjatou neoholenou kůží, která byla teď pokrytá tenkou vrstvou sádrového prachu, rýsují svaly. Vypadal jako duch.
„Jo?“ řekl. Držel v ruce palici připravený se znovu rozmáchnout, ale čekal.
„Pamatuji si, že bývala často pryč. Řekla ti někdy, kam chodí, s kým tráví čas?“
„Ne, Ollie, neřekla. A když ano, bylo to hodně neurčité. ‚Jdu ven s Riley‘ nebo ‚s kamarádkami‘ nebo něco takového.“ Odmlčel se. „Nějak jsem tušil, že mi lže. Ale nechtěl jsem se postavit pravdě.“
„Jaké pravdě, tati?“
Zamračil se a zavrtěl hlavou. Nechystal se to říct nahlas.
„Ale co když to nebyla pravda? Co když to byly jen pomluvy?“
„Nech toho,“ řekl.
„Ale tati, co když takhle se to nestalo? Co když ona –“
„Vyrazila ven v jedněch šatech a vrátila se v jiných!“ otcovy oči plály. „Říkala mi, že byla s Riley, ale já jsem sakra dobře věděl, že to tak není, protože Riley volala, hledala ji a ptala se, jestli by nechtěla někam vyrazit. Někdy v noci se ani neobtěžovala přijít domů, Ollie. Přistihl jsem ji, jak se za úsvitu plíží dovnitř. Jak to jinak vysvětlit?“ Zavrtěl hlavou. „Je mi to líto, Ollie. Opravdu líto, ale tohle je pravda.“
„Mluvila jsem se Sylvií – to je mámina kamarádka, která pracuje v baru U Rosy – a vím, že máma strávila přinejmenším jednu noc u ní.“
Otočil se zády ke zdi, rukou odtrhl kus uvolněné omítky. „Je to pravda?“
„Sylvia taky tvrdila něco o klubu, kde byla máma možná členkou. Víš o tom něco?“
Uvažovala, že se zmíní o Dickym Barnsovi, ale nakonec to zavrhla jako debilní nápad. Už věděla, co si táta myslí o Dickym, a říkala si, že by kvůli tomu jenom nadával. A nechtěla, aby se jejich rozhovor stočil tímto směrem.
„Zřejmě mluvila o tanečním klubu nebo o něčem takovém,“ řekl a jeho hlas zněl poněkud znechuceně. „Hlasitá hudba, levné pití. Máma miluje taková místa.“ Znovu zatnul zuby, jako kdyby jimi něco svíral a pevně držel.
Olive si vzpomněla, jak si máma s tátou někdy večer vyrazili: večeře ve steakové restauraci v Barre a někdy potom i kino. Občas šli právě do baru U Rosy, aby se podívali na baseball, na Red Sox, na velké obrazovce nebo aby se sešli s tátovými kamarády ze softbalového týmu po zápase. Táta za ten tým hrával, ale už toho nechal, měl problémy s kolenem. Nevybavovala si ale ani jedinou příležitost, kdy by si šli zatancovat nebo do nějakého klubu. Takové výpravy, noční tahy, podnikala máma výhradně s Riley. Nebo někdy i sama, když se scházela s dalšími přáteli. Možná dokonce s dalšími milenci, pokud by člověk dal na řeči.
Olive zavrtěla hlavou. „Myslím, že tohle Sylvia nemyslela.“
„No, máma mi o žádném klubu nikdy nic neřekla. Nemá zrovna v lásce skupinové aktivity, jestli víš, jak to myslím?“ Otočil se zpátky k ní a podíval se jí do očí.
Olive kývla. Věděla přesně, jak to myslí. Její máma se nikdy nehlásila jako dobrovolník, že pomůže na školních exkurzích nebo že upeče kakaové sušenky pro školní prodej domácího pečiva. Když ve třetí třídě Olive žebronila, aby mohla chodit na dívčí skauty, protože tam chodila její nejlepší kamarádka Jenna, máma jí to nedovolila. „Na co tam chceš chodit, Ollie? Někde dřepět a vyrábět náhrdelníky z makarónů nebo prodávat sušenky s partou holek ve stejné uniformě a soutěžit o odznáčky. Takové skupiny jenom podporují děti v tom, aby se vzdaly svojí individuality a zapadly do davu. Tohle přece nechceš, ne?“
Olive tenkrát zavrtěla hlavou. Ale byla to lež. Jedna její část si tajně přála být jako ostatní dívky a zapadnout mezi ně, mít pocit, že k nim patří.
Máma byla sama sebou. Svou vlastní jedinečnou osobností, která vířila, třpytila se a zářila, ať šla kamkoliv. Ale Olive chtěla jen zapadnout mezi ostatní, zmizet ze scény.
„Máš vůbec tušení, jak výjimečná jsi, Ollie?“ zeptala se jí máma jednou večer, nedlouho před tím, než od nich odešla.
Olive pokrčila rameny a pomyslela si Já asi sotva. Já přece vůbec nejsem výjimečná, ale nechtěla se s mámou dohadovat. Máma seděla na kraji její postele a ukládala ji k spánku, třebaže Olive už na to byla dost velká.
„Někteří lidé mají magii v krvi. A ty jsi jedna z nich. Ty – i já. Cítíš to?“ Pak natáhla ruku, dotkla se svého náhrdelníku, vševidoucího náhrdelníku, a zeširoka se usmála.
Teď se Olive dívala na svého prachem pokrytého otce a věděla, že se ho musí ptát dál, že by mohl něco vědět, mohl by s sebou nosit nějaký zásadní dílek skládačky, aniž by si to uvědomoval. „Vzpomínáš si na ten náhrdelník, který máma tehdy pořád nosila? Ten stříbrný?“
„Myslím, že ano, jo. Proč?“
„Dal jsi jí ho ty?“
Povzdychl si. „Ne.“
„Víš, odkud ho měla?“ zeptala se.
„Nevím, Ollie. Asi to byl dárek, řekl bych. Možná jí ho dal on.“
Olive ztěžka polkla. Nemusela se ptát na to, který „on“ jí ho měl dát. Byl to záhadný muž, jiný muž, muž, se kterým údajně máma odešla a oba je opustila.
Ale co když je to pravda?
„Myslím, že by pro tebe bylo nejlepší,“ pokračoval táta, „kdybys na celý ten náhrdelník zapomněla.“
Olive cítila stříbrný přívěsek na svém hrudníku. Chtěla ho vzít do ruky, dotknout se ho, ale nechtěla, aby si toho táta všiml.
„Myslím, že teď jsou jiné věci, na které se potřebuješ soustředit.“ Podíval se na ni a nakrabatil čelo, jako kdyby ho začínala bolet hlava. „Škola začíná příští týden,“ řekl nakonec.
„Já vím,“ řekla a v ústech jí náhle vyschlo. Usilovně se snažila na to nemyslet.
„Tenhle školní rok to tady bude jiné.“ Začal ztěžka dýchat, obličej celý rudý. Vypadal jako člověk, kterého brzy raní mrtvice. „Myslíš, že jsi svého tatíka obalamutila, ale to teda ne. Volali mi ze školy. Dostal jsem dopisy. Tvoje vysvědčení. Vím, kolik hodin jsi minulý rok zameškala. Kolik písemných prací jsi neodevzdala. Ollie, do dalšího ročníku jsi prošla jenom o fous. Dokonce jsem tam šel na schůzku s ředitelem a školním poradcem.“
„Co?“ zalapala po dechu.
„Chápou, že minulý rok byl pro tebe těžký. Měla jsi polehčující okolnosti. Ale Ollie, věci se změnily. Tenhle rok už k tobě nebudou tak shovívaví. Vědí, že umíš pracovat lépe. Já taky vím, že umíš pracovat lépe.“
„Tati, promiň. Nechtěla jsem…“
Pomalu zakroutil hlavou, jako kdyby ho bolelo za krkem a hlavu měl tolik, tolik těžkou. „Nemusíš se omlouvat. Chci jen vidět, že tenhle rok to bude jiné. Že tam budeš chodit a natřeš jim to. Dohoníš ten minulý rok. Budeš se učit tak, abychom na tebe máma a já byli pyšní.“
Podíval se na ni, oči zarudlé.
„Ano, pane,“ řekla.
„A víš co ještě?“ řekl táta a palice se mu houpala v ruce jako těžké kyvadlo. Měl na rukou špinavé kožené pracovní rukavice, tak obnošené, že ukazováček a prostředníček na pravé ruce mu vykukovaly ven. „Myslím, že podniku U Rosy by ses radši měla vyhýbat. Nechci, abys s tou Sylvií Carlsonovou ještě někdy mluvila.“ Vyplivl to jméno, jako kdyby mu zanechalo v puse hnusnou pachuť. „Nepřibližuj se k ní. Je skoro pořád nalitá. Pokud máma chodila do nějakých klubů, je dost pravděpodobné, že ji k tomu Sylvia navedla. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby právě Sylvia představila mámu tomu –“ Zarazil se a obličej mu zrudl pod bledým nánosem sádrového prachu.
Olive si větu dopověděla v duchu: muži.
Už zase ten muž. Muž, se kterým máma utekla.
Skoro vyslovila otázku, která se jí drala na jazyk. Otázku, kterou zas a znovu kladla sama sobě od té doby, kdy našla mámin náhrdelník: Co když takhle se to nestalo? Co když máma neutekla s nějakým chlápkem z baru?
Ale odpovědět na tyto otázky bylo skoro těžší a s nimi spojené představy bolestnější než myslet si, že máma byla nevěrná, měla přítele bokem a vypařila se s ním.
„Vrátíme se k práci,“ řekl táta, otočil se k Olive zády a vší svou silou uhodil palicí do zdi. Omítka se rozlétla po místnosti a úder okamžitě prorazil tenké dřevěné lišty. Vytáhl palici zpátky a mlátil do zdi znovu a znovu. S obrovskou silou, s obrovským hněvem. Olive si říkala, že snad rozmlátí celý jejich dům.
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„Určitě myslíš, že je to dobrý nápad?“ ptala se Helen, když následovala Riley dveřmi do starého hotelu Hartsboro. Všechno kolem té věci se jí zdálo podivné a trochu nebezpečné. Ta stará Helen z Connecticutu by v žádném případě nikomu nedovolila, aby ji odtáhl do příšerného zchátralého hotelu, aby si tam přisedla ke skupině cizích lidí a snažila se navázat kontakt se světem duchů. Připadalo jí to jako úvodní scéna ze špatného hororu.
Cedule u vstupu hlásala, že teď se tu prodávají starožitnosti. Zastavily se ve vstupní hale u starého stolku, jako kdyby se chtěly ubytovat a čekaly na někoho, kdo jim podá jeden ze starých klíčů, které dosud visely na háčcích na zdi.
„Jak jsem řekla, nic tím nemůžeme zkazit, ne?“ poznamenala Riley tichým hlasem. „Dicky pořádá tyhle spiritistické seance vždycky ve středu a jsou otevřené pro každého, kdo přijde. Pokud mají Hattie, Jane nebo Ann nějakou zprávu, je možné, že ti ji předají prostřednictvím seance.“
Helen váhala. Pořád se pokoušela nalézt v tom všem nějakou logiku. Myslela si, že kdyby se mělo něco stát, proč by se to nestalo u ní doma? Jejich dům a ty předměty v něm byly přece tím, co je přivedlo zpátky. K čemu asi bude, když půjdou do nějakého zaprášeného starého hotelu osm kilometrů od mokřadu, kde člověk musel zaplatit dvacet babek za to, že bude sedět s cizími lidmi v kruhu osvětleném svíčkami? Nicméně s nimi zoufale chtěla znovu navázat kontakt. Od té doby, co před několika týdny na krátký okamžik spatřila ducha Ann, se nestalo nic.
Riley vypadala rozhodnutá zkusit tenhle postup a Helen musela připustit, že byla na spiritistickou seanci zvědavá: jaké to bude, kdo by tam mohl být. Jací lidé si tak zoufale přáli mluvit s mrtvými, že se zúčastnili něčeho takového?
Já, pomyslela si. Já jsem jejich cílová skupina.
„Byla jsi tu už někdy?“ zeptala se Helen Riley.
„Jednou nebo dvakrát, ale už je to hrozně dávno,“ řekla Riley. „Jenom mi musíš slíbit, že nepovíš Olive, že jsme tu dneska byly. Myslela by si, že jsem obě totálně vyšinutý a momentálně jsme ty a já asi jediným opěrným bodem, který v životě má.“
„A ty mi musíš slíbit, že to nikdy nepovíš Nateovi,“ řekla Helen.
„Bude to naše tajemství,“ rozhodla Riley.
S Natem to Riley zařídila, řekla mu, že bere Helen na dámskou jízdu. „Jen pořád samá práce a žádná legrace, Helen už je z toho celá otupělá. Vezmu si ji na starost a dám na ni pozor,“ řekla Riley. „Slibuju.“
Všichni tři strávili den pokládáním podlahy z tvrdého dřeva v obývacím pokoji. Byl to javor, který zachránili, a Helen jím byla úplně uchvácená: každé škrábnutí, každá díra po hřebíku mu dodávaly charakter – laskavé kouzlo, které by nová podlahová krytina nikdy nemohla nabídnout. Dokonce i Nate souhlasil, že ta práce navíc, která byla potřeba na sesazení starých desek a jejich vyčištění, stála za to. A Riley jim je sehnala za skvělou cenu. Také pro ně objevila několik desítek metrů čtverečních širokých borovicových prken ze starého sila, která využijí na podlahy v patře. Natea potěšilo, že tím pádem teď mají v rozpočtu na podlahy rezervu.
Helen šla za Riley nahoru po hotelovém schodišti (které působilo velmi chatrně) a dál chodbou po koberci. Míjely dveře do starých hotelových pokojů, většinu z nich zavřených. V těch otevřených byly vidět hromady haraburdí: rozbitý nábytek, věšáky s oblečením prožraným od molů, zrezivělá postelová péra.
Na konci chodby byly dvoukřídlé dveře. Nad nimi starý nápis: BAR A SPOLEČENSKÁ MÍSTNOST.
Riley vešla dovnitř, Helen za ní.
Místnost byla potemnělá a byla cítit vonnými svíčkami, zatuchlým kadidlem a možná marihuanou. Přímo před nimi se nacházel dlouhý dřevěný bar a za ním viselo zrcadlo. Před barem stála řada prázdných sedadel. Po jejich pravé straně byla zeď z oken, kterou zakrývaly těžké závěsy. Po levé straně před krbem seděla skupina lidí v kruhu a kolem nich plápolaly svíce: na podlaze, na římse nad krbem, na stolech a na prázdných židlích. Lidé mluvili tichými hlasy.
Riley zavedla Helen k nim. Podlahu pokrýval roztrhaný koberec. Nábytek byl otlučený, čalounění plné děr. V kruhu sedělo šest lidí a všech dvanáct očí se teď upřelo na Riley a Helen.
„Ahoj, Dicky,“ pozdravila Riley.
„Rád tě vidím, Riley,“ odpověděl.
„Tohle je moje kamarádka Helen.“
Muž, se kterým mluvila, pokýval hlavou a podíval se Helen upřeně do očí. Kůže na krku ji začala brnět.
„Vítej,“ řekl. „Posaď se.“ Byl vysoký, Helen ho odhadovala asi na padesát let, měl hranatý, opálený a větrem ošlehaný obličej, malé modrošedé oči a velký knír. Na sobě měl džíny, košili na knoflíky a špičaté kovbojské boty. A pak si Helen všimla jeho širokého koženého opasku, na kterém se houpalo pouzdro na pistoli. Ten muž měl u pasu ruční střelnou zbraň.
Na co člověk při kontaktu s duchy potřebuje zbraň?
Říkala si, že nejlepší by bylo popadnout Riley za ruku a zmizet odsud. Ale už bylo pozdě. Riley se posadila na prázdné místo a ukazovala na poslední volnou židli, aby se Helen také posadila.
Zbývaly tu právě dvě volné židle. Jako kdyby se jejich příchod očekával.
Helen se usadila, podívala se na Dickyho a snažila se představit si ho jako toho malého chlapce, který v lesích kvůli bílé lani přišel o svého otce. Co Dicky toho dne viděl? Jak dlouho se honil za svým otcem a laní a zoufale volal?
Žena po Dickyho levici se naklonila a pošeptala něco starému muži vedle ní. Měl veliké oči a z uší mu trčely chomáčky chlupů. Helen si říkala, že vypadá jako velká rohatá sova. Soví muž přikývl.
„Než začneme,“ řekl Dicky, „pojďme si na chvilku připomenout, že komunikace s těmi, kteří nám odešli, o níž se snažíme, nezačíná ani nekončí tady v tomto kruhu.“
Soví muž přikývl v tichém souhlasu: „Hm-hm.“
Dicky si odkašlal a pokračoval. „Asi víte, že učit se číst znamení od duchů je trochu jako učit se cizí jazyk.“
Další lidé souhlasně přikývli.
„Je třeba všímat si obrazů, naučit se být vnímavější ke znamením, která nám denně přicházejí od lidí, co nás opustili. Musíme na taková znamení čekat. Všichni víte, co mám na mysli: sny, které se nám zdají opakovaně, čísla, která nám pořád dokola přicházejí do života, písnička v rádiu, představa, které se nemůžeme zbavit. Realita… není náhodný sled událostí.“ Zašoupal nohama ve špičatých botách. „Duchové, oni mají moc manipulovat se světem kolem nás. Vysílat nám signály. A na nás je mít oči otevřené. Naslouchat tomu, co nám chtějí sdělit.“
Namlouvala si to Helen, nebo se Dicky díval přímo na ni, když tohle říkal?
„Pořád na zahradě vídám datla červenohlavého,“ řekl muž, ve kterém Helen poznala člověka z obchodu s pizzou a bagetami. „Byl to oblíbený pták mého bratra. Jsem si jistý, že je to on.“
Ozvalo se všeobecné souhlasné mumlání následované hovorem o shodách okolností, o věcech, k nimž došlo šťastným řízením osudu, a o znameních, která všichni dostávali: opakující se čísla na poznávacích značkách aut, která byla ve skutečnosti kódy, hlasy s důležitými vzkazy objevující se jako poruchy ve vysílání radiových stanic, opakující se sny.
Helen neříkala nic.
Dicky se na ni podíval. „Helen, pověz mi, zažila jsi někdy něco takového?“
Nervózně se zavrtěla a podívala se na Riley, která mírně přikývla.
„No,“ začala Helen. „Každou noc se budím ve stejnou dobu. Tři třicet tři.“ To, že po probuzení viděla duchy, jim nesdělila. Byla si jistá, že tohle je přesně ta skupina lidí, která dychtí slyšet takové věci. Cizím lidem ale nebyla ochotná tento detail svěřit.
Stará žena vedle ní kývla. „To tě budí duchové. Je to mocné číslo. Číslo tři je číslo komunikace. Jasnovideckých schopností. Je to číslo médií.“
Podívala se na Helen a sledovala její reakci. „Co se děje, když se vzbudíš, zlato? Máš nějaké vize? Nějaké specifické pocity?“
„Ne,“ zalhala Helen. „Prostě zase usnu.“
Žena kývla. „Příště zůstaň vzhůru. Neusínej, měj oči otevřené a poslouchej. Pokud tě budí opakovaně, je pro to nějaký důvod.“
Ze skupiny se ozvalo další souhlasné mumlání. Helen měla pocit, že ji každý pozoruje.
„Můžeme začít,“ řekl Dicky. Natáhl se, vzal za ruce dva lidi sedící od něj na obou stranách a pak se vzali za ruce i všichni ostatní v kruhu. Helen uchopila ruku Riley po pravé straně a ruku staré ženy po levé. Ruka staré ženy byla lehká a křehká a v Helenině ruce se trochu chvěla jako malý ptáček. Dicky zavřel oči a sklonil hlavu, ostatní udělali totéž. Helen sklopila hlavu dolů, ale oči nechala doširoka otevřené a dívala se.
„Vstupujeme do tohoto kruhu jen s těmi nejlepšími úmysly,“ začal Dicky.
„Vstupujeme do tohoto kruhu jen s těmi nejlepšími úmysly,“ opakovali ostatní.
„Otevíráme svá srdce a mysl těm, které vnímáme, ale nevidíme,“ pokračoval Dicky. „Otevíráme svá srdce a mysl těm, které vnímáme, ale nevidíme,“ opakovala skupina.
„Žádáme duchy, aby přišli k nám do této místnosti, aby se zjevili.“
Tentokrát žádné opakování nenastalo. Zatuchlá místnost ztichla. Všechno, co Helen slyšela, byl jenom dech ostatních.
„Jsou tu teď mezi námi nějací duchové? Dejte nám znamení,“ zvolal Dicky.
Ozvalo se hlasité zaťukání někde zpoza Dickyho místa, poblíž starého krbu. Helen sebou trhla, zdvihla hlavu a pátrala ve stínech.
„Vítej,“ řekl Dicky s úsměvem, oči stále zavřené. „Předstup. Máš pro nás nějakou zprávu? Zprávu pro někoho, kdo je tady?“
V místnosti musela určitě být další osoba. Někdo, kdo se skrýval za zdí a poslouchal. Někdo, kdo hrál ducha. Dával lidem to, proč sem přišli.
Helen zaplavilo zklamání. Byl to podvod. Tihle lidé ve skutečnosti neuměli přivolat duchy.
Stará žena sedící vedle Helen jí stiskla ruku pevněji. „Něco cítím,“ řekla pomalým nakřáplým hlasem. „Je to zpráva pro Kay.“
Žena středního věku v červeném svetru se naklonila a řekla: „Pro mě? Kdo to je? Co říká?“ Její vlasy měly vybledlý blond odstín a ve světle svíčky vypadala její kůže žlutá a neduživá. Měla silně namalované modré oční stíny až nahoru k obočí.
„Je to tvoje sestra, Jessa.“
„Vážně?“ vyjekla Kay a vykulila oči, celá rozradostněná. „A co říká?“
„Chce, abys věděla, že tě má ráda. A říká… říká, že se omlouvá.“
„Och!“ vykřikla Kay a silně namalované oči se jí naplnily slzami, které jí stékaly po žlutých tvářích. „Ach, Jesso! Nemusíš se omlouvat. Odpouštím ti! Řekni, že jí odpouštím!“
Vzlykala.
Stará žena vedle Helen se usmála. „Moc jsi ji potěšila, Kay. Velmi se jí ulevilo.“
Kristepane, pomyslela si Helen. To je úplná hovadina. Připadalo jí to kruté, opravdu srdcervoucí, využívat lidi jako Kay, lidi, kteří truchlí a nevědí kudy kam a zjevně mají s mrtvými nějaké neukončené záležitosti. Dokázala si představit, že kdyby se dostala do takové skupiny hned po smrti svého otce, když byla její bolest čerstvá a rány otevřené, ty lidi by si s ní přišli na své. A ona by jim to asi taky všechno spolkla i s navijákem. Protože si tak zoufale přála ještě jednou mluvit se svým otcem, rozloučit se. Bylo jí jasné, že by se dala oklamat.
„Je tady další duch,“ oznámil Dicky.
„Ach ano, je,“ řekla stará žena vedle Helen. Obrátila se k ní. Obličej měla zbrázděný hlubokými vráskami. „Je to zpráva pro tebe, drahoušku.“
„Pro mě?“ zeptala se překvapeně Helen.
Stará žena kývla a zavřela oči. Držela Helen pevně za ruku a tiskla ji. „Och! To je ale silný duch, tahle žena.“
To už bylo příliš.
Zatraceně přespříliš. Nikdy neměla poslechnout Riley, nikdy sem neměla chodit. Měla chuť se zvednout a odejít, ale zdvořilost jí to nedovolila, držela se s ostatními za ruce, oči zavřené a říkala si: Už to bude brzy za mnou a pak odsud vypadnu a už sem nikdy nevkročím.
Začínala ji bolet hlava. Kadidlo i svíčky voněly hodně sladce, až přeslazeně, jejich odér jí stoupal do krku a měla pocit, že se jí začíná stahovat hrdlo.
„Je to žena, ale nechce říct, kdo je. Říká, že ty víš, kdo je. Říká… říká, že musíš někoho najít. Myslím, že je to někdo, kdo je s tebou spřízněný? Ne, ne, tak to není. Ten člověk je spřízněný s ní. Toho musíš najít.“
Riley zmáčkla Helen ruku.
„Chce, aby sis pospíšila. Dochází ti čas,“ pokračovala stará žena a obličej se jí stáhl v grimasu.
„Říká ještě něco?“ zeptala se Riley. „Říká, jak toho člověka najít?“
„Počkat! Chce předat ještě jeden vzkaz,“ řekla ta stará žena, otevřela oči a znovu stiskla Helen ruku. „A ten je pouze a jenom pro tebe. Zavři oči, zlato. Zavři oči a naslouchej celou svou bytostí. Snaží se vstoupit skrze tebe.“
Helen zavřela oči, zhluboka se nadechla, pokusila se zapomenout, kde se nachází a jak moc jí tepe v hlavě. Cítila lehký vánek, představila si, že je venku u mokřadu.
Uslyšela jednu krátkou větu, jeden příkaz, jasně vyřčený hlasem, co zněl jako drtící se sklo a který už znala: Zachraň ji.
Helen málem otevřela oči, ale podařilo se jí nechat je pevně zavřené, soustředila se na nádech a výdech.
Místnost a všechno v ní, vůně kadidla, dýchání a poposedávání lidí kolem, to vše se pojednou vzdálilo. Helen byla v mokřadu. Uviděla bílou laň, Nateovu bílou laň, tak elegantní a tak zvláštní. A pak se něco změnilo a najednou ona byla tou bílou laní. A někdo ji pronásledoval, lovil. Běžela lesem k mokřadu a tam, kde se její kopýtka dotkla země, vyrašily růžové střevíčníky. Vážky poletovaly kolem ní, bzukot jejich křídel zpíval píseň, strašlivou varovnou píseň, která se změnila ve zvuk drceného skla, v hlas Hattie: Nebezpečí. Jsi v nebezpečí.
Pak se ocitla uprostřed mokřadu a zazněl výstřel ze zbraně. Ucítila kulku uprostřed své hrudi, v hrudi bílé laně. Padla do močálu a klesala hloub a hloub.
Helen otevřela oči, srdce jí bláznivě bušilo, ústa vyschlá a měkká. Cítila kolem sebe mokřad. Slyšela bzučivou píseň vážek. Nebezpečí. Jsi v nebezpečí.
Podívala se upřeně na Dickyho zbraň.
„Musím jít,“ řekla Helen, zvedla se, pustila ruku staré ženy a odtáhla se od Riley, která ji starostlivě pozorovala.
„Nemůžeš porušit kruh,“ varoval ji Dicky.
Helen vykročila na vratkých nohou pryč. „Omlouvám se,“ řekla.
„Prosím,“ volala ta stará žena. „Nesmíš se bát toho, co ti ukázali.“
Helen vyrazila z místnosti, narážela do židlí, proletěla dveřmi a po schodech dolů. Riley běžela za ní a volala: „Helen, počkej, zastav se!“
 

* * *
 

Světla v karavanu byla zhasnutá, tak seděly v Rileyině autě a kouřily jointa.
„Řekneš mi, co se tam stalo?“ zeptala se Riley, obličej celý ustaraný. Až děsivě se to podobalo pohledu, kterým se na ni v poslední době díval Nate. Helen upřeně sledovala tmavá okna karavanu a myslela si, že je to zatraceně dobře, že Nate neviděl její zběsilý výstup u Dickyho.
„Nic,“ řekla Helen. „Jenom ta moje podělaná představivost. Bože, to místo mě vyděsilo. A ti lidé, nepřipadá ti, že se tam scházejí proto, aby se mohli popásat na neštěstí a pocitech druhých?“
Riley na to nic neřekla, až po chvíli promluvila: „Omlouvám se. Neměly jsme tam vůbec chodit. Nevěděla jsem, že to takhle dopadne.“
„To není tvoje chyba. Ale neděsí tě ten chlap, Dicky? Chci říct, proč s sebou všude nosí zbraň? Očekával snad, že během seance dojde k občanským nepokojům?“
Riley se usmála. „Máš pravdu. Je to trochu hulvát. Ale my tady už jsme na to asi zvyklí.“
Bylo ticho, dokouřily jointa. Okna v autě byla stažená a Helen slyšela kvákat žáby v mokřadu, cítila temnou bohatou vůni. Pohlédla na karavan, pomyslela na Natea, jak tam klidně spí, obklopený svými knihami o přírodě a pečlivě vyvedenými nákresy jejich vysněného domu. Věděla, že by měla jít dovnitř, zalézt si k němu do postele, najít útěchu v jeho vřelé blízkosti.
Ale to nebylo místo, kde by právě chtěla být.
Obrátila se zpátky k Riley. „Slyšela jsem Hattiin hlas,“ řekla.
„U Dickyho?“
„Jo.“
„Co říkala?“
Nebezpečí. Jsi v nebezpečí.
„Řekla ‚Zachraň ji.‘“
„Zachraň koho?“
„Myslím, že toho člověka s ní spřízněného, kterého mám najít. Toho, o kterém mluvila ta stará žena.“
Riley se na ni zamračila a kousla se do spodního rtu. „Ještě něco?“
„Říkala… že jsem v nebezpečí.“
„Víš, Helen, možná bys s tím měla přestat.“
Přestat? Helen nemohla uvěřit, že ze všech lidí zrovna Riley mohla říct něco takového.
„Já nemůžu. Nevím, jak to vysvětlit, ale nemůžu. Hattie chce, abych – ne, ona potřebuje, abych to udělala.“
Riley mlčela, hleděla na Helen. „Ale zastavila ses někdy, aby ses zamyslela nad tím, že ona možná v srdci nemá tvoje nejlepší úmysly? Že si s tebou třeba jenom pohrává.“
„Proč? Proč by to dělala?“
„Já nevím, Helen. Protože je to sranda. Zábava. Protože může.“
„Ne.“ Helen zavrtěla hlavou. „Tohle ona nedělá, Riley. Vím to, ještě mě nikdy nezavedla na špatnou cestu. Potřebuje mě, cítím to.“
Riley Helen chvilku pozorovala.
„Dobře. Jak myslíš. Jen buď opatrná, ano? Nezapomeň, že věci nejsou vždycky tím, čím se zdají být.“
 

* * *
 

Helen vypla počítač, protřela si oči a zavřela svůj malý zápisník, který teď sama pro sebe považovala za vyhrazený pro řešení „Záhady Hattie“. Skoro dvě hodiny pátrala na internetu a jediným dosaženým výsledkem bylo nalezení jména Anniny dcery. Samuel Gray a Ann Whitcombová Grayová měli dvě děti: Jasona, který se narodil v srpnu 1968, a Glorii narozenou v dubnu 1971. Našla kopii Gloriina rodného listu, její prostřední jméno bylo Marie a narodila se ve 3.40, ale to bylo všechno. Internet nabízel stovky odkazů jak na Jasona Graye, tak i na Glorii Grayovou, ale ona neměla k dispozici žádné další informace, aby mohla vyhledávání zúžit.
Helen vešla do ložnice v karavanu a rozsvítila světla, Nate stále tvrdě spal, ani se nepohnul.
Podívala se na stůl v rohu, kde ležel jeho laptop. Byl otevřený a bylo vidět nazelenalé záběry ze tří venkovních kamer instalovaných na pozemku. Helen se na ně šla podívat.
Venku nic nebylo, žádný pohyb, bylo vidět jen stromy, karavan, kam si s Natem bezpečně zalezli, a tmavý rozestavěný dům tyčící se vzhůru.
Okna karavanu byla otevřená a vše, co Helen slyšela, byly obvyklé noční zvuky: občasné zakvákání žáby od mokřadu, zahoukání osamělé sovy, cvrkot cvrčků.
Všimla si Nateova deníku, kam si zaznamenával svá pozorování divoké přírody, byl opřený o laptop. Helen ho otevřela. První záznam byla volavka velká v mokřadu. Pak dikobraz, sameček a samička kardinála červeného, zrzavá veverka. Následoval nákres laně, který Nate udělal po svém prvním pozorování. To bylo v červenci, toho dne, kdy zapadl do mokřadu. Jeho nákres působil pozoruhodně živě – zdálo se, že se jeho umělecké dovednosti s každým obrázkem zlepšují. Obrátila stránku a uviděla další zpodobnění bílé laně a bohaté poznámky z pozorování. Listovala dál a cítila, jak se jí stahuje žaludek. Otáčela stránku za stránkou a zjistila, že všechny jsou zaplněné kresbami bílé laně doprovázenými nedbale psanými poznámkami. Jak pokračovala v listování, dávaly poznámky stále menší smysl. V záznamech stálo například: „Její oči mění barvu – tapetum lucidum?“, „Došla doprostředka mokřadu a tam zmizela“, „Stopy se ztratily“.
Detailně popsaná pozorování, jedno za druhým, v průběhu celého léta: odkud přišla, kam šla.
V jednom popisu stálo: „Je to hra, kterou spolu hrajeme. Jako dětská hra na honěnou.“
Helen pokračovala v obracení stránek třesoucími se prsty.
Nateův pozorovací deník už byl skoro plný a víc než 90 procent nákresů a poznámek se týkalo bílé laně. Detaily její tváře a očí. Její přibližná váha a výška.
„Můj bože,“ zamumlala Helen. Byla si jistá, že si prohlíží deník zmateného člověka, člověka totálně posedlého. Udělalo se jí špatně od žaludku.
Pak se dostala na poslední stránku s dnešním datem nahoře: „Dneska na mě čekala na našem obvyklém místě. Bylo jasné, že je naštvaná, že jsem se opozdil. Dívala se na mě a jako by říkala Už mě prosím nenechávej čekat. Pak vyrazila a běžela tak rychle, že jsem ji nemohl sledovat ani náhodou.“

KAPITOLA 30
Olive
10. září 2015
Posledních pár týdnů se Olive zdálo o Hattie. Bylo to od té doby, kdy si na krk zavěsila mámin náhrdelník. A nejenže se jí zdálo o Hattie, ale také o tom, že ona sama je Hattie. Stála před svým domem u mokřadu. Pak uslyšela muže a psy, věděla, že si jdou pro ni.
Všechny ty sny končily stejně: smyčkou kolem krku a jejím oběšením na velké bílé borovici.
Probudila se o půlnoci na pohovce v obývacím pokoji a byla úplně dezorientovaná: myslela si, že je pořád Hattie a že se vzbudila v malém, křivě postaveném domku.
„Jsi v pořádku?“ ptal se táta stojící nad ní. Byl v tričku a boxerkách. Vlasy měl rozčepýřené, oči oteklé.
„Jo, měla jsem zlý sen,“ vypravila ze sebe.
„Křičela jsi,“ řekl. „Vyděsila jsi mě k smrti. Úplně jsi mě vytrhla ze spaní. Letěl jsem dolů, myslel jsem, že něco… nevím, co.“
„Promiň.“ Promnula si obličej a zakroutila hlavou, snažila se ze sebe noční můru setřást.
„Když jsem přiběhl, mluvila jsi ze spaní.“
„Jo? Co jsem říkala?“
„‚Vždycky tady budu‘,“ řekl. „To jsi říkala.“
Olive zamrazilo.
„Jsi si jistá, že je ti dobře, Ollie?“ zeptal se táta. Položil jí dlaň na čelo, jestli nemá horečku. „Nevypadáš dobře.“
„Jsem v pohodě, tati,“ řekla. Byla cokoliv, ale rozhodně ne v pohodě.
„Když ti bude zítra špatně, můžu zavolat Riley, zeptat se, jestli by mohla přijít a pobýt tu s tebou.“
„Ne, tati, je mi dobře, fakt.“
„Ve škole je všechno v pořádku?“
„V pohodě,“ odpověděla.
Chodila sice do školy zatím jen pár dní, ale pravdou bylo, že tenhle rok zahájila s lepším startem. Nevynechala jedinou hodinu. Přicházela připravená a dělala všechny domácí úkoly.
„Dobře, tak pojďme zase spát,“ navrhl táta. „Ať už se ti nic zlého nezdá.“
„Už žádné zlé sny,“ řekla. A myslela to vážně. Protože rozhodně už znovu neusne.
Počkala, až bude nahoře klid, pak šla do kuchyně, vzala baterku a zastrčila si ji do batohu. Vyplížila se zadními dveřmi přes zahradu a vydala se lesem k mokřadu po stezce, která začínala na okraji jejich pozemku dutým stromem. Tam se zastavila a zkontrolovala dutinu, pošetile doufala, že by tam mohl být vzkaz. Jenom borovicové jehličí a stínky.
Noc byla chladná, zalitá měsícem. Ve vzduchu stála vlhkost, která se na ni lepila.
Došla do mokřadu a uviděla, že ho pokrývá jemný opar. Připadalo jí, že na druhé straně zahlédla postavu. Tam, kde kdysi stával domek Hattie. Posvítila baterkou přes vodu, ale nic tam nebylo. Nikdo.
I přesto cítila, že není sama.
Sundala si náhrdelník a sledovala, jak se pohupuje v měsíčním svitu.
Nepokoušela se s Hattie komunikovat od té doby, kdy se o to snažila poprvé. Vyděsilo ji to až moc. Měla pocit, že je napůl šílená. A kdyby se měla přiznat, trochu se bála odpovědí, které by jí Hattie mohla dát.
„Jsi tady, Hattie?“ zeptala se Olive a držela tenkou koženou šňůrku, na které visel stříbrný vševidoucí přívěsek.
Začal se pomalu rovnoměrně otáčet ve směru hodinových ručiček.
„Jsem blázen?“ zeptala se.
Kyvadlo viselo bez hnutí.
„Co tady vůbec dělám?“ zeptala se spíš sebe než Hattie. Už si chtěla dát náhrdelník zpátky na krk a přestat se pokoušet mluvit s duchem, když se stříbrný kroužek na konci šňůrky začal houpat dopředu a dozadu a dopředu.
„Co to znamená?“ zeptala se. Kyvadlo se dál houpalo směrem dopředu a dozadu. Zvláštní. Popošla o krok vpřed.
Ano, řeklo kyvadlo pohybem po směru hodinových ručiček. Pak se vrátilo ke kývavému pohybu vpřed a vzad, jenom se stáčelo trochu víc doleva. Zkusila to a popošla o další krok ve směru, kterým ukazovalo kyvadlo.
„Chceš, abych tě následovala?“
Ano.
Olive vyrazila, nejprve rovně. Pak se náhrdelník stočil vlevo. Směřovala ke středu mokřadu. Měla mokřad prozkoumaný dost na to, aby věděla, kde jsou hluboká místa, ale byla tma a byla trochu nervózní, aby nestoupla do pramene. A pak, najednou, se náhrdelník zastavil a visel úplně bez hnutí.
„Proč stojíme?“ zeptala se Olive. „Je tady něco?“
Stříbrný kroužek se opět pohnul ve směru hodinových ručiček.
Olive si dala náhrdelník zpátky na krk a posvítila baterkou na zem. Neodvážila se ani doufat. Mohl to být ten poklad? Mohla se Hattie rozhodnout, že jí ukáže, kde je?
Klekla si na kolena a začala hrabat. Neměla rýč ani lopatu, takže pracovala rukama, vytrhávala trávu a odhrnovala rašelinu. Baterku si položila na zem vedle sebe, světlo zalévalo kousek půdy, na kterém hrabala.
Možná to nebyl poklad, ale jenom malý kousek pokladu. Taková malá ochutnávka. Důkaz, že poklad skutečně existuje.
Ještě se nedostala příliš hluboko, když její prsty zavadily o něco tvrdého. Něco plochého. Kovového.
Možná víko krabice?
Truhla s pokladem.
Srdce jí bušilo, Olive bojovala s blátem čím dál rychleji, horečněji. Poranila si prsty, ale hrabala a škrábala, dokud se jí nepodařilo najít hranu kovového předmětu a vytáhnout ho ven na světlo.
Bylo to čepel staré sekery pokrytá rzí.
„Pěkné,“ poznamenala sarkasticky. Pak se otočila, pohlédla k mokřadu a zavolala: „Díky moc, Hattie. Tohle jsem si vždycky přála!“
Hodila čepel do batohu a šla domů, vyčerpaná a znechucená, džíny i tenisky promočené. Zlobila se na Hattie, že jí dala naději a pak ji zavedla jen ke zrezivělému kusu staré sekery.
Převlékla se z mokrých věcí do suchého trička a tepláků a lehla si zpátky na pohovku.
Zdálo se jí o sekeře.
Že ji vyčistila, nabrousila a začala používat na štípání dřeva.
Ale pak to najednou nebylo dřevo, co štípala.
Sekala svoji matku na kusy a házela je do mokřadu.
S křikem se probudila.
Táta přiletěl do obývacího pokoje a rozsvítil světla.
Natáhl se a vzal ji za ruku. Díval se přitom na její zablácené, zakrvácené prsty.
„Ježíši, holka,“ řekl. „Co se to s tebou děje?“
Začala plakat. Vzal ji do náruče a houpal ji, jako by byla zase malá holčička. „Pšt,“ říkal. „Nic se neděje.“
Ale dělo se.
Možná měl její otec pravdu. Možná byla nemocná. Nemocná na hlavu. Nebo to bylo ještě něco horšího.
Možná do ní nějakým způsobem vstoupila Hattie.

KAPITOLA 31
Helen
10. září 2015
Helen otevřela oči. Zdálo se jí o Nateově bílé lani. Mluvila na ni hlasem znějícím jako drcené sklo, hlasem Hattie.
Vzbuď se, Helen, volala na ni laň. Vzbuď se!
Helen zamrkala na otevřené dveře do ložnice, napůl očekávala, že tam Nateovu laň uvidí, že to stvoření mohlo nějak vystoupit z jejího snu a následovat ji domů. Ale nic tam nebylo.
Helen bolela hlava. Její myšlenky byly těžkopádné. Mlhavé.
Chtělo se jí položit hlavu zpátky na polštář a spát, ale dělo se něco zlého.
Hodně zlého.
„Nate!“ rázně do něj šťouchla. „Vstávej!“
„Co?“ mumlal rozespale.
„Plyn,“ vykřikla a začínala se jí zmocňovat panika. „Plyn! Cítím plyn!“
Posadil se. „Ježíši,“ zvolal a rozkašlal se. „Pojď honem.“ Chytil Helen za ruku a táhl ji z postele a dál do předsíně.
Zápach se šířil všude, vzduch byl plynem nasáklý.
„Nerozsvěcej žádná světla,“ upozornil ji. „Ta jiskra…“ Jeho ruka pevně svírala její, když ve tmě pospíchali karavanem ke vstupním dveřím a ven do chladného nočního vzduchu.
Nate běžel k boku karavanu, kde stála velká bílá nádrž, a plyn vypnul.
„Neměli bychom zavolat hasiče?“ zeptala se Helen.
„Myslím, že to bude v pořádku,“ řekl Nate. „Vstupní dveře jsou otevřené. Necháme to trochu vyvětrat, pak můžeme otevřít okna.“ Podíval se na Helen. „Jak se cítíš?“
„Bolí mě hlava a mám trochu závrať, ale jinak dobře,“ řekla.
„Já taky. Měli jsme štěstí. Ještě, že ses na poslední chvíli vzbudila.“
Ještě že mě Hattie vzbudila, pomyslela si.
„Co se stalo?“ zeptala se.
„Musí to někde unikat,“ řekl.
Seděli venku, drželi se za ruce a zhluboka dýchali.
Za pár minut se vrátili dovnitř a začali otevírat všechna žaluziová okna.
„Nate,“ řekla, „když jsem šla spát, byla všechna okna otevřená.“
„Cože? Jsi si jistá?“
„Určitě. Slyšela jsem žáby.“
Po chvíli Nate považoval situaci za dostatečně bezpečnou na to, aby rozsvítili světlo. „Helen?“ zavolal. Stál u sporáku.
„Jo?“
„Pojď se sem podívat.“ Ukazoval na sporák. „Plyn je puštěný naplno, všechny hořáky jsou otevřené, ale žádný není zapálený.“
„To nebyl únik plynu,“ řekla Helen a celé tělo jí ztuhlo.
„Nenechala jsi sporák zapnutý, že ne?“ zeptal se Nate.
Zavrtěla hlavou. „Vůbec jsem večer sporák nepoužívala. A proč bych sakra pouštěla všechny čtyři hořáky? Když jsem přišla domů, byla jsem jen chvilku na počítači.“
A taky jsem viděla tvůj přiblblý pozorovací deník s hromadou nákresů nepolapitelné bílé laně.
„Jsem si jistá, že bych si všimla, kdyby byl plyn v té chvíli puštěný, byla jsem asi tak metr a půl od sporáku.“
„Víš to jistě?“ zeptal se Nate.
„Samozřejmě, že to vím jistě!“
„Tak potom co…“
„Někdo vlezl do karavanu,“ řekla Helen s navracející se panikou, která vystřídala dočasnou úlevu. „Zatímco jsme spali, někdo sem přišel, pustil plyn a zavřel okna.“
„Ale jak… kdo…?“ Jeho hlas se vytratil, pak vyskočil. „Kamery by to natočily! Uvidíme, kdo to byl! Budeme mít důkazy.“
Přešel ke svému laptopu a sklíčeně zamrkal. „Všechny kamery jsou odpojené,“ řekl. Zaťukal na klávesnici. „Záznamy z dnešního večera jsou všechny pryč. Není tu nic. Vymazali to.“
„Musíme zavolat policii,“ řekla Helen. Už vytáčela 911.
 

* * *
 

O dvacet minut později zastavil na příjezdové cestě vůz státní policie. Vystoupil starší muž se zarudlou pletí, asi kolem šedesátky, a představil se jako policista Bouchier. Vyslechl si jejich vyprávění. Helen nechala většinu vysvětlování na Nateovi, bála se, že by se jí třásl hlas. Policista si prohlédl vstupní dveře, okna a plynový sporák. Trpělivě sledoval Natea, když mu ukazoval počítač se záznamy z venkovních kamer.
„Vidíte,“ řekl Nate. „Všechny záběry z dnešního večera byly vymazány.“
Policista Bouchier kývl. „A na co přesně máte všechny ty kamery?“
„Na natáčení zvířat z volné přírody,“ vysvětlil mu Nate.
„Zvířat?“ opakoval policista.
Nate kývl. „Natáčím vysokou, kojoty, sovy. Různá zvířata.“
„Chápu,“ řekl Bouchier tónem, který naznačoval, že vůbec nechápe. Pak se obrátil k Helen a zeptal se: „Jste si jistá, že jste sporák vůbec nepoužila, než jste šla spát?“
„Ano jsem. A jsem si jistá, že všechna okna byla otevřená.“
„A v kolik hodin to bylo?“
„Pozdě,“ řekla Helen. „Kolem jedné.“
Policista kývl. „A předtím jste byla venku s kamarádkou?“
„Ona a její kamarádka Riley si vyrazily do města,“ vysvětlil Nate. Obrátil se k Helen. „Kde jste vůbec byly?“
„No, víš,“ řekla Helen a přemýšlela, kolik problémů si člověk může způsobit, když záměrně lže policii v situaci, jako je tahle. „Jen jsme si daly něco k jídlu a nějaký drink.“
„Takže jste pila?“ zeptal se policista.
„Ne,“ řekla. „Tedy, ano, ehm, měla jsem jednu skleničku vína.“
Kývl.
„Nějaké drogy?“ zeptal se. Říkala si, jestli má pořád ještě červené oči a skelný pohled od toho, jak s Riley kouřily trávu.
„Ne,“ odpověděla.
Policista i Nate ji pozorovali. Nate vypadal, jako by o ní taky trochu pochyboval. Myslel si snad, že se s Riley pořádně zřídila a pak… než ztratila vědomí, zavřela všechna okna a otevřela všechny čtyři hořáky u sporáku?
„Takže co teď?“ zeptala se Helen a snažila se skrýt své podráždění. „Budete snímat otisky prstů nebo tak něco?“
„Ne, paní,“ řekla policista Bouchier a trochu se usmál. „Napíšu zprávu.“
„Zprávu?“ nevěřícně opakovala Helen. „A to je všechno?“
„Paní Wetherellová, pane Wetherelle – nejsou tu žádné známky vloupání, nic nenasvědčuje tomu, že byl spáchán trestný čin,“ sdělil jim policista.
„Někdo to udělal!“ řekla Helen a pomalu se přestávala ovládat. „Někdo sem vlezl, pustil plyn a zavřel okna! Mohli jsme zemřít!“
„Paní Wetherellová,“ řekl policista. „Je stejně tak pravděpodobné, že to byla nehoda. Možná… že jste do sporáku vrazila a ani jste si to neuvědomila. Je to velmi malá kuchyň, co tady máte. A okna – no, nebyla byste první na světě, kdo něco udělal pozdě v noci, neuvědomil si to a později na to zapomněl, že? Jednou večer po pár pivech jsem snědl celý zbytek sekané. A když jsem si šel druhý den ráno připravit sendvič k obědu, pěkně jsem se rozčílil. Řekl jsem ženě: ‚Kam jsi proboha dala –‘“
Helen ho přerušila: „Promiňte, chci si to ujasnit – nehodláte tedy dělat nic, protože nám nevěříte.“
„Helen –“ začal Nate.
„Co?“ vyštěkla. „Přesně tohle dělá. Vůbec nic.“
„Napíšu zprávu,“ zopakoval policista a na tváři se mu znovu objevil ten malý pobavený úsměv. „A samozřejmě, pokud by došlo k další nehodě, určitě nás informujte.“
„Děkujeme za pomoc,“ řekl Nate.
„Výborně,“ zamumlala Helen. „To nám pomůže.“

KAPITOLA 32
Olive
10. září 2015
Olive se převalila na pohovce a otevřela oči. Cítila vůni kávy. A palačinky. Táta nikdy snídani nedělal. Jediný člověk, který připravoval snídani, byla… máma!
Olive vyskočila z pohovky a běžela do kuchyně.
„Dobré ráno, ospalče,“ uvítala ji Riley a usmála se na ni.
Olive zamrkala na tetu, která stála u sporáku a obracela palačinky na mámině velké litinové plotýnce. Na sobě měla máminu růžovou zástěru.
„Říkala jsem si, že bychom si mohly dát dobrou snídani a pak bych tě mohla odvézt do školy.“
„Kde je táta?“
„Musel jít do práce brzy. Začínají dělat nové dláždění, je to velká zakázka.“
Olive si nalila kávu.
„Táta říkal, že jsi měla těžkou noc,“ utrousila Riley.
Olive pokrčila rameny. „Měla jsem ošklivé sny, to je všechno. Táta ti volal? Proto jsi tady? Protože mě fakt nic není.“
„Dělá si o tebe starosti, Ollie.“
„Jen jsem měla noční můru, už je to dobré. Každý má někdy noční můru, ne?“
„A o čem?“
Olive pohlédla do svého hrnku s mléčnou kávou. „Už si to nepamatuju.“
Riley položila palačinky na talíř a dala je na stůl. Olive se posadila a natáhla se pro javorový sirup. Neměla doopravdy hlad, ale s úsměvem si jednu vzala. „Jsou vynikající!“ řekla.
Riley se posadila na židli proti ní. Podrobně si ji prohlížela a mračila se. „Abych pravdu řekla, i já mám o tebe starost.“ Olive se udělal knedlík v krku, že nemohla polknout.
„Ale všechno je v pořádku,“ řekla a mezitím si několikrát ukousla palačinky. „Tedy, školní rok sice právě začal, ale všechno jde dobře. Ve škole se mi vlastně zatím líbí.“
„Přišel za mnou tvůj kamarád Mike,“ řekla Riley.
„Co?“ Olive odložila vidličku, ruce se jí sevřely do pěstí. Jak mohl? Za to ho zabije.
„Uklidni se,“ pokračovala Riley. „Nezlob se na něj. Udělal správnou věc. Bojí se o tebe, Olive.“
„Mike se vždycky něčeho bojí. Přehání a panikaří a pokaždé začne vyšilovat kvůli úplné maličkosti!“ řekla Olive.
„Říkal, že jsi v létě našla náhrdelník svojí matky v mokřadu.“
Doprdele! Doprdele, doprdele, doprdele. Mělo ji to napadnout, že ten zbabělý zrádce to někomu vyzvoní.
Zaváhala, zvažovala, jaká je šance, že jí Riley uvěří, když zalže.
„Je to pravda, Olive?“
„Jo, našla jsem ho v mokřadu. Ten stříbrný náhrdelník, který pořád nosila, než odešla.“
Riley kývla. „Vím, který myslíš.“
„Máma mu říkala vševidoucí náhrdelník.“
Riley se usmála, ale byl to smutný úsměv. „Jo, to říkala. Pamatuji si to.“
„Řetízek byl přetržený,“ řekla Olive.
Chvilku obě mlčely.
„Kde je ten náhrdelník teď?“ zeptala se Riley.
Olive ho cítila na svém hrudníku, bezpečně zastrčený pod tričkem a mikinou. Napadlo ji, že náhrdelník vyndá a ukáže ho Riley, ale styděla se. Bála se, že si Riley bude myslet, že je to hloupé, možná dokonce trochu patetické, nosit matčin náhrdelník.
„Schovala jsem ho. Na bezpečné místo.“
Riley se na ni podívala a Olive v tu chvíli napadlo, že její teta má rentgenové oči a vidí, kde náhrdelník je. Připadalo jí, že šperk jí jemně pulzuje na kůži a že teta je schopná to nějak zjistit. Ale to nebylo možné.
„Mike také říkal, že jste šli navštívit Dickyho Barnse, protože jsi slyšela, že máma možná chodila na jeho spiritistické seance?“
„Jo, šla jsem do toho hotelu a byl dost strašidelný. Slyšela jsem, že tam máma asi chodila, ale Dicky říkal, že nikdy na žádnou seanci, nebo co to je, nepřišla. Že ji viděl jenom jednou, a to v obchodě, kde máma pracovala.“
Riley pohlédla přes stůl na Olive. „Ty mu věříš?“
Olive si vzpomněla, jak slyšela Dickyho mluvit do telefonu a na své plány vrátit se v neděli do hotelu. Nemohla o tom teď povědět Riley. Riley by ji tam v žádném případě nepustila.
„Jo, věřím,“ kývla Olive a pokrčila rameny. „Když jsem ten hotel viděla a mluvila s Dickym, musím říct, že si nedokážu představit, že by na takové místo máma někdy šla. Vždycky si s tátou dělali z Dickyho srandu. Myslím, že chtěla najít poklad a snažila se zjistit něco o Hattie, ale v žádném případě by vodítka nehledala u Dickyho Barnse nebo na jeho seancích.“
Riley kývla. „Jo, souhlasím. Tvoje máma nemá o Dickym valné mínění. Já si taky nedovedu představit, že by šla zrovna tam.“
Olive zvedla vidličku a vrátila se k palačinkám.
„Ukázala jsi ten náhrdelník ještě někomu?“ zeptala se Riley.
„Ne.“
„Takže tvůj táta neví, že jsi ho našla?“
„Ehm-uch,“ řekla Olive s pusou plnou palačinek. Polkla a napila se kávy. „Mike si myslel, že bych mu ho měla ukázat. A taky mi říkal, že bych ho možná měla vzít na policii. Jako že by to mohla být stopa nebo tak něco. Ale jak jsem řekla, on často panikaří a všechno zveličuje.“
Riley chvilku mlčela.
„A ty si myslíš, že bych ho měla vzít na policii?“ zeptala se Olive a znovu odložila vidličku. „Jen abych zjistila, jaký na to mají názor? Tedy, ne že by táta někdy mámu nahlásil jako pohřešovanou osobu nebo něco takového.“
„Já myslím…“ řekla Riley a na vteřinku se odmlčela. „Já myslím, že bychom měly počkat. Zkusit napřed něco vymyslet samy. Kdybychom do toho zatáhly policii, měli by spoustu otázek a vyptávali by se na ty milence – představ si, co by to udělalo s tvým tátou.“
„Riley, co když máma neutekla s jiným chlapem? Co když se jí něco stalo?“
„Drahoušku,“ řekla Riley a podívala se na Olive povědomým lítostivým pohledem, který Olive tak nesnášela. „Myslím, že je celkem velká šance, že tvoje máma opravdu utekla s milencem. Někdy to nejjednodušší a nejočividnější vysvětlení bývá správné.“
Olive se zamračila. „Mám z toho prostě špatný pocit. A pořád se mi zdají ty stupidní, ohavné sny.“
Riley kývla, natáhla se přes stůl a položila svoji ruku na její. „O čem jsou ty sny, Ollie?“
„Většinou jsou o Hattie. Ale někdy jsou i o mámě. O tom, že se jí stalo něco zlého.“
„Pověz mi o nich,“ vybídla ji Riley.
Olive přeběhl mráz po zádech a zakroutila hlavou. „Vážně si je nepamatuji,“ řekla. Rozhodně jí nebude popisovat ty krvavé detaily. To by hned Riley vzala Olive k nejbližšímu psychiatrovi.
Riley znovu ztichla.
Stiskla Olive ruku a pak svoji ruku odtáhla. „Vzpomínáš si, kdy jsi viděla mámu naposledy?“ zeptala se tiše.
„Skoro jsem se z toho zbláznila, jak strašně jsem o tom přemýšlela a snažila se rozpomenout na každý detail. Vím, že doma moc nebývala. Pracovala, chodila někam s kamarády a tak. Už si přesně nevybavuji, kdy jsem ji viděla naposledy. Ale vzpomínám si, kdy jsem ji naposledy slyšela.“
Riley na Olive zmateně pohlédla. „Slyšela jsi ji? Volala ti?“
„Ne. Ale slyšela jsem, jak se s tátou hádali. Bylo to uprostřed noci. Když jsem šla spát, máma nebyla doma, takže myslím, že zrovna přišla. Byla jsem vzhůru, spala jsem, ale vzbudila jsem se, protože byli v kuchyni přímo pod mým pokojem. A ječeli na sebe.“
„Kvůli čemu?“
„Neslyšela jsem, co říkali, ale táta měl vážně vztek. Myslím, že dokonce něčím hodil. Slyšela jsem ránu. Pak se dveře hlasitě otevřely. Bylo jasné, že máma odešla. Když jsem ráno vstala, byla pryč. Táta seděl u stolu a pil kafe jako vždycky. Pak už se máma domů nevrátila.“
Olive se podívala přímo na Riley. A co viděla, ji úplně vyvedlo z míry.
Riley vypadala vyděšeně. Pak se zjevně pokusila nějak sebrat a začít se tvářit trochu normálně. Nicméně Olive pořád viděla v jejích očích úzkost.
„Ollie, co kdybys po škole přišla ke mně. Zůstala bys u mě pár dnů a zatím bychom si rozmyslely, co budeme dělat dál, co říkáš?“
Olive se nad tím zamyslela. Představila si, že by nechala tátu doma samotného.
„Ne,“ odpověděla. „Táta mě potřebuje.“
„Ale Ollie, kdybys –“
„Ne. Copak to nechápeš? V poslední době se nám daří. Táta je rád, že jsem školu zahájila úspěšně. A už máme můj pokoj skoro dostavěný. Kdybych odešla bydlet k tobě, trápil by se, byl by z toho zmatený. Musím tady zůstat.“
„Dobře,“ řekla Riley. „Zůstaň tady. Já se trochu porozhlédnu kolem a zkusím zjistit, na co se v těch posledních několika dnech tvoje máma chystala. Taky se pokusím najít nějaké informace o těch chlápcích, se kterými se stýkala.“
„Takže si taky myslíš, že možná neutekla s nějakým chlapem?“
„Nevím, co si myslím,“ přiznala Riley. „Ale chci, abys mi slíbila, že si přestaneš hrát na detektiva, ano? A tátovi nic neříkej. Nech to na mně. Když se mi do několika dnů nepodaří nic zjistit, půjdeme spolu na policii, souhlasíš?“
„Domluveno,“ řekla Olive.
Riley ji vzala za ruku a stiskla. „Teď utíkej nahoru a oblékni se. Nechci, abys přišla pozdě do školy.“

KAPITOLA 33
Helen
10. září 2015
„Ta věc s plynem včera v noci, to je fakt vážné,“ řekla Riley tichým hlasem, aby to žádný zákazník neslyšel. Helen přijela po obědě do stavebního bazaru sdělit Riley poslední novinku – že se domnívá, že se je s Natem někdo pokusil zabít.
„Já vím. Proto jsme zavolali policii.“
„Vy jste zavolali policii?“ Tentokrát Riley zapomněla ztišit hlas a dvojice mladých lidí prohlížející si vitrážová okna se obrátila jejich směrem.
„Jo, ale teď vím, že to byla chyba,“ šeptala Helen. „Ten polda si myslel, že jsem nechala zapnutý sporák, že jsem byla moc opilá nebo sjetá a tak podobně, takže si to nepamatuji. A vsadím se, že teď si o tom povídá celé město. Ten kluk z Fergusonova obchodu to nejspíš zachytil na svém širokopásmovém skeneru a teď už určitě každý ví, že jsme volali policii.“
„Takže co udělal ten policajt?“
„Udělal úplný kulový, abych byla upřímná. Jenom sepsal zprávu. Říkal, že není žádný důkaz, že byl spáchán trestný čin. Jenom naše slovo, tedy moje slovo, a to konkrétně tady nemá zrovna největší váhu. Sakra, i Nate se na mě díval, jako kdybych snad omylem pustila plyn a zavřela okna a nějak na to jaksi zapomněla…“
Riley rozhořčeně vydechla, odhodila si modrou ofinu z očí. „A co když to byla Hattie?“
„Hattie?“
„Co když… co když to byla ona, kdo včera v noci pustil plyn?“ zeptala se Riley.
Helen zakroutila hlavou. „Ne, říkala jsem ti, že ona je ta, která mě vzbudila, tím jsem si jistá. Přemýšlela jsem. Co když to není žádný šílenec z města, kdo mě chce vidět na prkně proto, že jsem nová čarodějnice z mokřadu? Co když je to kvůli průzkumu, který dělám? Možná existuje něco o rodině Hattie, na co nemám přijít.“
„Ale co?“ ptala se Riley. „Kvůli čemu by jim stálo za to tě zabít?“
„Nemám tušení. Ale jednu věc vím jistě a absolutně tomu věřím – že bych měla poslouchat, co mi říká Hattie. Myslím si, že mě vede. Potřebuje mě, abych někoho našla. A musím si pospíšit. Díky tomu pokusu s plynem včera v noci mi to opravdu docvaklo.“
„Já nevím, Helen. Nelíbí se mi to. Děsí mě to.“
„Musím pokračovat v hledání. Zkusit najít děti Ann. Dozvěděla jsem se jméno její dcery: Gloria Grayová. Narodila se v roce 1971, takže teď jí bude čtyřicet čtyři. Našla jsem její rodný list, ale nic jiného. Tak nějak se mi ztrácí. Mizí uprostřed tisíců možných Glorií Grayových. Novinový článek, který psal o té vraždě, a ta žena, se kterou jsem se seznámila, co má obchod se starožitnostmi, říkají, že děti poslali bydlet k příbuzným. Potřebuji zjistit, kam odešly, kdo se jich ujal.“
Riley kývla, ve tváři ustaraný výraz.
Helen se podívala na hodinky. „Měla bych vyrazit zpátky k Nateovi. Neví, že jsem tady. Měla jsem jenom rychle zaběhnout pro dokončovací hřebíky a další tmel.“
„Hlavně buď opatrná,“ úpěnlivě žádala Riley. „Ty a Nate taky.“
 

* * *
 

Helen zajela na příjezdovou cestu a uviděla, že tam parkuje otlučený červený pick-up. Pak si všimla Natea – seděl na schodech nového domu společně s Dickym Barnsem. Každý držel plechovku piva.
„Do hajzlu,“ zamumlala Helen, rychle vyskočila z auta, v ruce tašku z obchodu se stavebními potřebami.
Co tady sakra dělá Dicky?
Nate na ni chladně pohlédl. „Helen,“ řekl. „Tvůj kamarád Dicky ti přivezl telefon.“ Nate zvedl telefon, aby ho viděla.
„Můj telefon?“
Dicky přikývl. „Musela jsi ho ztratit včera večer.“
Helen zatajila dech.
„Při návštěvě Dickyho seance, kde jste vyvolávali duchy,“ připomněl jí Nate a upřeně na ni hleděl. Jeho obličej byl jako prázdná stránka.
Nic na to neřekla. Nate pokračoval: „Dicky mi o těch setkáních vyprávěl, pořádá je každý týden. A o svém otci. O bílé lani a o Hattie.“
„Měl bych jít,“ prohlásil Dicky, stoupl si, dopil pivo a opatrně postavil plechovku na schod. „Jen jsem se chtěl ujistit, že dostaneš svůj telefon zpátky a že jsi v pořádku.“
„Mockrát děkuji, Dicky. Jsem v pohodě. Já… omlouvám se za včerejší večer.“
„Nic se nestalo. Doufám, že tě zase uvidím. Scházíme se každou středu v osm,“ dodal.
„Děkuju,“ řekla znovu.
„Díky za pivo, Nate,“ zavolal, když nastupoval do svého pick-upu. Sledovali ho, jak odjíždí.
Nate se natáhl k balíčku s pivem a otevřel si další plechovku. Pabst Blue Ribbon. Tohle pivo pil nový spořivý Nate.
Helen sebrala síly na to, co teď nemohlo nepřijít.
„Nikdy v životě jsem si nepřipadal tak moc jako naprostý idiot,“ řekl nakonec, jeho hlas byl tichý, ale rozzuřený, zřetelně vyslovoval každé slovo. „Proboha, Helen, jak myslíš, že to vypadalo, když tady ten chlápek zastavil, představil se a řekl mi, že tě potkal na nějaké pitomé duchařské seanci?“
„Omlouvám se. Já –“
„Lhala jsi mi, tvrdila jsi, že jdeš s Riley na večeři a na víno. A to ani nemluvím o tom, že jsi včera v noci lhala tomu policajtovi!“
„Nelhala jsem. Ne tak úplně,“ oponovala Helen. „Jen jsem něco vynechala, protože jsem si myslela, že by tě to rozčílilo.“
„Nedovedu si představit proč,“ řekl, hlas naplněný ostrým sarkasmem. „Tvrdila jsi, že jdete do města na dámskou jízdu. Představoval jsem si třeba karaoke, a ne přivolávání mrtvých. Šla jsi tam kvůli Hattie, že je to tak? Jsi tou ženskou úplně posedlá a přitom jsi ji nikdy nepotkala, zemřela skoro před sto lety. A ty jdeš a sedneš si k partě cizích bláznů, aby ses ji pokusila vyvolat?“
„Říkala jsem si, že by mohli –“
Zvedl prst, čímž chtěl naznačit počkej, ještě jsem neskončil.
„Helen, pověz mi o té krbové římse,“ řekl.
„Cože?“
„Přemýšlel jsem o tom. Napřed ten trám, pak cihly. Nejdřív jsem si říkal, že je to skvělé, že do našeho domu vkládáš kousky historie, dáváš materiálům nový smysl.“
Opravdu? Tak proč ses se mnou kvůli nim pokaždé hádal? myslela si, ale nahlas neřekla nic.
„Ale divné je, Helen, že neustále nosíš domů věci, které mají spojení s těmi ženami, co zemřely tak strašlivým způsobem. Takže komu patřila ta římsa, Helen? Jaký je její skutečný příběh? Tušil jsem to, když jsi ji přivezla domů, ale neptal jsem se. Ale teď musím.“
„Já –“
„Řekni mi pravdu, Helen. Prosím. Nebo se mi chystáš zase lhát? Už to pro tebe musí být hračka.“ Vypadal zdrceně.
Cítila na sobě hroznou tíhu, která ji tlačila k zemi. Vinu. Jak k tomuhle mohlo dojít? Jak se z ní stala žena, která dokáže dělat takové věci, tajně chodit na různá místa a lhát vlastnímu manželovi, muži, který kdysi byl velkou láskou jejího života, muži, s nímž dříve sdílela každou tajnou myšlenku?
Protože on to nechápe, zašeptal tenký hlásek. Nikdy to nechápal.
„Dobře. Ta římsa patřila ženě, která se jmenovala Ann Grayová. Byla to dcera Jane. Vnučka Hattie.“
Nate zaťal čelisti. „Jo, to mi došlo. Ale nech mě hádat. Tohle ještě není všechno, že? Ta žena zemřela nějakým opravdu příšerným způsobem?“
Helen napadlo, že znovu zalže. Opravdu. Ale Nate by si to vyhledal na internetu a dozvěděl by se pravdu během několika rychlých úderů do klávesnice. Vzdychla a přikývla.
„Byla to vražda a sebevražda. Její manžel zastřelil napřed ji a pak sebe.“
Ošklivě se zasmál, nevěřícně. „Takže římsa, tahle římsa, kterou jsi prostě musela mít, kvůli které jsme museli podstatně předělat návrh našeho nového domu pro náš nový společný život, kvůli kterému jsme všechno opustili, ta pochází z domu, ve kterém nějaký chlap zastřelil svoji ženu a pak sám sebe?“
„Já –“ zakoktala se. „Já se omlouvám,“ řekla a myslela to vážně. Opravdu to tak cítila. „Vím, že to zní šíleně a děsivě, ale není to tak. Nechtěla jsem ti lhát. Jen jsem se bála. Když mluvím o Hattie nebo o Jane, vždycky se rozčílíš, nebo se dokonce strašně naštveš.“
„A z toho mě obviňuješ, Helen? To jako vážně? Zamysli se nad tím. Co se změnilo, jak to, že jsou pro tebe teď důležitější než já?“
„Ale Nate, nejsou důležitější. Jak si můžeš tohle myslet?“
Jak mu to měla vysvětlit? Svůj vnitřní pocit, odhalování malých dílků pravdy o těch ženách a o jejich životech. Bylo to, jako by Hattie chtěla, aby to zjistila. Hattie ji vedla, pomáhala jí, aby se mohly všechny generace žen Breckenridgových spolu setkat. A teď jednu z nich zachránit.
„Je to prostě úžasná zkušenost,“ přiznala. „Objevovat. Cítit se propojená s minulostí. Nalézat objekty, které mají vazbu k těm ženám, ke generacím žen Breckenridgových. Je to jako… jako kdybych byla předurčená k tomu najít každý ten předmět, jako kdyby mě k nim něco dovedlo a já –“
„Nekrm mě těmi hovadinami o osudu, co vyznávají stoupenci New Age,“ přerušil ji. „Mluvíš jako ten potrhlý Dicky, když vykládal, co všechno nás musí duchové naučit.“
„Myslím, že ne –“
„Děláš z našeho domu nějaké pitomé muzeum Hattiiny vyšinuté rodiny, kde všichni zjevně zemřeli strašlivou smrtí! Někteří lidé se nastěhují do domu, kde straší, ale ty, Helen, ty chceš postavit dům, kde straší. Není tohle ujetý?“
Dal si několik loků piva, plechovku pořádně naklonil. Pak si otřel ústa hřbetem ruky a vyčítavě se na ni díval.
Nikdy ho neviděla tak rozzlobeného, tak plného nenávisti. Připadalo jí, že celá jeho tvář se změnila. Pod očima měl tmavé kruhy a kvůli tomu vypadaly jeho oči jakoby zapadlé hluboko do lebky, jako malé korálky. Ruka držící pivo se mu lehce třásla.
Bylo to absurdní, ale vzpomněla si na Annina manžela. Co ho zlomilo? Co způsobilo, že se začal chovat násilně? Musel ji přece kdysi milovat. Před tím, než se něco uvnitř něj zbortilo.
Je každý člověk schopný takového zla? Udělat takovou věc?
Před pár měsíci by Helen nikdy nebyla věřila, že bude schopná Nateovi lhát. A kdyby jí někdo řekl, že Nate s ní bude mluvit s takovou záští a dívat se na ni s takovým odporem, nikdy by tomu byla nevěřila.
To se odehrávalo v životech jiných lidí. Ne v tom jejich. Oni byli jiní.
Oni se milovali. On jí napsal báseň o večeru, kdy se spolu seznámili, nádhernou báseň, kterou si ji zcela získal. Měli své odlišnosti, samozřejmě, ale nevzpomínala si, že by kdy byl i jen ztratil trpělivost před tím, než se přestěhovali do Vermontu.
„Sakra, Helen,“ pokračoval Nate. „Budeš tu na Halloween vybírat vstupné? Vítejte ve Strašidelném domě u Helen. Vstupte, jestli se nebojíte!“
Nepromluvila.
„Máš vůbec zdání, jak je tohle totálně šílené? Jsi posedlá. Je to nemoc, nezdravá posedlost. Myslím, že potřebuješ pomoc. Vážně. Nemyslím pomoc od Dickyho a jeho duchařů. Myslím, že je čas jít na terapii. Aby ti někdo pomohl zjistit, odkud se bere ta tvoje potřeba mít všechny tyhle věci.“
Neřekla nic, jenom tam stála a soustředila se na to, aby klidně dýchala.
„Tvůj otec by tedy nebyl nadšený. Byl by zděšený.“
To bylo víc, než mohla snést. Zasmála se chladným smíchem. „Ty zrovna tak máš co mluvit. Sám máš svou vlastní malou úchylku, malou posedlost, že?
„Nevím, o čem to mluvíš.“
„Viděla jsem tvůj pozorovací deník, Nate. Každá pitomá stránka je úplně plná poznámek o bílé lani. Jestli tohle není posedlost, tak potom nevím, co je.“
Otevřel ústa, aby promluvil, aby se bránil, ale než se vůbec zmohl na slovo, Helen pokračovala.
„Zaznamenal jsi někde do těch svých tabulek, kolik hodin strávíš hledáním bílé laně? Kolik peněz jsi v tom utopil – infračervené kamery nejvyšší kvality, kabely, pytle krmení pro zvěř a solné lizy? Zatímco remcáš a brečíš kvůli překročení rozpočtu. A to jsi ještě neudělal ani jednu fotku, na které by bylo něco poznat, že?“
„Ne, ale udělám. Ta laň je skutečná, Helen. Je to stvoření z masa a kostí. Ne jako duchové, které se podle všeho snažíš vyvolat.“
„Nemůžu si pomoct, ale víš, co by mě zajímalo? Jestli třeba nepotřebuješ dělat celý ten svůj výzkum a sbírat důkazy o bílé lani proto, že máš tak trochu strach, že by Riley mohla mít pravdu. Že ta laň je skutečně duchem Hattie Breckenridgové. A ty odmítáš tuhle možnost přijmout, takže jsi rozhodnutý dokázat, že se mýlí.“
„To je absurdní,“ řekl Nate.
„Píšeš o té lani, jako by to byla lidská bytost, Nate. Jako kdyby měla magické schopnosti. Jako kdybyste spolu měli nějaký speciální vztah. Hodně divný vztah. Jako kdyby byla nějaká tvoje milenka!“
Odvrátil se od ní, natáhl se a popadl tři zbývající piva. „Skončili jsme.“
Zamířil pryč, dolů ke karavanu, kde za sebou zabouchl dveře tak silně, až se celá ta žalostná malá plechovka otřásla.

KAPITOLA 34
Olive
11. září 2015
„Ksakru!“ zaklela Helen, když netrefila hřebík a praštila se do prstu kladivem.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Olive.
„V pořádku,“ řekla Helen a potřásala prstem. „Jen si potřebuji chvilku odpočinout.“
Helen vypadala unavená, ustaraná a z ničeho nic se zdála mnohem starší. Pod červenýma očima měla tmavé kruhy a její kůže byla bledá, až nezdravě bílá. Olive pod ní rozpoznávala modré žilky.
Pracovaly v domě a dávaly lišty kolem posledního okna. Olive lišty přidržovala, zatímco Helen je přitloukala na místo. Pak použila důlčík, aby zatloukla hlavičky hřebíků pod povrch dřeva a Olive zakrývala díry kapkami tmelu.
Nate odjel do města nakoupit další těsnění a podkladovou barvu. Olive se ulevilo, že odjel, protože atmosféra tu dnes byla dusná a nepříjemná. Nate a Helen spolu sotva promluvili, jenom si podávali metr a přesouvali prkna tam a zpátky. Olive poznala, že jsou na sebe fakt naštvaní. Možná proto Helen vypadala tak vyčerpaná.
Olive si říkala, že ona sama nevypadá o nic líp než Helen. V noci toho moc nenaspala. V posteli sebou házela a převracela se, pořád přemýšlela o rozhovoru s Riley u snídaně a o tom, jak vyděšeně Riley vypadala. O svém slibu, že přestane pátrat, zůstane v bezpečné vzdálenosti a nechá všechno na Riley. A také o jejich plánu, že možná půjdou na policii.
Když usnula, zdálo se jí, že to byla její vlastní ruka, která servala náhrdelník z hrdla její matky. Pak ji škrtila.
Probudila se zbrocená potem, srdce jí bušilo. Vyskočila z postele, obrátila do sebe tři hrnky sladké mléčné kávy a úplně vynechala snídani. Myšlenka na řádné jídlo jí obracela žaludek. Cestou na školní autobus se zastavila u dutého stromu a přemýšlela o tom, že by tam náhrdelník uložila zpátky, ale zjistila, že se s ním prostě nedokáže rozloučit.
Rovnou ze školy šla k Helen, ani se nezastavila doma, aby si odložila batoh. Nechtěla být sama. Ani na minutu.
Olive se zadívala na hromadu knih na kuchyňském pultu: Duchové a místa, kde straší, Čarodějnice v Nové Anglii, Průvodce duchy Vermontu, Kouzla, zaklínadla a kletby, Průvodce čarováním. Úplně nahoře ležela kniha s názvem Komunikace se spirituálním světem.
Odložila vaničku s tmelem, sáhla pod triko a dotkla se náhrdelníku. Pak vzala do ruky Komunikaci se spirituálním světem a začala knihou listovat, nečetla podrobně, jen klouzala očima po stránkách. Došla k jednomu úryvku, u kterého se zastavila. Cítila, jak jí na předloktích naskakuje husí kůže, a mrazení v zátylku. Četla nahlas, pomalu:
 

Někdy se duch napojí na nějaký předmět. Často se to stává u věcí, ke kterým měl duch během života silný osobní vztah.
Duch se také může napojit na žijící osobu.
To pak žijícímu člověku dost znepříjemňuje život, a někdy je to dokonce nebezpečné. Pokud zažíváte časové proluky, výpadky, noční můry nebo zjistíte, že jednáte způsobem, který pro vás není běžný, je možné, že vás ovládl duch.
 

Helen se zahihňala. „Dost šílené věci, co?“
„Helen, myslíš, že je to možné? Že se duch může napojit na věc nebo na člověka? A může ho ovládat nebo tak?“
Helen se usmála. „Myslím, že v těch knihách je spousta zvláštních informací, některé se zakládají na pravdě, jiné až tolik ne. Ale já, začala jsem věřit, že na tomhle světě je toho víc, než člověk může vidět očima, takže se snažím k tomu přistupovat s otevřenou myslí.“
„Ale pokud by byl nějaký předmět posedlý duchem a ty bys ho nosila s sebou, mohl by tě nutit dělat věci, které bys normálně nedělala?“
„Někteří lidé se mohou domnívat, že ano. Ale já si myslím, že jakýkoliv předmět, dokonce i kdyby byl posedlý duchem, může mít jen takovou moc, jakou mu dáš ty. Můžeš se sama rozhodnout, nakolik tě bude nebo nebude ovlivňovat.“
Olive přemýšlela nad tím, co jí Helen řekla. Věřila, že náhrdelník její matky má nějakou moc. Ale možná, že to byl jen nějaký druh prokletí. Odtud pak asi pocházely její noční můry.
Je ale možné, že pocházely z něčeho mnohem horšího.
„A co když se duch napojí na nějakého člověka?“ zeptala se Olive zajíkavě, s vyschlým hrdlem. „Myslíš, že se to někdy může stát?“
Helen se sehnula, odhrnula Olive neposednou kadeř z čela. „Myslím, že tohle není něco, s čím bychom si ty nebo já měly lámat hlavu.“
Olive ztěžka polkla a dala jí za pravdu křečovitým úsměvem. „Myslíš, že bych si mohla některé ty knížky půjčit?“ zeptala se.
„Určitě. Jsou většinou z knihovny. Pořád si je půjčuji, pak je vracím a pak si je půjčuji znovu. Mají se vrátit zase příští týden, ale já už jsem je přečetla.“
„Můžu je do knihovny vrátit za tebe,“ navrhla Olive.
„Bezva,“ řekla Helen. „Tak si je vezmi. Jo, a jak pokračuješ s hledáním pokladu?“ Helen se na Olive unaveně usmála. „Už jsi něco našla?“
Tedy, našla jsem mámin náhrdelník, takže teď si myslím, že se žádným chlapem rozhodně neutekla a že se možná stalo něco jiného, něco zlého. Obrázek toho náhrdelníku jsem našla nakreslený křídou na podlaze strašidelného starého hotelu, kam máma možná chodila na seance s tím totálně ujetým týpkem, který si o sobě myslí, že je kovboj. A taky jsem zjistila, že umím komunikovat s mrtvou dámou, až na to, že někdy si se mnou zahrává a ukazuje mi, jak místo pokladu najít rezavou starou čepel.
„Něco jsem našla. Není to ten poklad, ale jiné věci,“ řekla Olive. „Vlastně jsem ti přinesla dárek.“ Došla si pro batoh, rozepla zip a vytáhla rezavou starou čepel sekery. „Našla jsem to předevčírem v noci. Bylo to támhle na druhé straně mokřadu, blízko místa, kde stával domek Hattie. Našla jsem toho tam spoustu – pár starých mincí, litinový hrnec, hřebíky a panty, koňskou podkovu. Ale tahle sekera je mnohem lepší, ne?“
Znovu se jí vybavila její noční můra – že seká sekerou do těla své matky.
Vezmi si to, prosím přála si v duchu a dělalo se jí zle od žaludku. Už to nikdy nechci vidět.
Helen se natáhla a vzala zrezivělou čepel do ruky. „To tedy je.“
„Vsadím se, že byla její,“ řekla Olive. „Myslím Hattie.“
„Mohla bys mít pravdu,“ souhlasila Helen a prohlížela si ten předmět. „Nejsem odborník na sekery, ale určitě vypadá hodně stará.“
„Je tak stará, že dřevěná rukojeť uhnila. Je to tesařská sekera. To se dá poznat, protože čepel je široká. Zjistila jsem to na internetu,“ řekla a Helen se na ni usmála.
„Hattie ji určitě používala na osekávání polen, když stavěla svůj malý domek,“ řekla Olive.
Helen kývla.
„Chci, aby sis ji nechala. Myslela jsem si, že bys ji třeba mohla vyčistit, nabrousit a dát jí novou rukojeť. Budeš mít hezkou sekeru na štípání třísek a tak. Možná ji můžeš použít při stavbě domu. Při osekávání polen nebo něčeho takového. Jako to dělala Hattie.“
„Jsi si jistá?“ zeptala se Helen.
„Naprosto,“ přisvědčila Olive.
Helen se naklonila a objala ji. „Děkuji ti, drahoušku,“ řekla. „Je to úžasný dárek.“
Jak tam spolu seděly a Helen ji pevně objímala, Olive na chviličku zachvátil pocit náhlého štěstí a útěchy.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Helen a Olive si uvědomila, že skoro pláče.
„Ano, v pořádku. Úplně.“ Ale nebyla to pravda. Cítila se všelijak, ale v pořádku rozhodně ne. „Jenom přemýšlím o Hattie.“
„A o čem?“
„Jak by byla ráda, kdyby věděla, že někdo má její starou sekeru, že ji opraví a bude znovu používat. Je to skoro jako… vím, že to bude možná znít divně, ale je to jako by se nějaká její malá část probrala znovu k životu. Dává to smysl?“
Helen kývla. „Ano. Dává to smysl. A já s tím stoprocentně souhlasím.“
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Helen ponořila čepel sekery na noc do octa, aby uvolnila rez, a ráno se pak pustila do práce, očistila ji drátěným kartáčem a smirkovým papírem.
S Natem se rozhodli, že si o víkendu od stavby odpočinou.
„V pondělí budeme pokračovat a dům doděláme,“ řekl Nate věcně, sotva se jí podíval do očí. „Můžeme dát polyuretan na podlahy a natřít stěny a rámy podkladovou barvou. Nejdřív ale zavolám do obchodu se stavebními potřebami a objednám střešní šindele.“
„Dobře,“ souhlasila.
„Přichází chladné počasí,“ připomněl jí Nate. „Nechceme být přece ještě v karavanu, až přijde první sníh. A nechceme se stěhovat do rozestavěného domu.“
„Souhlasím,“ řekla Helen.
Nate vyrazil do lesa se svým fotoaparátem a atlasy zvířat a rostlin. Helen jela do železářství a koupila rukojeť na sekeru, speciální pilník a kámen kulatý jako puk na broušení.
Strávila den venku a pracovala na opravě sekery – odstranila rez, naostřila ji, správně ji sesadila podle instrukcí, které našla na internetu. Práce jí přinášela radost a pozdě odpoledne měla krásný nástroj. Sekeru s vlastní historií. Hattiinu sekeru.
 

* * *
 

Helen seděla na schodech u domu, usrkávala z láhve pivo a obdivovala svou ruční práci, když se na cestě z mokřadu objevil Nate.
Jak se blížil, viděla, že je mokrý a špinavý, že má oblečení od bláta a místy roztrhané. Jeho vlasy, které už nutně potřebovaly zastřihnout, mu trčely z hlavy do všech stran.
Kdo teď vypadá jako blázen? pomyslela si Helen a za tu myšlenku se na sebe zlobila.
„Co je to?“ zeptal se a díval se na sekeru.
„To je tesařská sekera,“ řekla a natáhla ruku, aby ji lépe viděl.
„Odkud je?“ zeptal se.
„Olive našla starou čepel od sekery někde v lese a dala mi ji.“ Byla opatrná, aby se nezmínila o Hattie nebo o jejím domě nebo o možnosti, že ta sekera jí kdysi patřila. „Ví, že mám ráda staré věci. Celý den jsem ji opravovala – a teď je jako nová!“
Kývl, pak si sundal fotoaparát z krku. „To je fajn. Pojď, tohle musíš vidět,“ řekl.
„Co to je?“ zeptala se.
„Mám to,“ řekl s uspokojením.
„Máš co?“
„Fotku! Laně. Sledoval jsem ji do lesa, stopoval jsem ji celé dopoledne, podařilo se mi ji dohonit a dostat se k ní dostatečně blízko, abych mohl udělat dobré snímky.“
Otočil foťák, stiskl nějaké knoflíky a podíval se na obrazovku na zadní straně. „Podívej,“ řekl.
Ruce se mu třásly, jen lehce. Všimla si, že jeho nehty by potřebovaly ostříhat. A za nehty měl špínu.
Helen zamžourala na maličkou obrazovku na Nateově Nikonu a snažila se rozeznat, co vidí. Byla to v podstatě jen bílá šmouha před nějakými stromy, ale Helen ta šmouha vůbec nepřipomínala laň. Byla vysoká a úzká. Jako kdyby ji fotil zepředu a laň běžela přímo k němu, jako by na něj útočila.
„Vypadá víc jako člověk než jako laň,“ podotkla Helen, mhouřila oči na obrázek a snažila se identifikovat v bílé šmouze nějaký tvar.
Byly tohle uši? Nebo to byly vlasy?
Nate škubl fotoaparátem k sobě a sám se nechápavě podíval na fotku.
„Ne,“ řekl a vrazil jí fotoaparát znovu před obličej. „Podívej, je přece jasné, že je to laň.“ Přetočil na další obrázek, ten byl ještě rozmazanější. Zdálo se, že je na něm bílá postava (nebo možná jenom záblesk odraženého světla?), která se vrhá za strom. Opět byla vysoká a úzká, vůbec neměla tvar laně.
„Věřím ti,“ řekla Helen. „Věřím, že jsi ji viděl.“
„Nežádám tě, abys věřila mému slovu, Helen! Žádám tě, abys uznala ten pitomý důkaz, který máš přímo před očima!“
Jeho hlas byl příkrý a na to nebyla zvyklá. Zněl jako hlas člověka, který už nemůže dál. Zněl tak i hlas manžela Ann v onen poslední den?
Helen se zhluboka napila piva a neřekla nic.
Nate zvolna vydechl a tiše řekl: „Vidíš, nebo nevidíš na té fotce laň?“
Helen se chtělo zalhat, říct Ano, samozřejmě, vidím ji. Ale neřekla to. „Něco vidím. Ale, Nate, po pravdě řečeno mi to jako laň nepřipadá.“
Pověsil si fotoaparát zpátky na krk a odpochodoval dolů ke karavanu, vešel dovnitř a hlučně za sebou zabouchl dveře.
Krátce nato se stavila Riley a Helen jí ukázala sekeru. Nate z karavanu nevyšel a Helen se dolů jít nechystala.
„Je to dárek od Olive. Našla to v mokřadu pomocí svého detektoru kovu. Myslíme si, že mohla patřit Hattie.“
„Téda,“ řekla Riley a zvedla sekeru. Dotýkala se jí téměř s nábožnou úctou. „Hattiina sekera! Takový neuvěřitelný nález!“
„Trvalo mi to celý den a musela jsem zhlédnout tucet videí na YouTube, abych ji vyčistila a dala do pořádku, ale výsledek není tak špatný.“
„Je nádherná,“ řekla Riley a podala sekeru zpátky Helen.
Helen kývla a zeptala se: „Chceš se projít dolů k mokřadu?“
„Jasně.“
Helen nechala zrenovovanou sekeru v domě, opřela ji o stěnu pod trámem mezi obývacím pokojem a kuchyní. Byl to její nejnovější dárek pro Hattie.
Když obě scházely dolů po cestě, cvrčci cvrlikali a slunce už zapadalo. Helen šla jako první. Milovala chodit do mokřadu za soumraku a to, jak někdy teď, když se ochlazovalo, byl pokrytý vrstvou mlhy, která se vznášela nad vodou. Helen si byla jistá, že vidí, jak se mlha pohybuje, jako by nabírala tvar a stahovala se do podoby ženy v šatech. Došly až ke kamenům staré podezdívky a obě se posadily. Riley vytáhla jointa, zapálila ho a vdechla.
„Děje se něco s Olive?“ zeptala se Helen. „Zdála se mi trochu… mimo, když jsem ji včera viděla. Je v pořádku?“
„Hodně se trápí kvůli mámě,“ řekla Riley. „Říkala ti o tom něco?“
„Ne. Ani slovo.“
„Napadlo ji, že její máma možná neutekla s nějakým chlápkem, jak všichni říkají. Že se možná stalo něco jiného.“
„Myslíš, že je taková možnost?“
„Ne… tedy, vlastně nevím.“ Vteřinu byla zticha, zírala na mlhu nad mokřadem. „Možná ji něco vyděsilo.“
„Co tím myslíš?“ zeptala se Helen.
„Olive tvrdila, že těsně před tím, než její máma zmizela, slyšela, jak se rodiče fakt ošklivě hádají dole v kuchyni. Pak uslyšela velkou ránu. Jako kdyby došlo k fyzickému napadení.“
„Co… ty myslíš, že jí tvůj bratr mohl ublížit?“
„Nedokážu si to představit. Hrozně ji miluje. Ale před lety, kdy Dustin pořád pil, s ním byly potíže. Někdy se choval jako blázen. Kromě sebe nikdy nikoho nezranil, ale…“
„Riley, jestli myslíš –“
„Ne,“ přerušila ji Riley. „Vážně si myslím, že Lori utekla s jedním ze svých milenců. Možná Dustin zjistil, že mu zahýbá, a poprali se. A to byla pro ni poslední kapka. Vypadla odtamtud a už se ani neohlédla.“
„Chudák Olive,“ řekla Helen. „Je strašné, že musí tohle zažívat.“
Riley jí podala jointa a chvilku obě mlčely, kouřily a zíraly na mokřad.
„Pořád nemůžu uvěřit, že mi dala tu sekeru,“ přemítala Helen.
„Ta sekera se mi moc líbí,“ řekla Riley nakonec. „Ale nejsem si jistá, jestli je dobrý nápad si ji nechávat.“
„Co? Proč?“
„Začíná mi to dělat starost. Sbíráš všechny věci, co mají takovou morbidní minulost.“
„Mluvíš přesně jako Nate,“ odfrkla si Helen pohrdavě.
„Je to jako… když otevíráš dveře,“ řekla Riley.
„Ano!“ připustila Helen. „A o to právě jde.“
„Ale když otevřeš nějaké dveře, kdo ví, koho nebo co můžeš pustit dovnitř,“ řekla Riley. „Nemluvě o tom, že tím svého manžela fakt vytáčíš. Trápíš ho.“
„Cože?“
„Dneska ráno mi volal do práce.“
„Vážně? Co říkal?“
„Myslí si, že tvůj zájem o Hattie a její rodinu a o všechny ty předměty je trochu… nezdravý. Požádal mě, abych ti s tím přestala pomáhat. A rozhodně nechce, abych tě někdy v blízké době znovu vzala k Dickymu. Slyšela jsem, jak k vám Dicky přijel s tvým telefonem a řekl Nateovi, že jsme u něj byly na návštěvě.“
„Jo. Nate byl pěkně naštvaný,“ přisvědčila Helen.
Riley kývla. „Ale to není všechno, zlobí se, Helen. A bojí se, že přestáváš chápat realitu.“
„A ty si to myslíš taky? Že jsem se zcvokla?“
„Myslím…“ Riley se odmlčela. „… že ta hra, kterou hraješ, je nebezpečná. Překračuješ hranice mezi minulostí a přítomností, mezi mrtvými a živými.“
„Chápu, co mi chceš sdělit, ale na to můžu říct jediné – nikdy jsem necítila tak silnou povinnost něco udělat. A nemůžu to udělat bez tebe. Pomůžeš mi?“
Nastala dlouhá odmlka.
„Samozřejmě,“ řekla nakonec Riley. „Co potřebuješ?“
„Sama toho na internetu moc nezjistím, hlavně když mi Nate pořád kouká přes rameno. Ale kdybychom společně zašly do historického sdružení a prohledaly databáze, ke kterým tam máte přístup, využily čtečku mikrofiše a prošly staré noviny, podívaly se na všechny záznamy o narozeních, úmrtích a sňatcích, mohly bychom sestavit solidní rodokmen Hattie. Zkus vystopovat, ke komu odešli bydlet Gloria a Jason, a co se s nimi stalo.“
„Dobře,“ souhlasila nakonec Riley. „Vím, že od té doby, co se Mary Ann vrátila ze Severní Karolíny, provádí celkovou reorganizaci. Myslím, že už více méně dala všechno zase do pořádku, a je tam dokonce i nový počítač. Zítra jsem v práci, ale pozítří mám volno. V pondělí. Zajdeme tam a uvidíme, co se nám podaří zjistit.“
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Olive pročítala knihy, které jí Helen půjčila. Knihy z knihovny, co viděla v Helenině novém domě, a pár dalších, které měla Helen v karavanu.
„Hlavně nic, co si v nich přečteš, neber moc vážně,“ upozornila ji Helen.
„To chápu,“ ujistila ji Olive. „A neboj se, nechystám se začít čarovat ani vyvolávat démony a tak podobně. Jenom mi tohle všechno připadá zajímavé, víš? Číst si o tom, čemu lidé věří.“
V jedné z knih Olive našla celou kapitolu o komunikaci s mrtvými prostřednictvím kyvadla.
Psalo se tam, že prostřednictvím kyvadla vám duch může pomoci najít ztracené předměty. Také se tímto způsobem dá odpovídat na věštecké otázky. Kniha doporučovala udělat si tabulku s možnými odpověďmi na zamýšlené otázky a pak požádat ducha, aby kyvadlem ukázal na správnou odpověď.
Olive listovala jednou z knih o umění čarovat, když narazila na oddíl o magických symbolech.
Úplně zalapala po dechu jako nějaká hloupá husa ve filmovém hororu.
Byl tam na stránce nákres, který se téměř shodoval s matčiným náhrdelníkem: kruh, uvnitř kterého byl trojúhelník. A uvnitř trojúhelníku byl čtverec s dalším kruhem uvnitř. Pod nákresem stálo:
 

Symbol dosažení kvadratury kruhu je důležitým symbolem užívaným ve starověké alchymii. Dosáhnout kvadratury kruhu se považovalo za nemožný úkol, jednalo se o sjednocení tvarů, které sjednotit nelze. Kruh představuje spirituální svět, čtverec je fyzikální svět, jež reprezentují čtyři živly. Někteří se domnívají, že trojúhelník představuje dveře, jimiž mohou procházet mrtví, a možná dokonce i zlí duchové.
 

„Týý vole,“ řekla si Olive.
Dveře, jimiž mohou procházet mrtví (nebo i zlí duchové).
Přemýšlela o symbolu nakresleném křídou na podlaze Dickyho hotelu. Tím se tam tedy zabývají? Pokoušejí se otevřít skutečné dveře do spirituálního světa?
A co když se jim to povedlo?
Kdo nebo co jimi mohlo projít?
„Ollie?“ táta v pracovním oblečení vešel do obývacího pokoje.
Olive nadskočila.
„Musím jít do práce. U školy se rozbil hlavní vodovodní řad. Ale zaplatí mi přesčasy,“ řekl a mrkl na ni.
„Dobře,“ odvětila.
„Co to čteš?“ zeptal se a pohlédl na knihy. „Něco do školy?“
„Ne tak úplně,“ řekla.
Když uviděl tituly, zamračil se.
„Odkud jsou?“ zeptal se a zničehonic vypadal podivně naštvaný. Sevřel čelisti a dýchal nosem jako rozzuřený býk. „Dala ti je Riley?“
„Teta Riley? Ne,“ řekla. Olive přemýšlela. Nechtěla dostat Helen do problémů. „Půjčila jsem si je. Z knihovny. Vidíš?“ Obrátila knihu na bok, aby viděl nálepku s identifikačním číslem na hřbetu.
„Doma je nechci. Už nikdy v tomhle domě nechci žádnou knihu o čarování ani vidět. To nebudu trpět.“
„Už nikdy?“ zeptala se. A pak: „Měla máma takové knihy?“
Rysy mu ještě více ztvrdly, jako by se měnil v kámen. Jako by se stával sochou. „Nechci je tady, Olive.“ Procedil slova skrz zaťaté zuby. „Víš co, vezmu je a vrátím do knihovny sám cestou do školy.“ Popadl knihy a pevně je sevřel ve špinavých rukách.
„Ale tati, ty –“
Přitiskl si knihy k hrudníku, otočil se na podpatku a vyšel z obývacího pokoje, tělo ztuhlé. Dupání jeho bot na rozestavěné překližkové podlaze bylo až příliš hlasité.

Dokončovací práce
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POSLEDNÍ ŠANCE
Ta slova někdo napsal na vstupní dveře jejich nového domu. Naštěstí je napsal uhlem, takže se nápis dal snadno smýt. Na vstupním schodu byl kousek spáleného dřeva, kterým byla zpráva napsána.
Helen chtěla nápis odstranit dřív, než ho uvidí Nate. Drhla usilovně a rychle, srdce jí bušilo a na čele jí vyrazily kapičky potu.
Docházel jí čas. Cítila to, vnímala, jak jí Hattie šeptá.
Pospěš. Jsi v nebezpečí.
Bylo to spálené dřevo také varováním? Připomínkou toho, co se stalo Hattiině matce, co se stalo s Hattiiným nakřivo postaveným domkem, se školní budovou a s Jane v textilní továrně?
Ať ty vzkazy zanechával kdokoliv, nechtěl ji tady.
Jak daleko by ten člověk zašel, aby ji odsud vyhnal?
Dojde k dalšímu úniku plynu? Nebo příště k požáru?
Pokud tu s Natem zůstanou, probudí se jedné noci v karavanu a kolem bude cítit kouř a stěny budou olizovat plameny?
„Co to děláš?“ zeptal se Nate, když dorazil nahoru k domu.
„Na dveřích byla šmouha,“ vysvětlovala Helen a leštila dveře hadrem.
„Je neděle,“ řekl Nate. „Myslel jsem, že jsme se dohodli, že si dneska dáme pohov.“
„Určitě,“ řekla Helen. „Jen trochu uklízím.“
„Ty jsi vypla moje kamery?“ zeptal se.
„Co? Ne.“
„To je divné,“ řekl Nate. „Všechny jsou vypnuté. Zhruba od včerejší půlnoci na nich není žádný záznam.“
„Zvláštní,“ poznamenala Helen. Ten, kdo sem přišel a nechal vzkaz na dveřích, nechtěl, aby ho někdo viděl.
„Vyrazím na túru,“ oznámil Nate.
Helen kývla. „Bezva. Myslím, že zajdu do historického sdružení a zkusím tam vyhledat nějaké údaje,“ řekla mu Helen.
Zamračil se, ale pak se jenom ujistil: „Nebudeš domů nosit žádné další věci s morbidní historií, že ne?“
„Budu jen hledat informace, slibuji,“ řekla mu. „Měj se hezky na túře.“
 

* * *
 

Helen věděla, že už nemůže déle čekat. Zavolala Mary Ann Marsdenové a zeptala se, jestli by ji mohla pustit do budovy historického sdružení. Vysvětlila jí, že je kamarádka Riley.
„Vím, že je neděle, a opravdu vás hrozně nerada obtěžuji, ale prostě se nemůžu dočkat, až začnu s průzkumem.“
Mary Ann se zachichotala a řekla, že jí dům historického sdružení ráda otevře. „Z kostela se vrátím v poledne a hned potom se tam s vámi můžu sejít. Na odpoledne nemám nic naplánováno, takže vám moc ráda pomůžu.“
 

* * *
 

Mary Ann byla postarší žena v kalhotovém kostýmu z polyesteru barvy bílé fazole. Měla na sobě obrovskou smaltovanou brož v podobě květiny připnutou ke klopě. Vypadala tak těžká, až se Helen divila, že její váha nestrhne ubohou paní k zemi. Ústa měla namalovaná tmavě červenou rtěnkou, která se jí dostala do vrásek nad horním rtem, takže teď vypadaly jako žilky.
„Vy jste tedy Rileyina dobrá přítelkyně?“ zeptala se, když odemkla dveře a vpustila Helen dovnitř.
„Ano, jsem Helen. Jsem opravdu moc ráda, že jste mě sem takhle pustila.“
Helen šla za Mary Ann dovnitř, sledovala, jak rozsvítila světla a jak se přehrabuje věcmi na stole. Všechny igelitky a kartonové krabice, které při její poslední návštěvě pokrývaly každý volný povrch, byly pryč. Celé místo vypadalo čistě a uklizeně. Objemný zastaralý počítač, který používala Riley, stál na stole v zadním rohu. Na hlavním pracovním stole teď ležel elegantní nový počítač.
„Takže vy se zajímáte o rodinu Breckenridgových?“
„Ano, to je pravda. Když jsem tu byla naposled, Riley mi ukázala obraz Hattie. Doufala jsem, že bych se na něj mohla ještě podívat.“
Neočekávala, že by obraz mohl přinést nějaká nová vodítka, ale toužila ho vidět, znovu na sobě ucítit Hattiin pohled. Říkala si, že by to byl dobrý způsob, jak začít s průzkumem, že kdyby nad ní Hattie bděla, přineslo by jí to štěstí.
„Samozřejmě,“ řekla Mary Ann a otočila se zpět ke skříňkám. Otevírala zásuvky, vytahovala obrazy a zase je dávala zpátky.
„Hmm, to je divné,“ mumlala.
„Co se děje?“
„Vypadá to, že tady není,“ řekla Mary Ann. „Aspoň není tam, kde by měl být. Když si někdo něco vypůjčí, vždycky na tom místě necháváme růžovou nálepku. Ale není tu ani obraz, ani nálepka.“ Otočila se zpátky ke stolu, vzala velký kroužkový pořadač a procházela ho. „Když půjčíme obraz někomu cizímu, máme na to formulář, který vyplníme. A všechny výpůjčky zaznamenáváme. Ale nic tady není.“
„Takže myslíte, že ten obraz mohl někdo ukrást?“
Mary Ann se zasmála. „Ukrást? Můj bože, to ne. Nedovedu si představit, proč by někdo chtěl ukrást obraz Hattie Breckenridgové! Vždyť tu máme jiné, mnohem cennější věci – stříbro, staré mince, dokonce šperky.“
„Co tedy myslíte, že se s ním stalo?“
„No, možná ho někdo uložil někam jinam. Nebo si ho třeba někdo půjčil a řádně to nezaznamenal. Nebo jsme někam založili záznamy. Vážně nevím. Měli jsme tu několik dobrovolníků. Myslím, že první krok bude zeptat se jich.“
Podívala se k dřevěné skříňce na prázdné místo ve vytažené zásuvce, kde býval obraz Hattie.
„Bohužel vám s tím obrazem nemůžu pomoct. Zajímalo by vás ještě něco?“ zeptala se Mary Ann.
„Když jsem tady byla s Riley, našly jsme pár fotografií Hattie – starou školní fotku a pár obrázků z pikniku ve městě, kde byla jako mladá žena. Myslíte, že by tu mohly být ještě nějaké další?“
Mary Ann kývla. „Máme tu poslední fotku Hattie,“ řekla.
„Poslední fotku?“
„Když ji oběsili,“ řekla Mary Ann. „Riley vám ji určitě ukázala.“
Ježíši. Fotka z oběšení? To se zdálo nemožné.
„Ehm, ne. Tu jsme nějak vynechaly.“
„Ach,“ řekla Mary Ann, postavila se a přešla k vysoké černé kartotéce. „Je v naší speciální sbírce. Možná, že ji Riley sama ještě neviděla.“ Otevřela zásuvku a začala prohlížet složky. „Jenom doufejme, že se také neztratila,“ uchechtla se Mary Ann.
Helen tajně doufala, že ano.
„Á, tady ji máme,“ zvolala Mary Ann a vytáhla složku ze skříně, vypadala radostí celá bez sebe. Otevřela ji. Uvnitř byly dvě stránky papíru. Mezi tyto stránky byla vložena stará černobílá fotografie.
Helen sebou trhla, musela se přemáhat, aby se nepodívala stranou.
„Kdo mohl takovou fotku udělat?“ zeptala se.
„Nejsme si jistí, kdo to fotil,“ odpověděla jí Mary Ann.
Helen přistoupila blíž a prohlížela si fotografii. V jejím středu byl velký starý strom se spoustou tlustých silných větví.
Dívala se na obrázek a napadlo ji, že kousek právě toho stromu má teď ve svém domě.
Na staré fotografii bylo pod stromem vidět shromáždění asi tří tuctů lidí, všichni se dívali do kamery a pózovali. Někteří se usmívali. Jiní se dívali do země. Vypadalo to jako fotka z městského tanečního bálu nebo vesnického trhu. Nejlepší občané Hartsboro při oslavě. Někteří měli na sobě zaprášené pracovní oblečení a vypadali, jako by přišli rovnou od pluhu z pole nebo jako by před tím nabírali uhlí lopatou v parní lokomotivě. Jiní byli v obleku a kravatě, ženy v šatech, s vlasy úhledně svázanými.
A nad nimi – jejich úlovek.
Hattie Breckenridgová visela za tlustý provaz z větve vysoko nad zemí. Helen rozeznávala smyčku kolem jejího krku. Měla na sobě bílé šaty, které byly špinavé a potřísněné. Boty obalené blátem. Oči měla zavřené, tvář klidnou. Přímo pod ní stála žena se světlými vlasy. Usmívala se a držela něco v rukách, něco, co se ve světle třpytilo.
„Co to drží ta žena?“ zeptala se Helen a naklonila se blíž.
„Nejsem si jistá,“ odpověděla Mary Ann a zamžourala na fotografii. Helen na stole uviděla lupu a sáhla po ní. Prohlédla si fotografii pod lupou a zjistila, co to je: náhrdelník. Podívala se blíž, a ačkoliv to bylo těžké rozeznat, byla si jistá, že je to tentýž náhrdelník zvláštního tvaru, jaký měla Hattie na portrétu: kruh, trojúhelník a čtverec vložený jeden do druhého.
„Kdo je ta žena?“ zeptala se Helen a ukázala na ženu s odporným úsměvem ve tváři držící Hattiin náhrdelník jako trofej. Jako by říkala Čarodějnice je mrtvá.
„Myslím, že je to Candace Bishkoffová. Její dcera, Lucy, zemřela tehdy při požáru. Říká se, že onoho odpoledne to byla právě ona, kdo přivedl lidi z města k Hattie.“
„Bishkoffová? Žijí tu stále nějací její příbuzní?“
„Proč? Jistě. Je jich tu spousta. Vlastní prasečí farmu a udírnu – Udírnu strýčka Freda, znáte ji?“
Kývla. „Ano, jezdím kolem.“
Mary Ann opatrně vrátila fotku do složky a plná vzrušení si zamnula ruce. „Dobře! Tohle už stačí! Pojďme začít s průzkumem! Co přesně hledáte?“
„Snažím se vystopovat Hattiin rodokmen, najít nějaké její žijící potomky, pokud nějací jsou.“
Snažím se jednoho z nich zachránit.
Helen pokračovala. „Vím, že měla dceru, Jane…“
„Nikdo neví, co se stalo s Jane,“ řekla Mary Ann smutně a potřásla hlavou. „Zmizela brzy po tom, co její matku oběsili, a nikdo o ní už nikdy neslyšel.“
„Vlastně jsem si poměrně jistá, že odešla do Lewisburgu a nakonec se vdala za muže jménem Silas Whitcomb. Měli dvě děti, Ann a Marka. Jane zahynula při požáru textilní továrny Donovan a synové, když byly její děti malé. Její dcera, Ann, se později provdala za Samuela Graye a žili v Elsbury. Samuel a Ann měli syna Jasona a dceru Glorii. Samuel a Ann zemřeli… byla to vražda a sebevražda. A děti se odstěhovaly k příbuzným, u kterých pak žily.“
„Bože můj,“ zvolala Mary Ann. „Vy jste se toho dozvěděla spoustu! Měla byste se k nám přidat jako dobrovolnice. Vždycky se nám hodí člověk s talentem pro vyhledávání informací!“
„To bych moc ráda. Možná jednou, až dostavíme dům a budu mít víc času. Teď právě hledám jakoukoliv další příbuznou rodinu. Ráda bych se dozvěděla, co se stalo s Jasonem a Glorií, ke komu odešli bydlet a kde jsou teď.“
Mary Ann byla překvapivě zdatná při používání počítače i čtečky mikrofiší. Po pravdě, na počítači psala mnohem rychleji než Helen – její prsty se po klávesnici jen míhaly.
Společně prošly genealogické webové stránky, veřejné záznamy, údaje o sčítání lidu a staré noviny. Helen už měla oči unavené a cítila, že se jí dělá trochu špatně od žaludku z toho, jak na čtečce mikrofiší prohlížely jednu stránku za druhou – záznamy ze státních novin o narozeních a úmrtích. Přečetla články o požáru v textilní továrně, v němž zahynula Jane, a o vraždě Ann.
Jako první zjistily, že po Janině smrti se Silas Whitcomb znovu oženil a měl čtyři další děti, nevlastní sourozence Ann a Marka, z nichž každý měl manžela či manželku a další potomky.
Mary Ann je zručně navigovala veřejnými záznamy, a tak se dozvěděly, že Mark Whitcomb se přestěhoval do Keene v New Hampshire a v roce 1965 se oženil se ženou jménem Sara Sharpová. Měli tři dcery: Rebeccu, Stacy a Marii. U všech tří vytáhla Mary Ann ze záznamů kopie rodných listů.
„Riley mi s tímhle může zítra pomoct,“ navrhla Helen poté, co už pracovaly téměř dvě hodiny. „Nechci, abyste tu musela trávit celý den.“
„Ale mně to vůbec nevadí,“ řekla Mary Ann. „Vlastně mě ta detektivní práce baví. Neměla jsem vůbec tušení, že Hattie Breckenridgová zanechala takový odkaz. Je to fascinující, že někde ve světě žijí její příbuzní, že?“
„To ano,“ řekla Helen.
„Víte,“ přiznala Mary Ann, „vždycky jsem si říkala, že to bylo nespravedlivé – to, jak se lidé k Hattie zachovali, to, jak zle o ní celé město mluví vlastně až do dneška. Myslím, že není správné takhle člověka očerňovat.“
Helen se na ni usmála. „To je jeden z důvodů, proč dělám tenhle průzkum. Chci znát její verzi příběhu.“
Helen si udělala přestávku a zaběhla naproti do obchodu se smíšeným zbožím, aby jim koupila sendviče, kávu a malinové koláčky.
„Přinesla jsem nám něco k jídlu,“ oznámila, když dorazila zpátky.
„Mám tady nějaké informace o Samuelu Grayovi,“ řekla Mary Ann, oči přilepené na obrazovce počítače. „Byl z devíti sourozenců a jeho matka, Eliza Grayová, žila až do roku 2002. Bydlela v Duxbury, takže děti se mohly odstěhovat k ní.“
Helen sáhla do kabelky pro svůj zápisník, aby si začala psát seznam jmen, která zjistily, ale zápisník v kabelce nebyl.
„Sakra,“ zamumlala.
„Je všechno v pořádku?“
„Omlouvám se, myslela jsem si, že mám s sebou svoje poznámky, ale asi ne.“
Musela nechat zápisník doma. Možná u počítače. Neopatrnost. Jestli ho Nate najde… ale on ho přece nenajde, ne?
Mary Ann pro ni našla prázdný linkovaný blok. Helen si začala zapisovat jména a data narození každého člena rodiny, kterého objevily a k němuž by se byli Jason a Gloria mohli přestěhovat.
„Nechci to dělat ještě složitější,“ podotkla Mary Ann, „ale myslím, že je důležité si uvědomit, že si je mohl vzít prakticky kdokoliv, vzdálená sestřenice, švagrová nějaké tety nebo nějakého strýce, prostě kdokoliv.“
Po více než čtyřech hodinách výzkumné práce, a poté co Helen a Mary Ann společně vyluxovaly všechny chlebíčky i malinové koláčky, měla Helen dlouhý seznam tet a strýců, pratet a prastrýců, bratranců a sestřenic, tchýní a tchánů. Lepicí páskou k sobě přilepila čtyři stránky papíru, na které načrtla hrubý nástin Hattiina rodokmenu – jeho větve se pod tíhou jmen kroutily a proplétaly.
 

* * *
 

Když Helen uviděla smějící se nakreslené prasátko na Udírně strýčka Freda, zapnula blinkr. Pod obrázkem prasete visela cedule s nápisem: SLANINA, PÁRKY, ŠUNKA. Byla to nízká přízemní budova se zelenou plechovou střechou a s markýzou, kde stálo jen: MASO. Za budovou se nacházel malý přístřešek s plechovým komínem, ze kterého se valil sladký kouř hikorového dřeva.
Helen prošla dveřmi a vstoupila do obchodu, kde měli velký chladicí box plný uzenin: párky, šunky, silné plátky tučné slaniny. Helen se začalo dělat trochu nevolno – bylo toho až příliš, nasládlý zápach z udírny, tučné kusy vepřového, kůže červená od kouře. Zbývající část obchodu byla plná cetek, které by si mohli koupit turisté – myš jako plyšová hračka v tričku s nápisem MILUJI VERMONT, javorový sirup, místní pálivé omáčky, marmelády a džemy, prošívaná držátka na hrnky, svíčky ze včelího vosku – to všechno pokrývala tenká vrstva mastného prachu. V rohu stál starý kovový větrák, supěl a dělal, co mohl, aby rozvířil hustý vzduch.
„Co si přejete?“ zeptala se mladá žena za pultem. Helen hádala, že je ještě studentka, na střední nebo možná na vysoké. Vypadala, že zatím nedorostla do věku, aby mohla legálně pít alkohol, ale měla na sobě tričko s logem piva Long Trail Ale a na obličeji takovou vrstvu očních stínů a řasenky, že se Helen divila, jak může udržet oči otevřené.
„Nejsem si jistá,“ řekla Helen. „Hledám rodinu Candace Bishkoffové.“
„Candace?“ zeptala se dívka a pohlédla ke stropu, přemýšlela. „Asi neznám žádnou Candace a to vím o Bishkoffových hodně. Můj přítel, Tony, ten je Bishkoff.“ Usmála se na Helen, hrdá, že může poukázat na své spříznění s klanem výrobců uzeného masa. Možná, že se s Tonym jednoho dne vezmou, a až jejich děti vyrostou, dozvědí se tajemství, jak se nakládá maso a vyrábějí párky.
„Candace bude teď už mrtvá,“ vysvětlila Helen. „Žila na počátku 20. století.“
„Aha,“ řekla dívka. „Vy mluvíte o Bishkoffových ze staré doby. To je na téhle rodině skvělé – jsou tady odjakživa!“
Helen kývla. „Žije tu někdo z té rodiny teď? Někdo, kdo by mohl o Candace něco vědět?“
„Jasně, počkejte moment, zavolám vám Martyho. Marty zná každého.“
„Výborně! Díky,“ řekla Helen.
„V pohodě,“ zaštěbetala dívka, vešla do zadních dveří a volala: „Marty! MAR-TY!“
Za chvíli přišla dívka zpátky a za ní se šoural šedovlasý muž v obnošených montérkách. Byl hubený a vytáhlý a Helen připomínal strašáka na poli, který oživl a slezl ze své tyče. Obličej a krk měl pokrytý ostrůvky strniště, jako by se pokoušel oholit, ale některá místa vynechal. Oči mu slzely.
Dívka se posadila na své místo za pultem, zadívala se do svého mobilu a začala na něm psát.
„Pomůžu vám nějak?“ zabručel starý muž.
„Doufám, že ano. Vy jste Marty?“
Kývl.
„Těší mě. Já jsem Helen. Hledala jsem někoho, kdo by mohl vědět něco o ženě, která se jmenovala Candace Bishkoffová.“
Kývl. „To byla moje babička.“
„A vy… znal jste ji?“ Helen si představila ženu z fotografie, tehdy mladou, držící v ruce náhrdelník, na rtech vítězný úsměv.
„Zemřela, když jsem byl malý, ale trochu si ji pamatuji, to ano. Naučila mě hrát dámu. Nikdo tu starou paní nedokázal porazit. Doslova nikdo.“
Helen tomu věřila.
„Dožila se devětadevadesáti let,“ řekl. „Skoro celé století. Představte si to.“
„To je báječné,“ řekla Helen. „Možná to bude znít zvláštně, ale zajímám se o jeden šperk, který možná vaše babička vlastnila. Náhrdelník s kruhem, trojúhelníkem a čtvercem.“
Přikývl. „Vím, co myslíte.“
Helen poskočilo srdce. Měla pravdu.
„Máte ho? Stále ho vaše rodina vlastní? Moc ráda bych se na něj podívala.“
Zavrtěl hlavou. „Prodali jsme ho. Něco před rokem. Jedna paní sem přišla, zrovna jako vy, a vyptávala se na spoustu věcí ohledně toho náhrdelníku. Nabídla nám peníze. Tři sta babek. Podle mě je to spousta peněz za ošklivý starý náhrdelník,“ řekl.
„Tři sta babek?“ podivila se dívka za pultem. „Opravdu?“
Muž kývl.
„No, možná byl opravdu starý a cenný, jako památka nebo něco takového. Věc, která patří do muzea,“ namítla dívka. „Možná, že měl mnohem větší hodnotu, že tě ta žena napálila.“
„Myslím, že ne,“ řekl muž. „A abych byl upřímný, Louise i já jsme byli rádi, že jsme se té věci zbavili. Louise říkávala, že ten náhrdelník byl prokletý.“
„Proč by to měla říkat?“ ptala se dívka.
„Protože kdysi patřil Hattie Breckenridgové.“
„Vážně?“ podivila se dívka. „Té čarodějnici? Té, kterou oběsili u mokřadu?“
Marty kývl, rukou si pohladil kšandu svých montérek.
Helen svraštila obličej při vzpomínce na fotografii: usmívající se dav shromážděný u stromu, zatímco Hattie se houpala nad nimi. Čarodějnice je mrtvá.
Podívala se na Martyho a pomyslela si, vaše babička to udělala. Byla tam. Usmívala se ze všech nejvíc, byla nejspokojenější. Cítila, jak se jí sevřelo hrdlo, jako kdyby se jí kolem krku stahovala neviditelná smyčka.
„Znáte jméno té ženy, které jste prodali náhrdelník?“ zeptala se Helen a stěží ze sebe ta slova vysoukala.
„Samozřejmě, že ji znám,“ řekl Marty. „Na malém městě, jako je tohle, to prostě není možné nevědět. Byla to Lori Kissnerová. Ta, která zmizela, opustila manžela a dceru.“
„Ach, vím, koho myslíš,“ řekla dívka. „Její dcera je fakt exot. Je mi jí líto, nejenže se její matka tahala s kdekým a celé město o tom vědělo, ale Olive je vážně exot.“
„Olive?“ opakovala Helen neschopná skrýt překvapení ve svém hlase.
„Jo.“ Dívka pokrčila rameny. „Všichni ve škole jí říkají Divná Oliva.“
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Olive nemohla dostat z hlavy myšlenku na to, že je „totálně v hajzlu“, protože to přesně teď vystihovalo její situaci.
Byla v pasti v Dickyho starém hotelu.
Vplížila se dovnitř něco před šestou hodinou. Nevěděla, v kolik hodin přicházejí ostatní, ale chtěla si být jistá, že bude mít dostatek času. Vstupní dveře nebyly zamčené, a tak proklouzla dovnitř a rozhlédla se po starém vestibulu.
Pro případ, že by ji Dicky přistihl, měla připravenou výmluvu. Řekla by, že ztratila svůj oblíbený náramek, co dostala od mámy, která je teď pryč. Vzpomíná si, že naposled ho měla na ruce ten den, kdy byla u Dickyho na návštěvě. Hledala jsem všude a tohle je jediné místo, kde by mohl být, řekla by mu. Omlouvám se, že vás takhle otravuji, ale ten náramek je pro mě opravdu důležitý.
Ulevilo se jí, že nemusela tohle vysvětlení použít. Aspoň ne teď hned. Ve vestibulu ani v okolních místnostech neviděla žádné známky života. Jen na pultu v recepci hořela jedna dekorativní svíčka. Představovala značné riziko požáru, protože kolem se válely hory reklamních letáků a papírů.
Seshora uslyšela smích.
Věděla, že tohle byl vážně hloupý nápad. Neměla by tu být. Měla by být doma, koukat na televizi nebo upevňovat sádrokarton. Táta byl pryč, pracoval na rozbitém vodovodním řadu (dělal na něm už druhý den, a pokud se jim to nepodaří opravit, nebude zítra škola, protože celá tamější část města byla bez vody).
Tohle je blbost, říkala si. Měla bych se otočit a vrátit se domů, než mě chytí.
I přesto po chvíli zjistila, že stoupá nahoru po schodech, jako kdyby ji hlasy seshora přitahovaly jako magnet. Pokud byla nějaká šance, že by se mohla dozvědět něco o mámě, musela to zkusit. A bylo jasné, že Dicky a jeho kamarádi něco vědí. Pomalu se kradla nahoru po schodech a v hlavě si opakovala vymyšlenou historku s náramkem. Připravovala se tak na případ, že ji tu někdo přistihne. Když vyšla až nahoru, zaposlouchala se a snažila se rozpoznat, odkud hlasy, které slyšela, přicházejí. Najednou se rozletěly dveře v přízemí a nějaký muž zavolal nahoru: „Dicky?“
Olive ztuhla. Asi deset vteřin bylo ticho a Olive pospíchala dál chodbou, což se ukázalo jako dobrá volba, protože slyšela, že nový návštěvník začal stoupat po schodech nahoru.
„Kde jsi, Dicky?“ volal muž.
Olive se dívala na všechny zavřené dveře do starých pokojů pro hosty. Nebyl čas zkoušet všechny kliky, jestli náhodou není nějaký pokoj otevřený. Pokračovala dál po chodbě do společenské místnosti, kde byla při své minulé návštěvě. Známé území.
„Kde sakra všichni jste?“ volal ten nový hlas z chodby. Teď, když byl muž blíž, byl jeho hlas Olive povědomý, ale nemohla si vzpomenout, komu patří.
„Ve druhém patře,“ volal na něj Dicky seshora. „Ale jdeme dolů.“
Olive se opírala o zeď vedle dveří, poslouchala a snažila se zklidnit své bušící srdce. Společenská místnost byla tmavá, staré potrhané závěsy na klenutých oknech byly zatažené. V místnosti byl cítit štiplavý zápach, který připomínal pach spálených vlasů. Slyšela kroky scházející dolů po točitých dřevěných schodech z druhého patra, kde Dicky bydlel. Znělo to jako dusot kopyt při úprku stáda. Nebylo možné odhadnout, kolik s ním bylo lidí: Dva? Nebo dvacet?
Kroky se vydaly směrem k ní.
Dusot, hlasy, smích.
A sakra. Šli do společenské místnosti! No samozřejmě, kam jinam.
Rozhlédla se kolem, zděšená. Nebylo kam utéct, žádný zadní východ nebo únikový poklop. Žádná komora. Jenom pár rozbitých židlí. Okna s potrhanými závěsy. Krb. Vešla by se do něj a zvládla by prolézt skrz až nahoru a ven komínem jako Santa Claus? Asi ne.
Pospíšila si k baru, vlezla za něj a přikrčila se.
Prosím, ať nechodí k baru, pomyslela si. Vzpomněla si na tequillu a sklenice a modlila se, aby nikdo nechtěl drink. Snažila se zmenšit své tělo, jak nejvíc to šlo, soustředila se na to, aby splynula se dřevem barového pultu, aby se stala neviditelnou. Zůstat v klidu a ani nepípnout, to jí šlo dobře. Zdokonalila si své dovednosti během let, kdy s tátou chodili na lov. Jenomže teď si připadala spíš jako kořist než jako lovec.
Shromáždili se v chodbě, směsice hlasů a kroků, volání „Ahoj, ty tam.“ a „Dlouho jsme se neviděli.“ Pak začali proudit do společenské místnosti a znělo to spíš jako valící se voda než jako chůze lidí, jako řeka, která vytéká z břehů a rozlévá se kolem. Olive usilovně naslouchala, snažila se rozlišit vzdálené hlasy, zjistit počet lidí.
Jen tak si povídali, o počasí, o práci, o baseballu. Někteří si zapálili cigarety, protože Olive ucítila kouř. Každou chvíli se ke skupině přidal někdo další a vítání začalo nanovo. Mluvili o tom, jestli přijde někdo, kdo se jmenoval Carol, a zdálo se, že někteří jsou sklíčeni možností, že by Carol přijít nemusela.
„Musíme být všichni,“ řekl Dicky, zjevně nervózní. „Pokud tu nebudeme všichni, nebude to fungovat. Myslel jsem, že jsem to řekl jasně.“
Hovor se přesunul k nudným věcem – někdo vyprávěl, že v samoobsluze potkal nějakého Buda a jak dobře vypadal, když se vezme v úvahu, že přišel o půlku jater. Jiný sděloval, jak vyrobit ten nejlehčí piškotový dort, co jste kdy jedli.
Olive seděla bez hnutí a naslouchala. Nohy jí pod tělem zdřevěněly, ale neodvážila se pohnout. Jak slunce zapadalo, světlo, které se dovnitř dostávalo trhlinami v těžkých závěsech na oknech, bylo tlumenější. Hovor pokračoval dál a dál a Olive si začala říkat, jestli vůbec mělo nějaký smysl sem chodit. Místnost se naplnila cigaretovým kouřem. Nakonec Carol dorazila s vysvětlením, že měla problémy s autem.
„Takže teď jsme tu všichni?“ zeptal se muž s hlasem vysokým jako myší pískání.
„Ano,“ odpověděl hlas, ve kterém Olive poznala Dickyho.
„A máme deník?“ zeptala se nějaká žena.
„Ne,“ řekl Dicky. „Už ne.“
„Aha, a kde je?“ znovu se zeptala ta žena.
„Schovaný,“ řekl Dicky. „Je zpátky u Lori. V kůlně. Nebojte se. O všechno je postaráno.“
Myšlenky Olive zběsile vířily hlavou, točily se jako větrník. Jaký deník? Schovaný v kůlně u nich doma?
„To mi vůbec nepřipadá, jako že je o všechno postaráno,“ řekla další žena. „Loriina holka čmuchá kolem. Ti noví se ptají, vyhrabávají informace.“
„No, proto jsme teď tady, ne?“ zeptal se Dicky. „Abychom požádali o vedení. O ochranu.“
„Potřebujeme víc než vedení!“ tvrdil další muž. „Potřebujeme zastavit tu holku a ty lidi, co staví na Hattiině pozemku!“
„Už se na tom pracuje,“ řekl Dicky. „Ale teď potřebujeme pomoc z druhé strany.“
Ozvalo se souhlasné mumlání.
„Tak tedy pojďme začít,“ řekl muž s hlubokým chraplavým hlasem.
Ozvaly se další kroky a šustění látky. Zvuk přesouvání židlí a jejich nového rozestavění. Pár lidí ze skupiny si tiše šeptalo. Olive rozeznávala Dickyho a pár dalších hlasů jí taky připadalo povědomých, ale nebyla schopná určit, komu patří.
Tohle jsou lidi, které pravděpodobně vídáš ve městě celý život, říkala si.
Šeptání přešlo v hučení. Hučení naplnilo místnost a Olive téměř připomínalo bzučení hmyzu, jako kdyby se najednou ocitla ve včelím úlu, v hnízdě nějakých podivných okřídlených bzučících tvorů. Z hučení se náhle zvedl jeden hlas. Byl to Dickyho hlas, silný a jistý, s falešným texaským přízvukem – kovboj z rodea se změnil v kazatele.
„Duchové východu, severu, západu a jihu, stvoření vody, vzduchu, země a ohně vyzýváme vás. Přikazujeme vám, otevřete dveře.“
Hučení se změnilo a stalo se jakousi písní:
 

Jak nahoře, tak dole
Dveře jsou otevřené
Ať se světy spojí
Ať duchové k nám se přidají
 

Olive naskočila husí kůže.
„Předstup, Hattie Breckenridgová,“ zvolal nějaký muž.
„Odevzdáváme se ti,“ připojil se jiný.
„Jsme tvými oddanými služebníky,“ řekla jedna žena.
Hlasy přidávaly na síle a lidé společně skandovali – „Hattie, Hattie, Hattie, Hattie“ – dokud Dickyho jediný hlas nezvolal: „Přijď k nám, Hattie. Žádáme tě, aby ses připojila k nám, tvým oddaným služebníkům. Přijď a veď nás. Ukaž nám cestu.“
Místnost zesvětlala, dým zhoustl.
Olive si vybavila křídou nakreslená znamení na podlaze, představovala si, jak se otevírají jako magická brána a Hattie Breckenridgová jí zvolna prochází sem.
Tohle musí vidět.
Pomalu a tak tiše, jak jen dokázala, se Olive vyplížila ze své skrýše za barem a vykoukla ven, tělo stále schované.
Skupina stála v kruhu před krbem kolem kruhu nakresleného křídou na podlaze. Symboly se shodovaly s jejím náhrdelníkem.
Dveře do spirituálního světa.
Olive napočítala devět lidí. Všude po místnosti plály zapálené svíčky – na krbové římse, na zemi – a v malých mosazných miskách (v těch, které posledně považovala za popelníky) se pálilo kadidlo, což naplňovalo vzduch těžkým sladkým dýmem.
Nad krbovou římsou byl černý závěs odtažen, neodhaloval však zrcadlo, ale obraz. Byl to portrét ženy s dlouhými černými vlasy a černýma očima. Měla na sobě rudé šaty a náhrdelník. Ne jen tak nějaký náhrdelník, byl stejný, jaký teď měla na sobě Olive.
Zdálo se, že náhrdelník vibroval Olive pod tričkem, bzučel jako rezonanční ladička.
Dokonce i ze své skrýše Olive viděla, že pohled té ženy je uchvacující, okouzlující. Cítila, že žena se dívá přímo na ni, vidí skrze ni a že se snaží Olive něco říct, něco důležitého.
Možná jenom Vrať mi můj náhrdelník, nebo…!
Ačkoliv Olive nikdy neviděla fotku Hattie, ani neslyšela, jak vypadala, nebo že by lidé říkali, že byla krásná, přesto věděla, že tohle je Hattie. Z toho, jak se o ní mluvilo, měla Olive představu kruté ženy se zahnutým nosem, dlouhými tesáky a možná i s pár bradavicemi.
Ale tohle, tohle byla skutečná Hattie: zářivá, svítila jako chladné měsíční světlo.
Tohle byla Hattie, která kdysi žila v malém, křivě postaveném domku na konci mokřadu. Hattie, kterou oběsili za čarodějnictví. Hattie, jejíž náhrdelník teď měla na sobě Olive.
Olive přesunula svůj pohled z obrazu dolů na kruh lidí, kteří pod ním stáli. Rozestoupili se, udělali místo a ze stínu zadního rohu po levé straně krbové římsy vyšla žena a prošla až do středu kruhu. Pohybovala se pomalu, tančila hustým dýmem. Měla dlouhé černé vlasy a bílé šaty. Na obličeji měla masku bílé laně. Bylo to podivně realistické, maska měla skutečnou srst, černý čumák a lesklé černé oči.
Bílá laň.
Olive zadržela dech.
Hattie?
Copak opravdu vyvolali skutečného ducha Hattie Breckenridgové, který se teď pohyboval mezi nimi uprostřed kruhu?
Jak Olive pozorovala pohyb ženy-ducha, uvědomila si, že v jejím tanci je něco děsivě povědomého: krok, krok, zhoupnutí v bocích, krok, krok, zhoupnutí v bocích. Pak se Olive podívala dolů, nakoukla skrze les nohou lidí, kteří stáli v kruhu a skandovali: „Hattie, Hattie, Hattie,“ a uviděla nohy té ženy.
Měla na sobě slonovinově bílé střevíčky na špičce pošité stříbrnými korálky ve tvaru květiny s pásky, jež se zapínaly na maličké stříbrné přezky.
Olive si zakryla ústa rukou, aby zůstala potichu, aby nevykřikla: „Máma!“
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Helen se pokoušela poskládat jednotlivé dílky skládačky dohromady. Matka Olive zaplatila 300 dolarů za Hattiin náhrdelník, pak utekla s milencem a nikdy už o sobě nedala vědět. A co ta dívka říkala o Olive: Divná Oliva. Helen bodlo u srdce. Potřebovala si promluvit s Olive, zeptat se jí, jestli neví něco o náhrdelníku, který její matka koupila. Zjistit, zda o něm někdy mluvila. Ještě nebylo pozdě, zavolá Olive dnes večer, pozve ji na horké kakao a popovídá si s ní.
Ale její plány se rozplynuly hned, jak vešla do karavanu.
Nate seděl u kuchyňského stolu a na něco se díval. Nejprve se lekla, že to je další výhružná zpráva: POSLEDNÍ ŠANCE.
Ale bylo to mnohem horší.
Helen v kuchyni ztuhla a přála si, aby se mohla obrátit a utéct.
Nate byl bílý a třásl se. Vedle sebe měl sekeru. A Helenin zápisník – se záznamy všeho, co se dozvěděla: všechny zkušenosti, kterými prošla s Hattie, Jane a Ann. Všechny věci, o kterých Nateovi opakovaně lhala, teď ležely odhaleny v otevřeném zápisníku tady na stole.
Helen ustoupila: „Nate?“
Vzpomněla si na Ann, kterou manžel zastřelil v jejich obývacím pokoji. Co se musí stát, aby v člověku praskla struna, aby vzal pistoli (nebo sekeru) a obrátil se proti tomu, koho miloval?
„Jak vypadala?“ zeptal se. Zaskřehotal jako žába kvákající ze dna studny.
„Kdo?“
„Hattie. Když jsi ji viděla v kuchyni. A později, v domě. Jak vypadala?“
Uvolnil paži a položil ruku na rukojeť sekery, na tu novou rukojeť z hikorového dřeva, kterou Helen sama koupila, aby sekeru opravila.
„Já –“ tápala Helen, nevěděla, co by měla říct. Možná to všechno popřít, říct Nateovi, že má pravdu, že nic takového jako duchové přece neexistuje a ona to teď už ví. Říct mu, že to celé byla jen její fantazie.
Ale copak už nelhala dost?
Nate vstal, držel v ruce sekeru. Pohled měl skelný, oči podlité krví. „Jak krucinál vypadala, Helen?“ zařval.
„Nate,“ zajíkla se Helen a klopýtla o krok zpět směrem ke stále ještě otevřeným dveřím. Odhadovala vzdálenost mezi sebou a Natem.
„Měla černé vlasy?“ ptal se Nate a prsty svíral rukojeť sekery. „Tmavé oči? Byla trochu menší, než jsi ty?“ Díval se na Helen, ale i skrze ni, jako kdyby postava, kterou popisoval, stála přímo za ní a sledovala je.
Helen kývla a udělala další krok dozadu. Věděla, že musí zůstat blízko dveří. Držela jednu ruku před sebou, dlaní ven v uklidňujícím gestu. Druhou rukou šmátrala vzadu a hledala východ.
„Viděl jsem ji,“ řekl Nate. „Ježíši, musel jsem se zbláznit, protože přísahám ti, že jsem ji opravdu viděl.“
Zhroutil se zpátky na kuchyňskou židli a sekeru upustil na zem, předklonil se, složil ruce na stůl a zabořil do nich obličej.
Helen šla k němu. Položila mu ruku na paži. „Pověz mi to,“ řekla mu. „Pověz mi přesně, co jsi viděl.“
Pověz mi, co ti udělala.
Zvedl hlavu. „Byl jsem venku v lese, sledoval jsem laň. Vím, že si myslíš, že jsem blázen, ale ona je skutečná, Helen. Ale teď si myslím…, ach bože, já nevím, co si mám myslet.“
„Takže jsi byl v lese. A tam jsi viděl Hattie?“
„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Chodil jsem v kruzích snad celou věčnost. Věděla, že ji sleduji. Ona tohle dělá. Je to snad nějaká její hra? Kruhy se zvětšovaly a zanedlouho jsem za ní šel po okraji mokřadu. Jenom… bylo to jiné.“
„Jak jiné?“
„Možná jsem se nějak dostal do jiného mokřadu? Nebo do jiné jeho části. Do oblasti, kterou jsem ještě neprozkoumal.“
Helen kývla, ale žádný jiný mokřad tu nebyl. Ani žádná jiná část.
„Co jsi tam viděl, Nate?“
„Byl tam dům. Malý domek. Zchátralá stavba. Křivá, nahýbala se doleva.“ Podíval se na ni a ona znovu přikývla a vybídla ho, aby pokračoval. „Byl tam komín a kouřilo se z něj. A dveře byly otevřené. Moje laň… myslím, ta laň, ta bílá laň, kterou jsem sledoval, vešla rovnou dovnitř. Nemohl jsem tak docela uvěřit tomu, co vidím, ale věděl jsem, že jsem ji dostal. Byla v pasti. Připravil jsem si fotoaparát a běžel jsem, běžel jsem k domku. Ale když jsem tam doběhl…“
„Co?“ ptala se Helen. „Co, Nate? Co se stalo?“
Nate odstrčil židli, postavil se a promnul si obličej.
„Uvnitř nebyla žádná laň. Byla tam žena, hned za dveřmi. Žena s černými vlasy a tmavýma očima. Měla na sobě bílé šaty. A to, jak se na mě dívala, Helen…“ Odmlčel se, oči upřené na Helen. Viděla v nich čirou hrůzu. Hlas se mu třásl. „Bylo to, jako by mě znala, Helen. Jako by na mě čekala.“
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Máma! To byla máma, ta, co tančila uprostřed kruhu.
Ale jak? Proč?
Olive měla v hlavě galimatyáš, hledala možná vysvětlení a přemýšlela, co by měla udělat dál.
Kdyby tak měla mobil, jako každý jiný čtrnáctiletý na téhle planetě. Pak by se mohla za barem proplížit zpátky, zavolat nebo poslat SMS tátovi nebo tetě Riley a říct jim, že našla mámu, aby si pospíšili a honem přijeli.
Ale telefon neměla a byla tady uvězněná, u starého baru ve společenské místnosti Dickyho hotelu.
Mysli, říkala si.
Olive si vybavila stopování plaché laně na lovu, jak ji člověk nesmí ztratit z očí a musí ji opatrně sledovat tak dlouho, až bude mít příležitost k perfektnímu výstřelu, prostě až do toho správného okamžiku.
Její jediný výstřel v případě mámy bylo pokusit se ji zastihnout bez lidí, promluvit s ní o samotě.
„Ona mluví!“ řekl jeden z mužů, jako kdyby Olive četl myšlenky.
„Hattie, promluv k nám!“ zvolala nějaká žena. „Řekni nám svá tajemství. Řekni nám, co musíme vědět. Řekni nám, co musíme vědět.“
Ti lidé byli směšní, strojení, ale i když to vypadalo jako z nějakého kresleného filmu, zdáli se vážní, a to Olive k smrti děsilo.
Skupina se posunula blíž k ženě s laní hlavou (k mámě!), obestoupili ji a naslouchali.
Ale Olive neslyšela ani slovo, jenom hučení skupiny a zvuk matčiných kroků na podlaze v jejích pohádkových vílích střevíčkách.
A šepot. Jen slaboučký náznak šepotu.
Musí se dostat blíž.
Možnost, že uslyší hlas svojí mámy, ji přitahovala jako silný magnet a lákala ji ven ze skrýše.
Olive si všimla malé otrhané červené pohovky přímo naproti ní a začala se k ní plížit. Byla si jistá, že skupina se teď soustředí na její mámu v masce. A místnost byla tmavá. Mohla se pohybovat stíny.
„Veď nás, Hattie,“ řekl mužský hlas. „Ukaž nám cestu.“
Olive postupovala na všech čtyřech malými krůčky vpřed, pohybovala se rychle, až příliš rychle. Její pravá noha zavadila o židli, kterou v potemnělém prostoru ani neviděla. Židle se naklonila dozadu, chvíli se kymácela a pak se s rachotem zřítila na podlahu za Olive.
Hučení ustalo, kruh se otevřel a všichni se podívali jejím směrem.
A uviděli Olive.
Přistižena při činu na všech čtyřech jako velký odporný brouk uprostřed místnosti. Cítila se také tak zranitelná. Jako hmyz, co se dá snadno zašlápnout, aby se ukončilo jeho trápení.
„Kdo to sakra je?“ zeptal se muž s pištivým hlasem.
Její matka se naklonila, oči na laní masce se leskly a mihotaly ve světle svíček. Skupina se semkla blíž kolem ní, ochranitelsky.
Dicky položil ruku na svou zbraň v pouzdře. Olive nečekala na to, co bude následovat. Vyskočila na nohy a vyrazila ke dveřím.
„Vrať se sem!“ volal Dicky. Slyšela za sebou zvuk kroků připomínající dusot kopyt, ale nezpomalila, neodvážila se ohlédnout, prostě trhla těžkými dřevěnými dveřmi a otevřela je, vyřítila se z místnosti a letěla po chodbě pokryté kobercem, kolem zavřených dveří dávno opuštěných pokojů pro hosty, schody brala po třech, až přistála ve vstupní hale, proběhla kolem recepčního pultu a ven ze dveří do noci.
Seskočila z verandy, nastrojené figuríny ji sledovaly jako ztuhlé strážkyně, které ji nemohou zastavit. Vstupní dveře se s prásknutím znovu rozletěly a Dicky za ní křičel: „Ihned se zastav!“ Slyšela za ním další hlasy, křičely, zoufale.
„Nenechte ji utéct!“
„To je holka Lori! To není možné!“
„Zastavte ji!“
Srdce jí v hrudi bušilo jako kladivo. Prudce zatočila za roh budovy, hledala stíny, tmu, běžela do kopce, mimo silnici, zkratkami přes zadní zahrady a dál směrem k lesu. Nepřestávali ji pronásledovat. Slyšela jejich kroky, jejich těžký dech. Ale ona byla rychlejší, mladší, mrštnější. Pohybovala se nocí jako zajíc, oči upřené na les před ní na vrcholu kopce.
Běžela za ní i její matka, byla součástí skupiny, která ji teď pronásledovala? Chtěla se podívat, otočit se a pokusit se letmo zahlédnout masku bílé laně, ale neodvážila se.
Poslední úsek nahoru do kopce sprintovala, nutila se běžet rychleji, než kdy běžela, svaly na nohou úpěly, plíce lapaly po dechu. Konečně dorazila do bezpečí lesa, ucítila bohatou vůni lesní půdy. Zkušeně kličkovala mezi stromy, přeskakovala kameny a kořeny, oči se plně přizpůsobily tmě.
Běžela dál a Dickyho teď slyšela až někde daleko za ní. „Zatraceně, utekla nám!“
Ženský hlas (možná hlas její matky?) řekl něco, čemu bylo sotva rozumět, ale Olive si byla jistá, že rozeznala slova: „Je to tak lepší.“
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Helen stála v kuchyni jako omráčená. Nate viděl Hattie. Zavedla ho k sobě domů. Helen se samou úzkostí dělalo špatně od žaludku. Co mu Hattie udělala? Bude to pokračovat stejně jako ty staré lidové příběhy? O ženě tak okouzlující, že jí nebohý muž neodolá, půjde za ní, políbí ji a pak s ní bude mít nějaký nadpřirozený sex?
„Promluvila na tebe?“ zeptala se Helen. „Nebo ty na ni? Co se stalo?“
Co ti udělala?
Zatajila dech a čekala.
„Udělal jsem fotku.“
„Ty… jsi ji vyfotografoval?“
Kývl. „Jakmile jsem to udělal, všechno zmizelo – dům, ta žena, ta laň. Stál jsem sám na druhé straně mokřadu. Bylo to, jako by se mi to celé jenom zdálo. Ale vypadalo to sakra skutečně.“
„Co je na té fotce?“ zeptala se Helen, ačkoliv jí bylo jasné, jaká přijde odpověď.
„Nic. Jen čiré světlo procházející čočkou. Vypadá prostě jako přeexponovaná šmouha.“ Podíval se znovu dolů do Helenina zápisníku. Byl otevřený na úryvku, kde Helen popisovala, jak Hattie viděla poprvé, u nich v kuchyni. „Myslíš, že to byla ona?“ zeptal se Nate.
„Ano.“
„A ty další ženy, o kterých jsi psala, Hattiina dcera a vnučka – ty jsi taky opravdu viděla?“
Helen kývla.
Nate se podíval na Helenin zápisník a dotkl se ho. „Je to kvůli těm věcem v domě? To proto přišly?“
„Myslím, že částečně ano. Domnívám se, že ty předměty jim pomáhají se sem dostat, ale podle mě přicházejí z jiných důvodů.“
„Z jakých důvodů?“
„Myslím, že chtějí být zase spolu. A… a myslím, že ode mě něco chtějí. Od nás, Nate. Od našeho domu.“
„Od našeho domu?“ Podíval se na ni bezmocným zmateným pohledem.
Kývla a odmlčela se. „Myslím, že chtějí, aby ty předměty byly u nás v domě. Aby náš dům byl bezpečným místem, kde by se mohly scházet, kam by se mohly všechny vracet. Místem mezi naším a jejich světem. Místem mezi světy.“
„Místem mezi světy?“ opakoval tupým monotónním hlasem člověka v šoku, který se snaží vyrovnat s něčím, co je nad jeho chápání. Ale Helen musela pokračovat a povědět mu i zbytek.
„Ale to není všechno. Myslím, že chtějí, abychom jim pomohli.“
„Jak jim máme pomoct?“ ptal se Nate.
„Chtějí, abych někoho našla. Žijícího potomka Hattie.“
„Koho?“
„Nejsem si jistá, ale ať je to kdokoliv, myslím, že je v nebezpečí.“
Zíral na ni a nevěděl, co na to říct. Dělal, co mohl, aby zpracoval informace, které mu sdělovala, aby tomu porozuměl.
Helen se naklonila a položila mu ruku na paži. „Nate, musíme jí pomoct. To je to, co Hattie chce. To je důvod, proč se tohle všechno stalo.“
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Olive utíkala domů, proběhla lesem a pokračovala přes zadní zahrady. Zůstávala mimo ulice, protože nechtěla riskovat, že ji někdo uvidí, pokud by si Dicky a jeho kamarádi vzali na její pronásledování auta. Byl skoro úplněk, a tak dobře viděla na cestu. Jakmile byla zpátky na jejich pozemku, šla rovnou do dílny, do staré nahnuté dřevěné kůlny dva krát tři metry, která stála na druhé straně příjezdové cesty. Srdce jí tlouklo, kůže ji svědila studeným potem. Popadla starou winchestrovku ráže dvanáct, kterou táta používal na lov kachen. Všechny jejich další zbraně byly zamčené ve zbraňovém trezoru v jídelně. Ale winchestrovku táta zrovna čistil, proto ležela v dílně na ponku.
Nevěděla, jestli ji Dicky a jeho banda šílenců budou hledat dál, ale pokud ano, chtěla být připravená.
Šmátrala po ponku, až našla baterku, kterou si tam táta nechával, a rozsvítila ji. Baterie už byly slabé a vycházelo z ní jen matné světlo.
Našla otcův lovecký vak na kachny z voskovaného plátna, otevřela ho a vytáhla krabičku s náboji.
Pak začala prohledávat kůlnu. Chtěla najít deník, o kterém dneska večer mluvili. Možná Hattiin deník?
Prošla police, krabice na nářadí, starou přepravku na jablka plnou harampádí. Po deníku ani stopa. Našla staré baterie, uzávěry a kbelíky na výrobu sirupu, kotouče drátů, krabice hřebíků, staré disky na pneumatiky, ale nic, co by připomínalo deník. Pak si všimla obrovského růžového kufříku na rybářské potřeby, který používala její matka v době své nedlouhé zkušenosti s vyráběním korálkových ozdob. Před pár lety se máma rozhodla, že by bylo zábavné vyrábět šperky z korálků a prodávat je pak na trzích řemeslných výrobků a na farmářských trzích. Za potřeby na výrobu utratila malé jmění, pak vyrobila pár šperků (které si nechala nebo je dala Riley, neprodala ani jeden) a přestalo ji to bavit. Máma byla přelétavá. Věci ji zajímaly jenom po určitou dobu a pak zas vyrazila za něčím novým.
Olive se natáhla a sundala kufřík z police, postavila ho na ponk a otevřela. Horní zásuvky byly plné drobných přihrádek s korálky nejrůznějších barev a velikostí. Byly tam cívky nylonové šňůry na navlékání korálků a spon, uzávěry a háčky. Na dně hlavní přihrádky bylo mámino nářadí: malé kladívko, pinzeta a různé druhy kleštiček. A pod tím vším ležela kniha v kožené vazbě.
Olive ji vytáhla a zalistovala v ní. Rozpoznala drobné nakloněné písmo svojí matky, její pečlivý krasopis.
Byl to deník její matky! Ne Hattiin, ale mámin deník!
Olive neměla tušení, že si její matka vedla deník. První zápis byl z 1. ledna 2013.
Olive obracela stránky. Bylo na tom něco tak báječného a uklidňujícího vidět, co napsala máma, dotýkat se stránek, kterých se dotýkala ona, číst si její myšlenky.
Mnohé z počátečních zápisů byly nudné každodenní záležitosti: hodiny, které pracovala v obchodě, jak byla naštvaná na šéfa, legrační historka, kterou jí vyprávěl zákazník.
Potom to ale začalo být zajímavé. Psala o Hattie a o pokladu. Bylo jasné, že máma ho hledala.
Asi měsíc předtím, než zmizela, napsala:
 

Cítím, že mě Hattie vede, pokaždé blíž a blíž.
 

V dalším zápisu stálo:
 

Kdybych tak mohla získat ten náhrdelník, našla bych i poklad. Ten náhrdelník je klíč.
 

Zápis z 12. června minulého roku:
 

Hrozně nerada lžu Ollie o tomhle všem, ale dělám, co je třeba. Je to jediný způsob, jak ji udržet v bezpečí. Teď to chápu. Vidím, jak zoufalí jsou ostatní, kam až by zašli, aby našli ten poklad. Řekla jsem svojí holčičce, že žádný poklad není a nikdy neexistoval. Že je to jen hloupá báchorka, co si lidé povídají. Jestlipak mi to uvěřila? Ollie, moje holčička, moje jasně zářící hvězdička. Něco mi říká, že to moje lhaní stejně prokoukla.
 

Dne 14. června napsala:
 

Mám ho! Mám ten náhrdelník. Dala jsem za něj velkou část svých úspor, ale na penězích teď nesejde. Jestli tohle bude fungovat tak, jak si myslím, budeme brzy bohatí, že se nám o tom nezdálo ani v nejdivočejších snech.
 

Pak následoval předposlední zápis, datovaný 28. června minulého léta, den předtím, než máma zmizela.
 

Našla jsem ten poklad! Nechala jsem ho zatím v zemi, kde byl, na bezpečném místě. Nakreslila jsem mapu, abych nezapomněla jeho přesnou polohu, a dobře ji schovala. Ale myslím si, že já už nejsem v bezpečí. Musím se nenápadně přestěhovat. Musím vzít Olive, vykopat poklad a rychle vyrazit.
 

Posledním zápisem v deníku byl záznam z následujícího dne. Byl napsaný v rychlosti, nedbalým písmem a inkoust byl značně rozmazaný:
 

Dustin mě hlídá na každém kroku. Pořád se mě ptá, co mám za lubem, proč jsem tak tajnůstkářská. „Nic,“ odpovídám mu. Před nedávnem, když jsme se hádali, mě popadl za ruku a zkroutil mi ji. Měla jsem tam pak kolem dokola modřiny. Řekl mi, že když nebudu opatrná, skončím mnohem hůř než jen s bolavou rukou. „Někdy se stane, že lidé zmizí,“ řekl mi. „Lidé, kteří něco skrývají.“ Srdce se mi zastavilo. Nikdy jsem nebyla tak vyděšená.
 

Olive se třásly ruce. V ústech měla najednou sucho a nakyslou pachuť.
Co to její táta udělal?
Venku na příjezdové cestě zastavilo auto. Reflektory zasvítily na kůlnu. Olive zhasla baterku, stála ve tmě a naslouchala. Bouchly dveře od auta. Uslyšela kroky a pak vstupní dveře, které se hlučně otevřely a zase zavřely.
Měla by utéct?
Ne. Pokud uteče, nikdy nezjistí, co se opravdu stalo její matce.
Olive popadla zbraň, nabila ji a velmi pomalu vyrazila k domu.
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Nate pročítal Heleniny poznámky, které získala při průzkumu v historickém sdružení, zatímco ona přecházela tam a zpět po malinké kuchyňce v karavanu.
„Dobře, takže ta Gloria Grayová by byla Hattiina pravnučka. Myslíš, že právě ona je v nebezpečí?“
Helen kývla. „Ano. Ale jediný záznam, který se nám podařilo najít, byl její rodný list. Vím, že poté, co její rodiče zemřeli, byli s bratrem posláni bydlet k někomu z rodiny. Takže tohle je seznam všech příbuzných, které se nám s Mary Ann podařilo najít. Jsou to lidé, ke kterým se mohly děti přestěhovat.“
„To je dlouhý seznam,“ řekl Nate.
„Já vím,“ přiznala Helen. „Ale musím to zkusit.“
Nate kývl. „Dobře. Přines si laptop a telefon. Dáme se do toho a zkusíme ty lidi najít a vystopovat Glorii.“
 

* * *
 

Snažit se zjistit, co se mohlo stát s Glorií Grayovou, vypadalo nejdřív dost beznadějně. Nate pracoval na Helenině laptopu (jeho stál v koutě a ukazoval záznamy z fotopastí) a Helen si zapisovala poznámky a telefonovala, pokud se jim poštěstilo najít něčí telefonní číslo. Zanechala několik vzkazů na záznamníku.
Nate posílal e-maily a zprávy na Facebook a snažil se upozornit na naléhavost situace. Žádal, aby se lidé ozvali co nejdříve, a zároveň se snažil, aby to neznělo šíleně nebo zoufale.
Helen už byla vyčerpaná, stále více nabývala dojmu, že tenhle úkol je neproveditelný. Říkala si, že když ji Hattie dovedla k tomu, aby našla Jane a Ann, tak proč by ji teď zavedla do slepé uličky?
„Počkej chvilku,“ řekl Nate. „Jaké je datum narození Gloriina bratra, Jasona?“
Helen nahlédla do svých poznámek. „22. srpna 1968.“
„Mám tady nekrolog,“ řekl.
„Vážně!“
„Zemřel v roce 1987 na následky zranění, která utrpěl při nehodě na motorce.“
„Sakra,“ řekla Helen. „Byl tak mladý.“
„Bydlel v Keene v New Hampshire. Právě rok předtím tam dokončil střední školu. A poslechni si tohle: ‚Již dříve zesnulí Jasonovi rodiče byli Samuel Gray a Ann Whitcombová Grayová. Jeho žijící příbuzní jsou sestra, Gloria Whitcombová, dále pak strýc a teta, Mark a Sára Whitcombovi, a sestřenice, Rebecca Whitcombová, Stacy Whitcombová a Marie Whitcombová.‘“
„Počkej chvilku,“ řekla Helen a natočila laptop, aby na něj lépe viděla. „Jeho sestra je tu uvedená jako Gloria Whitcombová?“
„Tak se to tu píše,“ řekl Nate a ukázal na řádek v nekrologu.
Helenina mysl pracovala na plné obrátky. „Určitě se tedy odstěhovali ke svému strýci Markovi a Gloria si změnila příjmení.“
„Ale proč si ona změnila příjmení a Jason ne?“
„To kdybych sakra věděla, ale pojďme zkusit vyhledat nějakou Glorii Whitcombovou v New Hampshire.“
Helen mrkla na Nateův laptop, který živě přenášel obrazy z jeho fotopastí: pohled na karavan, na zahradu a nový dům, všechno s nazelenalým nádechem. Byla si jistá, že zahlédla pohyb: postava opouštějící dům pohybující se tak rychle, že se zdálo, že letí přes zahradu do lesa směrem k mokřadu.
„Dobře, něco mám,“ řekl Nate.
„Co to je?“ zeptala se, přesunula se za něj a mžourala na obrazovku, zatímco on četl.
„Poslechni si tohle, to je svatební oznámení z roku 1998 v místních novinách Keene Sentinel: ‚Gloria Whitcombová z Keene v New Hampshire a Dustin Kissner z Hartsboro ve Vermontu byli oddáni dne 2. června v kostele St. James Episcopal Church v Keene. Nevěsta je dcera Marka a Sáry Whitcombových z Keene. Ženich je synem Howarda a Margaret Kissnerových z Hartsboro ve Vermontu.‘“
Dustin Kissner.
To jméno rozeznělo zvonek v Helenině mysli.
„To je otec Olive,“ řekla Helen.
Nate pokračoval v psaní na klávesnici, čelo nakrabacené. „Jasně. Současná uvedená adresa je Westmore Road 389. Tam bydlí Olive. Takže Gloria je matka Olive?“
„Ne, ta se jmenuje Lori, tím jsem si jistá.“
„Mohla by Lori být zkráceninou pro Glorii?“
„Ach bože, asi máš pravdu. Ale… ona minulý rok zmizela,“ řekla Helen tiše.
„Zmizela?“ udiveně se zeptal Nate.
„Fámy tvrdí, že utekla s nějakým chlapem, ale Riley mi říkala, že podle Olive se možná stalo něco jiného. Riley vypadala taky dost ustaraně. Připadalo mi, že si myslí, že zmizení Lori má zřejmě co dělat s Dustinem. Že ji vyděsil.“
„Co? Jako že jí nějak vyhrožoval?“
„Nate,“ řekla, „co když to byl on… co když otec Olive Glorii něco udělal? Zranil ji. Nebo ještě něco horšího. A co když to Olive zjistila?“
„Helen, nevíš přece –“
„Možná, že to není Gloria, koho mám najít a zachránit,“ řekla. „Možná je to Olive.“

KAPITOLA 44
Olive
13. září 2015
Otec stál v kuchyni, na sobě měl pracovní košili, na kapse vyšité své jméno: DUSTIN.
Kamarádi mu říkali Dusty.
Ale jeho kamarádi už k nim nechodili. Od té doby, co máma odešla. Od té doby, co začali s nekonečnou renovací domu. Strhávání zdí, hromady prachu, sádrokarton, lepicí pásky a lepicí směsi, díry ve stropě a v podlaze.
„Co děláš s tou puškou, Olive?“
Ptal se vážným tónem, z jeho hlasu bylo patrné, že nemá náladu na srandičky, že on je tady táta. Říkal jí Olive, jenom když se zlobil nebo měl strach, nebo obojí.
Vytáhla ze zadní kapsy deník a upustila ho na odřený kuchyňský stůl.
„Tohle jsem našla v kůlně,“ řekla.
Pohlédl na deník, ale nespouštěl z ní oči, ani ze zbraně, kterou na něj mířila.
Když jsi v jedné místnosti se zbraní, dáváš jí svoji plnou pozornost.
Táta jí připadal unavený. Hubený. Měl pod očima tmavé kruhy a vypadal jako mývalí muž. „Polož tu pušku, Olive, a můžeme si promluvit,“ řekl, i jeho hlas zněl jako brebentění znepokojeného mývala. Nebezpečí. Hrozí nebezpečí.
„Víš, co to je?“ zeptala se Olive a kývla ke knize.
„Ne,“ řekl. „Nikdy předtím jsem to neviděl.“
„Je to mámin deník,“ řekla.
V obličeji mu trochu zacukalo. „Odlož tu zbraň, Olive,“ opakoval.
„Věděl jsi, že si máma psala deník?“
Zavrtěl hlavou. Ta trocha barvy se mu z obličeje vytratila, byl bledý jako stěna.
„Četla jsem ho. Víš, co napsala?“
Zůstal zticha, přemýšlel, čelisti stisknuté u sebe, oči upřené na pušku. „Psala o těch dalších mužích?“ zeptal se nakonec.
Zasmála se. „Víš co? Myslím, že nikdy žádní další muži v jejím životě nebyli. Myslím, že to celé byla jenom tvoje paranoia. Nebo se možná snažíš zahladit stopy.“
„Zahladit stopy?“
„Víš, co je v tom deníku? Víš, co napsala? Napsala, že se tě bojí.“ Olive ztěžka polkla a podívala se na svého otce. Na svého otce, který ji naučil střílet a řídit se pravidly lovu: respektovat svoji zbraň, nikdy nestřílet na nejistý cíl, nikdy nenechat zvíře trpět a nikdy v žádném případě nemířit na člověka, pokud opravdu nechceš vystřelit. „Proč, tati? Proč by se tě máma měla bát?“
„Bát se mě?“ hlas měl tichý, zastřený, jako by byl na pokraji úplného zhroucení.
„Četla jsem ten deník,“ řekla znovu. Ruce svírající pušku měla horké a zpocené. Prst držela na spoušti. „Nelži mi.“
Rozhlédla se po místnosti, viděla rozbité zdi, chybějící prkna v podlaze. Setrvalý stav destrukce a bourání, ve kterém žila. Pak to pochopila. Konečně porozuměla, proč je její otec tak posedlý rozebíráním domu. Cítila se jako postava z komiksu, které nad hlavou zabliká žárovka. „Hledáš její mapu a deník, že?“ řekla.
„Jakou mapu?“
„Mapu k Hattiinu pokladu. Myslel sis, že ji určitě ukryla někde doma. Že ji dobře schovala, někde, kde ji nebude nikdo hledat. A taky deník, který může dokázat, co jsi udělal.“
Vypadal ztrápeně, výraz v jeho tváři dokládal tvrzení o tom, že „pravda bolí“.
„Já –“ hlas se mu zadrhl, nebyl schopen ze sebe vypravit ani slovo.
„Ale nikdy jsi to nenašel, co?“
Neodpověděl.
„Vím, že jsi jí ublížil,“ pokračovala Olive.
„Ublížil jí?“ Zapotácel se, jako by ho váha jejích slov udeřila do prsou. „Jak jsi na to proboha přišla?“
„Máma to napsala do svého deníku. Že jsi jí ublížil. A že jsi jí vyhrožoval, že by mohla zmizet.“
Opíral se o kuchyňský pult.
„To napsala?“ Řekl ta slova pomalu. „Proč by to psala?“
„To mi řekni ty, tati.“
Zavrtěl hlavou. „To netuším. Tvojí matce jsem nikdy neublížil, ani jsem jí nijak nevyhrožoval. To by mě ani ve snu nenapadlo.“ Vypadal, jako by se scvrkával tak, aby zabíral méně a méně místa. Jako by chtěl být co nejmenší.
Pro Olive bylo těžké uvěřit, že její otec lže. Vypadal tak upřímně zmatený a zraněný. Ale proč by máma něco takového psala do deníku?
Otcův pohled se přesunul z Olive a ze zbraně ke kuchyňskému oknu. „Někdo je venku,“ sdělil jí.
„Co?“ Nepřestávala na něj mířit puškou (byl to nějaký trik, aby odvrátil její pozornost, aby jí mohl pušku sebrat?), ale z okna se podívala.
Táta měl pravdu. Zaznamenala pohyb. Nejdřív si myslela, že je to Dicky Barns a že si pro ni přišel. Dicky a jeho banda vyvolávačů duchů, to bylo to poslední, co teď potřebovala.
Ale nebyl to Dicky.
Uviděla bílé šaty, záblesk bílé zvířecí masky v chladném modrém měsíčním světle.
Táta tam stál, zíral z okna a nevěřícně mrkal na masku laně s bílou srstí, dlouhý čenich, lesklé černé oči. „Co to sakra je?“ otázal se.
Ale Olive už byla u kuchyňských dveří, prudce je otevřela a sledovala postavu, jak vyběhla pryč ze zahrady směrem k lesu.
„Mami?“ volala za ní. Postava se zastavila a ohlédla se na Olive. Zdálo se, že bílá maska září. Pak se znovu obrátila pryč a utekla do lesa. „Mami! Prosím! Počkej!“

KAPITOLA 45
Lori Kissnerová
29. června 2014
Ostatní to věděli. Byla si tím jistá.
Dnes večer šla na seanci, stejně jako každý týden v posledních šesti měsících, kde na daný signál vstoupila do středu skupiny a hrála Hattie, zprostředkovávala zprávy. Měla na sobě bílé šaty, černou paruku, střevíčky s korálky a dnes večer, jako zlatý hřeb, Hattiin náhrdelník.
Ostatní věřili, že má dar.
Slyšela hlas Hattie tak, jak toho do té doby nikdo nebyl schopen.
Slyšela ji a nechala ji mluvit skrze sebe.
Bylo to, jako by pozvala Hattie do sebe samé, přenechala jí své tělo a mysl, svůj jazyk a svá ústa, a nechala jí říkat a dělat, co se jí zlíbí.
Opravdu měla dar.
A teď, teď pochopila proč.
Zjišťovala souvislosti. Byla v textilní továrně v Lewisburgu a dozvěděla se, co se stalo Hattiině dceři, Jane. Nakonec objevila i to, že Jane měla dvě děti, Ann a Marka, a že právě Ann byla Loriina matka a Mark byl její strýc. Ten, co se jich ujal po té „tragédii“.
Ann před svou smrtí řekla Lori o své vlastní matce jen velmi málo. Lori samozřejmě chápala, že o minulosti se nesmí mluvit. Ona sama držela svoji minulost v tajnosti po celý život. Když se přistěhovala ke strýci Markovi a tetě Sáře, stvořila ze sebe nového člověka – začala si říkat Lori a požádala o právní změnu svého příjmení na jejich. Jako kdyby to bylo tak snadné – nechat za sebou celou svou minulost i všechnu tu bolest s ní spojenou.
Lori nikdy nikomu neřekla, jak viděla otce zastřelit matku. Lidem říkala jen: „Jmenuji se Lori Whitcombová. Vyrostla jsem v Keene. Moje matka a otec jsou Sára a Mark Whitcombovi.“ Co se stalo v Elsbury, když byla ještě malá Gloria Grayová, to bylo už dávno a daleko, a tak to taky chtěla. Asi by neměla matku odsuzovat za to, že jim, svým dětem, nikdy neprozradila jméno svojí matky ani hrůzné podrobnosti její smrti.
Teď, o pár let později, Lori také nikomu neřekla, co se dozvěděla o skutečné historii své rodiny. Byla to koneckonců rodinná tradice. Střežila mocné tajemství – že ji s Hattie pojí pokrevní příbuzenství.
Nejprve se Lori domnívala, že má snad nějaké zázračné schopnosti. Že je jiná než ostatní, tak jako byla Hattie. Že se to možná dědí v ženské rodinné linii z generace na generaci.
Pak si ale uvědomila pravdu.
Veškerou moc, kterou měla, stejně jako dar věštění nebo tajného vědění, to vše pocházelo od Hattie. Věděla věci, protože Hattie jí je sdělovala, mluvila k ní.
A slova, která jí Hattie říkala právě teď, byla varováním.
Lori ji slyšela ve svých snech, Hattie jí šeptala Buď opatrná. Jsi v nebezpečí.
A pak, pak našla poklad. Vlastně jí ho pomohla najít Hattie a dala jí k tomu svoje požehnání. Cítila, že se všechny dveře uzavírají. Všichni se na ni dívali, pátravě.
„Je něco nového?“ ptali se. „Už se objevilo nějaké znamení?“
„Ne,“ lhala. „Zatím ne.“
Dneska večer nechtěla na seanci vůbec jít. Chtěla na týdenní setkání přestat chodit úplně. Odejít ze skupiny. Předat roli Hattie někomu jinému. Ale to by vypadalo podezřele. Hrála tedy svou roli dál.
 

* * *
 

Jakmile si Lori dala kolem krku náhrdelník, nesundávala ho ve dne, ani v noci, nechávala ho schovaný pod tričkem. Pak začala mít sny a vize.
Znovu a znovu se jí zdálo o Hattiině domku. O Hattie, jak skládá kameny na stavbu domku poté, co jejich rodinný dům vyhořel a její matka zemřela.
Lori vzala náhrdelník, podívala se na jeho symboly, na kruh, trojúhelník a čtverec, které byly vstupem do spirituálního světa. Dveřmi s okem uvnitř. Symbol schopnosti Hattie vidět věci v obou světech, symbol jejího daru vidění.
Lori začala chodit v noci ven proto, aby unikla nežádoucí pozornosti. Dustinovi říkala, že jde někam s přáteli nebo na koncert, jakoukoliv výmluvu, která ji napadla. Chtěla ho pak překvapit. Přinést poklad domů a říct: Tohle je moje tajemství. Tohle jsem ti tajila.
Kopání bylo těžké. Musela si nosit šaty na převlečení, aby nepřišla domů promáčená a špinavá. Nejtěžší bylo udržovat terén v původním stavu tak, aby vypadal nedotčeně. Rozhodně nechtěla, aby se tam objevil nějaký turista nebo zhulený teenager, uviděl známky nedávného kopání a začal být zvědavý. Zvěsti o Hattiině ukrytém pokladu se tu šířily po celé generace. Většina lidí jim nevěřila, nicméně tu a tam se nějaký hledač pokladů objevil.
Náhrdelník a sny ji přivedly k pokladu blíže.
Téměř po dvou týdnech, kdy každou noc trávila kopáním, ho včera v noci našla! Rozpadající se dřevěná bedna. V ní byla kovová krabice se zrezivělými panty a úchyty. Vypáčila ji lopatou – uvnitř byly šperky, zlaté mince, staré bankovky, všechno zabalené ve voskovaném plátně. Bylo to skutečné. Jakkoliv věřila Hattie a v její vedení, nemohla tak docela pochopit, že poklad je opravdový, že se ho může dotknout. Nesměle vzala do ruky jeden zlatý náramek – to byly rubíny? Nebo granáty? Položila náramek zpátky, dala ho k ostatním věcem, které se třpytily a zářily. Omámeně zírala na to bohatství a nebyla si jistá, co by měla dělat dál. Byly skoro dvě hodiny ráno. Krabice byla příliš velká, nebylo by pro ni snadné odnést ji sama. Rozhodla se, že ji znovu zakope a brzy se pro ni vrátí. Hned, jakmile si věci promyslí a udělá si plán.
Opatrně vrátila všechno zpátky do země, převlékla se do suchého oblečení a šla domů, kde vklouzla do postele vedle Dustina. Ani se nepohnul.
 

* * *
 

Dnes večer, když jela domů ze spirituální seance, věděla, že jí dochází čas. Ostatní ji podezřívali. Budou ji sledovat, nespustí ji z očí. Musí se tam vrátit a vzít poklad co nejdřív, dnes v noci! Udělá to dneska v noci! Přijde domů, převlékne se do starého pracovního oblečení, vezme si Dustinovu starou plátěnou tašku na nářadí a půjde pro poklad. Přinese ho domů a schová. Samozřejmě ho ukáže Dustinovi a společně se pak rozhodnou, jaký bude jejich další krok.
S bušícím srdcem zajela na příjezdovou cestu k potemnělému domu a celá roztřesená adrenalinem zhasla reflektory. Pomalu otevřela vstupní dveře a vplížila se do předsíně.
Světla v kuchyni se náhle rozsvítila.
Dustin na ni čekal.
„Kde jsi byla?“ zeptal se. Oči měl začervenalé. Podle toho, jak páchl, a podle prázdné láhve Jima Beama na kuchyňském stole nebude schopen jít ráno do práce. A nebude možné se s ním dohadovat.
Řekne mu to teď. Řekne mu všechno. „Já –“
„A kde jsi byla každou zatracenou noc? Včera jsi přišla až ve dvě ráno. Podívej se na sebe – plížíš se domů skoro o půlnoci, celá nastrojená, v luxusních botách.“
„Dustine, musím ti něco říct,“ řekla.
„Kdo to je?“ dožadoval se Dustin odpovědi.
„Co? Nikdo další tu není,“ bránila se.
„Půlka města o tom ví,“ zvýšil hlas. „Jak myslíš, že mi je, když jdu do práce a chlapi si šeptají, jaký jsem osel, že moje žena spí s každým a já o tom nemám ani páru?“
„Dustine, nikdy jsem ti nebyla nevěrná, jak tě to mohlo –“
„Už nebudu za hlupáka,“ zuřivě vyštěkl. Vstal od kuchyňského stolu, trochu se zapotácel. „Víš, o čem pořád přemýšlím? Jak sis tehdy, když jsem tě požádal o ruku, dala s odpovědí na čas, nebyla sis jistá. A já, já jsem si zoufale přál, abys řekla ano. Zoufale jsem si to přál, protože jsem nechtěl žít bez tebe. Tolik jsem tě miloval.“
„Dustine, taky jsem tě milovala. A pořád tě miluji.“
„Vypadni.“
„Ale Dustine, já –“
„Vypadni sakra z mýho domu! Běž si! Než se tvoje dcera vzbudí a zjistí pravdu – že její máma je coura!“
Pak ji uhodil do tváře tak tvrdě, že se zapotácela a upadla.
Dustin stál nad ní, obličej rudý, pěst napřaženou.
V té chvíli ho vůbec nepoznávala.

KAPITOLA 46
Helen
13. září 2015
Olive byla Hattiina prapravnučka. Helen tomu skoro nemohla uvěřit.
Zavolala Riley, ale hovor spadl do schránky. „Našla jsem Glorii Grayovou. Tomu nebudeš věřit, až uslyšíš, kdo to je. Zavolej mi hned, jak si tohle poslechneš!“
„Helen, možná bychom měli počkat,“ řekl Nate. „Nebo jít napřed na policii.“
Helen se zasmála. „Na policii? Myslíš za tím přátelským policistou, kterému bylo úplně ukradené, že nás někdo chtěl otrávit plynem? A co jim asi řekneme? Že mi duch sdělil, že mám najít Lori Kissnerovou? Jsem si jistá, že už mě mají zařazenou v systému jako bláznivou ženskou.“
„Já nevím… já –“
„Půjdu rovnou k Olive, abych si s ní promluvila. A s Dustinem. Jdeš se mnou, nebo ne?“
Nastoupili do zaparkovaného pick-upu. Helen skočila za volant a začala prudce couvat, ještě než Nate dovřel dveře.
„Ježíši, Helen, zpomal,“ křičel Nate, když dupla na plyn, dál couvala a točila volantem, aby auto obrátila. Světla reflektorů osvětlila jejich zchátralý karavan a kameru, co se aktivuje detekcí pohybu, nainstalovanou na okraji zahrady v blízkosti lesa.
Helen si ho nevšímala a řítila se po příjezdové cestě, sotvaže zpomalila. Když vjížděli na silnici, strhla volant vlevo, takže se auto dostalo trochu do smyku.
„Olive a její matce asi moc nepomůžeme, když zůstaneme někde trčet v rozbitém autě,“ připomněl jí Nate.
„Já to vím, Nate,“ řekla. Zůstal zticha.
Světla reflektorů změnila silnici v jasně osvětlený tunel ze silných stromů a vegetace, která po nich natahovala své spáry, všechno vypadalo tak živě a sápalo se po nich, jako by se jich chtělo zmocnit.
Asi o kilometr dál po silnici na konci dlouhé strmé cesty dorazili k promáčknuté poštovní schránce. Ze strany na ní bylo bílou barvou napsáno KISSNER.
Helen odbočila na příjezdovou cestu, auto poskakovalo přes výmoly a brázdy.
Uviděli horní patro domu, všechna světla byla rozsvícená.
„Vypadá to, že jsou doma,“ řekl Nate.
Zastavili za půltunovým nákladním pick-upem Chevrolet. Helen vypnula motor a natáhla se po klice. Nate se naklonil a položil jí ruku na paži.
„Počkej,“ řekl. „Půjdeme tam v klidu, ano? Je možné, že Gloria – Lori – opravdu s někým utekla. Neznáme celý příběh. Třeba tady vůbec není koho zachraňovat.“
„Jo, možná,“ opáčila, otevřela dveře a vyskočila ven, ale věděla, že Nate se mýlí.
Olive byla v nebezpečí. Cítila to všude kolem sebe. Prakticky slyšela jekot hlasu Hattie naplňující čas a prostor: Zachraň ji!
Helen utíkala ke vstupním dveřím. Byly otevřené.
„Počkej,“ přikázal jí Nate, chytil Helen za ruku, zatáhl ji zpátky a vešel dovnitř jako první. „Haló?“ volal. „Olive? Dustine?“
Helen se držela hned za ním. Byli v rozestavěné vstupní hale s překližkovou podlahou a konstrukcemi zdí. Obývací pokoj měli po pravé straně, kuchyň po levé. Všechna světla svítila. V obývacím pokoji byla připravená stolní pila, sádrokartonové desky byly opřené o stěny, všude kolem se povalovalo nářadí.
„Bože, tady to vypadá jako u nás doma, co to tu dělá?“ podivil se Nate.
Helen potřásla hlavou. „Olive říkala, že dělají nějakou renovaci. Nemám tušení…“
Nate přešel přes obývací pokoj a vyběhl do schodů. Helen zůstala stát v obývacím pokoji. Slyšela nahoře jeho kroky a jak volá: „Haló?“ Pak se vrátil zpátky dolů.
„Nikdo tam není,“ řekl.
Helen zkontrolovala koupelnu a kuchyň. V obou místnostech byly rozestavěné zdi a odkrytá elektroinstalace a potrubní rozvody. Kuchyňské dveře byly otevřené. Helen vyšla ven a rozhlédla se po zahradě. Byla si jistá, že něco zaslechla, nějaký hlas, jak volá. Nate vyšel ven, postavil se vedle ní a začal něco říkat. Sykla na něj, aby byl zticha.
„Slyšel jsi to?“ zeptala se a hned byla zase tou bláznivou ženskou, která slyší výkřiky z lesa a vidí duchy.
„Ne,“ řekl Nate. „Neslyšel, ale –“
A pak tmu prořízl hlas. Mužský hlas, rozzlobený a nebyl příliš daleko.
„Ollie!“ volal. „Ollie, vrať se zpátky!“
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„Ollie!“ volal za ní otec. „Ollie, vrať se zpátky!“
Olive utíkala a v obou rukách pevně svírala pušku, držela ji těsně u těla, hlaveň mířila vlevo.
Nikdy neběhej se zbraní, říkal jí vždycky táta, ale jestli bylo někdy potřeba porušit pravidla, bylo to právě teď.
Doběhla na okraj pozemku a minula starý vykotlaný javor, kde si s mámou navzájem nechávaly dárečky. Místo, kam původně schovala náhrdelník, který teď měla na krku.
Máma běžela před ní, jako bílá skvrna se míhala mezi stromy, jako duch se zvířecí hlavou.
Skutečně to bylo jako honit ducha. Tolik se to tomu podobalo, že si Olive říkala, že to možná není její matka, že je to skutečně Hattie.
Ale proč by měla Hattie na sobě máminy speciální vílí střevíčky? Rozeznávala je dokonce i ve tmě, v dálce. Viděla z nich odlesk korálků vyšitých ve tvaru květiny.
Její matka se pohybovala překvapivě rychle na to, že měla na sobě svoje sváteční boty a ve vidění jí překážela maska.
Na druhou stranu ale máma znala tu stezku nazpaměť. Chodila po ní celá léta, jako Olive, a asi by byla schopná po ní běžet i se zavřenýma očima.
Olive věděla, kam míří, kam stezka vede.
Udělaly okruh lesem, nahoru do kopce, pak znovu dolů. Postava před ní se s lehkostí pohybovala přes kořeny a kameny, stezka byla ve světle měsíce dobře viditelná.
Naopak táta, ten za ní zaostával, zápasil s dechem, zakopával o padlé stromy, pařezy a kořeny. Olive slyšela, jak nadává pokaždé, když upadl. Nepřestával na ni volat: „Ollie! Proboha, počkej!“
Ale ona nezpomalila. Běžela kolem přízračně bílých bříz, bílých borovic, javorů a osik. Nechtěla mámu ztratit. (Nebo to byla Hattie? Hattie, která našla cestu zpátky do tohoto světa a teď měla na sobě máminy kouzelné střevíčky a utíkala lesem k mokřadu?)
Když běželi kolem zadního okraje pozemku Helen a Natea, Olive viděla skrze stromy světla z jejich karavanu. Představila si je, jak tam sedí uvnitř, v bezpečí, Nate sleduje videopasti a Helen si čte o duchách a o strašidelných místech. Olive si říkala, jestli je Nateova fotopast mohla zachytit, jak utíkají lesem, jestli Nate mohl zahlédnout bledou masku její matky a myslet si, že jeho laň-albína se zase vrátila a přijala lidskou podobu.
„Mami!“ vykřikla Olive znovu přidušeným hlasem, celá zadýchaná.
Ale co když to není máma? ptal se ustaraně hlásek v její hlavě.
Co když to je opravdu Hattie a vede tě do mokřadu, aby tě zabila?
Ale tomu nevěřila. Ve svém srdci věděla (opravdu?), že Hattie by jí nikdy neublížila.
Olive slyšela z mokřadu kvákání žab a cvrkání cvrčků zpívajících symfonii na počátku podzimu.
Stromy teď byly tenčí, nahradily je cedry a modříny, a jak se blížila k mokřadu, vzduch se proměnil. Pronikavá vůně vlhké zeleně vlezla Olive do nosu. Prakticky cítila chuť mokřadu vzadu v krku. Nakonec vyběhla ze stromoví, nohama se dotýkala chvějícího se měkkého rašelinného povrchu, tenisky měla celé promáčené. Nad mokřadem se válela vrstva tlusté mlžné pokrývky, která vypadala, jako by světélkovala nazelenalým světlem, pohybovala se a měnila svůj tvar. Náhle se Olive prudce zastavila. Byla nedaleko rozbořené kamenné podezdívky, kde kdysi stával Hattiin dům.
Ale kde je Hattie?
Ne Hattie, připomněla si. Máma. Běžela přece za mámou.
Ale kde je?
Olive klidně stála, svírala pušku a snažila se popadnout dech. Pohledem zkoumala mokřad, pátrala po nějakém pohybu v mlze. Ale žádný pohyb nezahlédla. Bylo zvláštní, že nyní se vzduch uklidnil. Až příliš. Celý mokřad zatajil dech a čekal, co se bude dít dál.
Kam šla?
Vypadalo to, jako kdyby se postava vypařila.
Chvíli ji vidíš, chvíli ne.
Puf.
Skutečné kouzlo.
Možná se přece jen nakonec honila za duchem.
„Mami?“ vykřikla Olive. Pak sebrala odvahu a váhavě zavolala: „Hattie?“
Její otec se za ní vynořil z křoví, dýchal jako plně naložený vlak, vlasy mu trčely ve všemožných směrech, košili měl vytaženou, šedé pracovní boty se bořily do země. Vrávoral, jako by byl opilý, jako člověk, který si není jistý půdou pod nohama. Ale k Olive přistoupil pevným krokem. „Tady jsi!“ řekl. „Už jsem se bál, že jsem tě ztratil.“
Zvedla zbraň a namířila na něj.
„Nepřibližuj se,“ varovala ho.
Ale ukázalo se, že ho varovat nemusela.
Ta žena s laní hlavou se objevila přímo za ním, vyklouzla ze křoví a něco držela v ruce – velký kámen – zvedla ho do výšky zrovna nad tátovou hlavou.
Na jednu mizivou sekundu Olive blesklo hlavou, že by mohla vykřiknout a varovat ho, ale nepřítel byl teď on. Ženu tedy jen sledovala (Máma! Máma ji chránila!), jak ho kamenem uhodila zezadu do hlavy.
Padl na kolena, pak dopředu obličejem k zemi a zůstal ležet bez hnutí. Bezvládně jako stará hadrová panenka.
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„Helen!“ volal za ní Nate. „Počkej! Kam běžíš?“
„Za nimi,“ odpověděla. Pokračovala po stezce, kterou našla v lese, propracovávala se jí tak rychle, jak jen byla schopná, nechávala se vést světlem měsíce, který stál vysoko na obloze a byl skoro v úplňku.
„Ale je tma a my to tady v lese neznáme,“ namítal. „Budeš mi muset věřit, Helen. Sám jsem se tu ztratil. Člověk tu lehce zabloudí i za denního světla.“
Vzpomněla si na příběh Franka Barnse, který se v lesích honil za bílou laní, a pak už ho nikdy nikdo neviděl. Na George Decrowa, který vytáhl z mokřadu svoji ženu Edie.
„Ale tam někde je Olive. A ten muž, co tak řve, co běží za ní, to je asi její otec. Musíme jí pomoct.“
Nikdy v životě si ničím nebyla tak jistá.
Celou mysl jí zaplavila jediná myšlenka: Olive. Musíš zachránit Olive.
Drápala se přes ležící stromy a balvany. Stromy tu rostly hustě, zastiňovaly měsíční světlo a bylo stále těžší najít cestu. Zachytla se špičkou o kořen a skutálela se na zem, její pád zastavilo hojné listoví. Myšlenky v hlavě jí vířily. Cítila narůstající paniku, která nutila její tepající srdce běžet ještě rychleji.
Ne. Tohle nedopustí, nenechá se paralyzovat svými vlastními emocemi.
„Helen, zpomal,“ volal Nate. „Snad si nechceš zlomit kotník?“
Klekla si na kolena a chytila se Natea za ruku, kterou jí podával.
„Vidíš něco?“ zeptala se a ztišila hlas. Zhluboka dýchala a snažila se soustředit. „Nebo slyšíš?“
Zavrtěl hlavou. Stáli ve tmě, drželi se za ruce, byli úplně potichu a naslouchali.
Měla pocit, že slyší něco kousek od nich směrem nalevo. Praskající větvičky, tiché vrčení. „To jsou oni?“ zeptala se.
„Nevím,“ řekl Nate skoro šeptem. „Mohlo to klidně být nějaké zvíře.“
Oddělila se od Natea a prodírala se směrem, odkud slyšela hluk.
Šla poslepu, ruce napřažené před sebou. Stezka se ztratila, stromy a křoviny kolem ní houstly. Větve jí sahaly do obličeje, nohy se zaplétaly do větví, zachycovaly se o kořeny a balvany.
„Helen,“ řekl nakonec Nate. „Myslím, že bychom se měli vrátit. Pokusit se najít cestu zpátky. Takhle ztracení v lese Olive nijak nepomůžeme.“
Ale jak najít cestu zpátky? Světlo z domu už neviděla.
A Olive byla někde tam v lese.
„Pojďme zpátky,“ navrhoval Nate. „Zavoláme policii. Nahlásíme prázdný dům s otevřenými dveřmi a křik v lese.“
Helen si začal osahávat kapsy a hledala telefon, ale věděla, že to není k ničemu. Měla ho v autě v kabelce.
„Máš tady telefon?“ zeptala se.
„Sakra. Nemám. Vyletěli jsme z domova tak rychle, že jsem ho zapomněl v kuchyni na stole.“
Pokud chtěli zavolat profesionály s baterkami, psy a zbraněmi, aby našli Olive, museli se vrátit.
„Dobře,“ souhlasila. „Takže kudy se jde zpátky?“
„Myslím, že tudy,“ řekl Nate a vyrazil na cestu.
„Ale nepřišli jsme z druhé strany? Copak jsme sem nešli kolem toho obrovského nakloněného stromu?“
„Ne, je to tudy,“ řekl jí.
Helen šla tedy za ním a věděla, že s každým dalším krokem jsou víc a víc ztraceni.
Několik minut šli v tichu, Helen následovala Natea s pohledem upřeným na jeho záda, na jeho světlé tričko.
Ale nechávala se vést nesprávným člověkem. Pochopila to. Začala za Natem trochu zaostávat.
„Hattie,“ šeptala. „Pomoz mi. Pomoz nám. Pomoz nám najít Olive.“
Zhluboka se nadechla, snažila se utišit myšlenky a naslouchat, zda se neobjeví nějaký hlas, nějaký signál.
No tak, Hattie, teď mě neopouštěj.
Ale jediné, co se ozvalo, byl hlas Natea v lese před ní.
„Helen,“ volal tiše. „Podívej!“
Ukázal dopředu na místo, kde rostlo několik stromů pohromadě a které vypadalo tmavší než zbytek lesa.
A tam, přímo před nimi, stála a sledovala je. Vypadala, skoro jako by na ně čekala. Nateova bílá laň.
Byla plně vzrostlá, její srst byla jasně bílá, oči tmavé a třpytivé. Sledovala je a naslouchala, slechy nastražené. Stála úplně v klidu a v měsíčním světle se zdálo, že se kolem ní šíří stříbřitá záře. Vypadala jako stvoření ze sna.
„Ach, Nate,“ řekla Helen chvějícím se šeptem. „Ta je nádherná.“ Řekla to tak, jako by laň byla něčím, co Nate sám vytvořil – nějaké umělecké dílo, které jí teď ukazoval.
„Pojď,“ řekl a vzal ji za ruku. „Chce, abychom šli za ní.“
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„Mami?“ řekla Olive, sklonila pušku a udělala krok k ženě v masce a ke svému otci ležícímu bez hnutí na zemi.
„Ach, Olive,“ vykřikla ta žena, stáhla si masku z obličeje a upustila ji na zem.
„Riley?“ podivila se Olive a nevěřícně zamrkala na svou tetu.
„Už je to dobré, Ollie,“ řekla Riley, přistoupila k Olive, jemně jí odebrala zbraň z rukou a položila ji na zem vedle zvířecí masky. Pak ji pevně sevřela v náručí, jako by ji chtěla rozmačkat. „Díky bohu, že jsi v pořádku!“
Olive přitiskla obličej k Rileyině rameni, nos zabořila do tuhé látky jejích bílých šatů. Byly cítit po kadidle, které pálili v Dickyho hotelu.
„To jsi byla ty?“ zeptala se Olive. „Tam v hotelu?“
„Ano,“ odpověděla Riley.
„Ale tomu nerozumím,“ řekla Olive a zklamání ji zasáhlo jako padající lavina, lítostí se jí stáhlo hrdlo, že se nemohla nadechnout. „Kde je máma?“
Rileyino sevření ještě zesílilo. „Ach, Olive, myslím, že to vím. Asi jsem to věděla celou dobu, ale nechtěla jsem tomu věřit.“
„Je mrtvá, že?“
Riley uvolnila své objetí, ale stále Olive pevně držela. Podívala se jí do očí. „Myslím, že ano, Ollie.“
„A táta…“ Stěží se přiměla ta slova vyslovit. „On… on ji zabil?“
Riley pomalu přikývla.
„Ale proč?“
„To nevím, Ollie,“ řekla a sledovala její obličej v měsíčním světle. „Třeba kvůli tomu, že zjistil, že má milence?“ Odmlčela se. „Nebo mu možná řekla, že ho chce opustit?“ pokračovala Riley. Odhrnula Olive vlasy z obličeje. „Myslím, že se to nikdy přesně nedozvíme.“
„Ona našla ten poklad,“ řekla Olive.
Zdálo se, že Riley zatajila dech. „Našla. A myslím, že on to věděl. Ale nechtěla mu říct, kde je. Možná to byla ta poslední kapka.“
Olive neřekla nic, jen se snažila představit si tu scénu, jak se mohla odvíjet: máma a táta se hádají, on ji obviňuje, že je mu nevěrná, ona říká, že odchází, že si to teď může dovolit. A on chce vědět, jak to, a ona mu možná řekne, jen proto, aby ho naštvala a dokázala mu, že měla celou dobu pravdu, že poklad existuje a že ho našla. Kde tedy je? zeptá se táta. Kde je ten poklad, který máš na to, abys mohla začít nový život s tím svým novým přítelem? A ona mu to neřekne. A pak… pak co? Pak ji praští? Zastřelí? Uškrtí? Byla to nehoda, nechtěl na ni být hrubý, ale nějak nešťastně do ní strčil? Nebo to byla chladná promyšlená vražda?
Olive přemýšlela o hádce mezi rodiči, kterou vyslechla onoho rána. O té, která skončila hlukem. Slyšela matčin hlas ještě potom?
Podívala se na otcovo tělo ležící na zemi za nimi. Vypadal malý a zničený. Těžko věřit tomu, že byl schopen takového strašného činu.
„Víš to, Ollie?“ zeptala se Riley. „Řekla ti máma, kde to schovala?“
Položila ruku Olive na rameno a stiskla, nejprve jemně, ale pojednou až příliš silně.
„Vy dvě jste si vždycky byly tak blízké,“ pokračovala Riley a položila druhou ruku Olive na druhé rameno. „Musela ti něco říct. Nebo ti nechala zprávu? Nějaké znamení?“
Olive zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla a začalo jí vysychat v krku.
„Ty jsi také dostávala zprávy?“ ptala se Riley.
„Od mámy?“ podivila se zmateně Olive.
„Ne! Od Hattie. Tvoje matka našla poklad s pomocí Hattie. Hattie jí posílala zprávy. Někdy ve snech. Ty jsi říkala, že se ti zdálo o Hattie. Co ti ukázala?“
„Já nevím. Já –“
„Přemýšlej!“ dožadovala se Riley.
Olive se snažila vykroutit z jejího sevření, ale Riley ji držela pevně, přitahovala ji stále blíž k sobě, paže teď měla obtočené kolem Olive.
„Copak to nechápeš? Jak jsi výjimečná?“ řekla Riley a zesílila své sevření ještě více. „Ani tvoje matka to nechápala. Alespoň ne ze začátku. Ale ona byla vyvolená. Hattie si ji vybrala. Hattie jí dala zvláštní schopnost – schopnost vidět věci až za hranici toho, co vidí normální člověk. Nejdřív jsem tomu nerozuměla. Ptala jsem se sama sebe proč. Proč ze všech lidí zrovna Lori? Ona ani nestála o dary, které jí Hattie dala. Říkala jsem si, že je to tak nespravedlivé, nesnesitelné až k zbláznění. Ale teď tomu konečně rozumím. Měla jsem to celou dobu přímo před nosem, ale nikdy jsem si to nespojila.“
„Nespojila co?“
„Jsou příbuzné! Lori byla Hattiina pravnučka.“
„Cože?“
„Je to pravda. Tobě a tvé matce proudí v žilách Hattiina krev. Chápeš, jak zvláštní díky tomu jsi? To proto se ti o ní zdálo, jste pokrevně příbuzné. Řekni mi, co se ti zdálo, Ollie.“
„Já… já si nevzpomínám,“ koktala Olive.
„Krucinál, přemýšlej!“
A jak se Olive snažila vymanit ze sevření své tety, uvažovala. Vybavila si, jak se její matka začala Riley v těch posledních dnech stranit. Odmítala s ní někam chodit a hádaly se.
Vzpomněla si na mámin deník, na to, jak poslední zápis byl proveden ve spěchu a písmo bylo celé kostrbaté. Je možné, že by to nepsala její matka? Že by to napsal někdo jiný?
Také se jí vybavilo, jak prohlížela matčinu skříň a jak jediné boty, které chyběly, byly korálkové střevíčky slonovinové barvy. A to znamená, že je měla na sobě, když naposledy odešla z domu.
„Jak jsi přišla k máminým střevíčkům?“ zeptala se Olive.
Riley se na ni na vteřinu zahleděla, svaly v obličeji se jí napjaly. Pak se usmála, ale byl to odporný úsměv, jako by říkala Teď ti povím velkou lež, ale bude pro tebe lepší, když tomu budeš věřit. „Dala mi je.“
Olive tetu kopla a zaryla jí nehty do rukou.
„Pomoc!“ vykřikla. Myslela si, že když bude křičet dost nahlas, Helen a Nate ji uslyší a přiběhnou jí na pomoc.
Riley si přitáhla Olive blíž a otočila ji zády k sobě, jednu paži jí obtočila kolem krku a druhou jí zakryla ústa.
„Psst, Ollie. Uklidni se. Všechno je v pořádku. Všechno bude v pořádku.“
Ale jak mluvila, její paže stále více svírala Olive krk.
„Teto Riley, prosím,“ sípala Olive a snažila se říct alespoň to, co jí ta trocha zbývajícího vzduchu dovolovala.
„Psst, ty moje zvláštní, výjimečná holčičko,“ cukrovala Riley a tiskla jí paží hrdlo stále silněji.

KAPITOLA 50
Helen
13. září 2015
Hattie Breckenridgová škrtila Olive.
Žádný mlhavý duch Hattie, ale skutečná, fyzicky přítomná Hattie.
Byly od Helen ani ne čtyři metry, u rozbořené podezdívky Hattiina domku. Hattie stála za Olive a ohybem lokte jí svírala hrdlo.
Celou scénu v mokřadu osvěcovalo jasné měsíční světlo.
Následovali s Natem bílou laň, běželi za ní lesem. Někdy byla tak daleko před nimi, že ji skoro ztratili z dohledu, pak se zastavila a čekala, až ji dohoní, a pak zase pokračovala dál. Když tmou zazněl Olivin výkřik, laň se rozběhla, Helen a Nate hned za ní. Helen slyšela, jak Nate zakopl a s výkřikem „Do hajzlu!“ upadl na zem, ale neohlédla se. Běžela dál do mokřadu za bílou laní, a když doběhla na hranici lesa, uviděla Olive a Hattie asi tři sta metrů před sebou. Vedle nich ležel na zemi zhroucený muž.
Helen sprintovala za postavou v bílých šatech s dlouhými černými vlasy. Doběhla k ní, popadla ji za vlasy a vykřikla: „Nech ji být!“
Ale černé vlasy povolily a zůstaly jí v ruce.
Paruka.
A pod ní holý krk s kruhovým tetováním hada.
„Riley! Co to sakra děláš?“
Helen popadla Riley za rameno a strhla ji zpátky. Olive dopadla na zem a lapala po dechu. Pak Olive vzhlédla a Helen uviděla, že má na sobě náhrdelník: Hattiin náhrdelník, kruh, trojúhelník a čtverec třpytící se v měsíčním svitu.
„Ty!“ zaječela Riley na Helen. „Proč jsi odsud nemohla prostě vypadnout? Odjet dřív, než bude pozdě?“
Riley se prudce obrátila k Helen a uhodila ji přímo na kořen nosu. Helen zavrávorala dozadu, před očima se jí zajiskřilo a bolest ji oslepila. Padla na kolena na podušku z mokrého houbovitého mechu.
„Helen!“ volal Nate. Jeho hlas zněl zdálky.
Riley stála nad Helen. „Proč jsi to prostě nemohla vzdát? Vrátit se tam, odkud jsi přišla!“ Tvrdě kopla Helen do boku. Ta se pod silou a bolestí rány svalila na zem.
„Hattie,“ řekla Helen, napůl tak odpovídala Riley na otázku, napůl volala Hattie a doufala, že přijde a zachrání je.
„Hattie! Všechno je to kvůli Hattie. Ona si k vám klidně přijde a vy o to ani nestojíte! Ani se nesnažíte. Proč zrovna ty, Helen? Nejsi ani její příbuzná. Nejsi nic. Nikdo. Jenom bývalá učitelka historie, která si náhodou koupila ten prokletý trám. A ten trám jsem ti sehnala já. Nikdy by k tobě byla nepřišla, kdyby nebylo mě!“
Riley o kus ustoupila a chystala se uštědřit Helen další kopanec, ale náhle se zastavila a zůstala stát úplně zkamenělá, jako podivná socha v bílých šatech, s pohledem upřeným na cosi uprostřed mokřadu.
Bílá laň. Zvíře tam stálo, zdálo se, že se vznáší nad vodním povrchem. Její bílá srst byla tak bledá a zářivá jako hvězdy nad nimi, oči se jí stříbřitě leskly.
Laň se vydala směrem k nim, nejprve pomalu, pak se rozběhla přímo k Riley s hlavou skloněnou.
„Hattie?“ vypravila ze sebe Riley a napřáhla ruce před sebe. Helen si napřed myslela, že je to obranné gesto, ale mýlila se – Riley otevírala lani svou náruč, volala na ni, aby přišla blíž, chtěla ji obejmout.
A pak Olive zvedla pažbu svojí pušky a praštila Riley zezadu do hlavy. Riley upadla na kolena na bažinatou půdu vedle Helen, napůl omráčená, ale při vědomí. Olive zbraň rychle otočila a namířila na svoji tetu.
„Hattie?“ zanaříkala Riley.
Ale laň už byla pryč.

KAPITOLA 51
Lori
29. června 2014
Dustin stál nad ní a svíjel se jako had.
„Vypadni odsud, než udělám něco, čeho budeme oba litovat,“ vyštěkl.
Lori se vyštrachala na nohy a vyrazila z domu. Nastoupila do auta a hodinu nebo víc bezcílně jezdila po silnicích. Netušila, kam jede, paralyzovaná a vyděšená. Nevěděla, co dělat dál, kam se vydat.
Křižovala městem, až zahlédla světla v baru U Rosy, stále se tam ještě svítilo. Nakoukla oknem dovnitř a uviděla Sylvii, jak uklízí. Zaklepala na okno. Sylvia ji pustila dál a nalila jí plnou sklenici whisky.
„Mohla bych u tebe dneska přespat?“ zeptala se Lori.
Sylvia jí dolévala whisky a Lori pila a své staré přítelkyni prozradila až moc.
Strávila u Sylvie noc a připravila plán. Vstala za rozbřesku, v hlavě jí bušilo a zvedal se jí žaludek ze všeho toho alkoholu, co včera vypila. Vykradla se ven a jela domů.
Napsala Dustinovi vzkaz, který zastrčila za stěrač jeho náklaďáku:
 

D – Miluji tě z celého srdce. Nikdy bych ti nebyla nevěrná. Brzy všechno pochopíš. Mám pro tebe překvapení. Něco, co všechno změní. Přijď za mnou o půlnoci do mokřadu, ke zbytkům Hattiina domku. Ukážu ti, co jsem všechny ty noci dělala.
S láskou
Lori
 

Pak šla do nákupního střediska, kde bloumala mezi obchody jako zombie, později zašla do kina, zaplatila deset babek za odpolední představení, kterému sotva věnovala pozornost, a koupila si krabici mastného okoralého popcornu. Když film skončil, odjela do motorestu pro kamiony. Bylo to místo, kam s Dustinem chodívali, když se sem přistěhovali. Vyčerpaná zaparkovala mezi dvěma návěsy a chvilku se prospala v autě. Pak se vzbudila a dala si jídlo – velký steak s vejcem.
 

30. června 2014
Krátce po půlnoci byla v mokřadu a vyhlížela Dustina. Auto nechala na příjezdové cestě k bývalému pozemku Decrowových, hned vedle jejich opuštěného karavanu.
Přecházela po okraji mokřadu a čekala.
Na druhé straně se objevila postava, dusala roštím a tu a tam zasvítila baterkou.
„Dustine!“ zavolala. „Tady!“
Ale nebyl to Dustin.
Byla to Riley.
Copak ji Dustin poslal místo sebe?
„Co tady děláš?“ zeptala se Lori.
„Dustin s tebou nechce mluvit,“ řekla Riley.
„Copak nedostal můj vzkaz?“ zeptala se Lori.
„Chudák můj malý bratříček. Je to troska. Volal mi dneska ráno, vzlykal, byl opilý a prosil mě, abych přišla. Když jsem dorazila, uviděla jsem vzkaz za stěračem. Říkala jsem si, že kdybych mu ho ukázala, zbytečně by ho to ještě víc rozrušilo, a to jsem nechtěla.“
„Riley, proč bys –“
„On říká, že ho už dlouho podvádíš. Všichni to vědí. Víš, jak to v tomhle městě chodí, jak snadno se šíří pomluvy. Řeknu pár lidem, že jsem tě viděla jít domů s nějakým cizím chlapem z baru, že Dustin mi řekl, že ho podvádíš – a najednou to ví celé město.“
„Ale… to je blbost,“ řekla Lori měkce. Přenesla váhu, protože stála na rašelině, která měla k pevné půdě daleko. Opravdu ideální, nic se už nezdálo být pevné. „Proč bys to někomu říkala?“ Hlas jí přeskakoval a do očí se jí draly slzy.
„Dokonalá Lori zas není tak dokonalá, že? Není načase, aby se to všichni dozvěděli?“
„Já jsem nikdy… nikdy jsem netvrdila, že jsem dokonalá.“
„Možná, že ne. Ale Dustin tě vždycky za dokonalou považoval.“
Riley sáhla pod košili a vytáhla zbraň. Ne jen tak ledajakou zbraň. Byl to Dickyho šestiranný revolver.
„Tohle jsem si vypůjčila,“ řekla Riley s chmurným úsměvem. „Řekni mi, Lori, copak je to tvoje velké překvapení? Copak jsi chtěla Dustinovi ukázat?“
„Nic,“ řekla Lori a o krok ustoupila. „Jen jsem ho chtěla vidět, abych mu řekla, že můžeme všechno vyřešit.“
Riley se zasmála. „Mě neoblbneš. Jak si vůbec dovoluješ to zkoušet? Po tom všem, co jsem pro tebe udělala. Vzala jsem tě k Dickymu. Pomáhala jsem ti rozvíjet tvůj dar, spojit se s Hattie!“
„Já…“
„Našla jsi to, že ano? Našla jsi Hattiin poklad. Zavedla tě k němu, že? Kde je?“
„Žádný poklad není. Nic jsem nenašla.“
„Když mi o něm povíš, nechám tě žít.“
Teď se pro změnu zasmála Lori. „Vážně? Takže teď se mě chystáš zabít? Kvůli nějaké fantasmagorické historce, legendě? No tak, Riley. Na to tě znám až moc dobře.“
„Vážně mě znáš? Možná si to jenom myslíš.“
„Co to má znamenat?“
Rukou, ve které nedržela zbraň, si Riley odhrnula z očí modrou ofinu. „Nikdy jsem nepochopila, co na tobě Dustin vidí.“
„My… my se milujeme.“
„Vždyť ho vůbec neznáš! Ne tak jako já! Nemáš ani tušení, čím vším jsme si jako děti museli projít. Nevíš vůbec o ničem, co jsem pro něj udělala, co jsem pro něj obětovala.“ Mávala Dickyho zbraní a nepřestávala mířit na Lori, která tam stála celá zkoprnělá.
Lori vzpomínala na všechny ty roky, které strávila s Riley, kdy spolu chodily do hospody pít, na koncerty, na garážové výprodeje a bleší trhy. Dustin jim říkal Duo Lori a Riley. Jedna druhé se se vším svěřovaly.
Ale teď si Lori uvědomila, že svoji švagrovou vůbec neznala. Všechno to byla jenom hra. Úskočná hra.
„Snažila jsem se Dustinovi říct, že se k němu nehodíš,“ pokračovala Riley. „Ale on se ode mě jenom víc odtáhl, naštvalo ho to. Takže jsem udělala, co jsem musela. Obrat o celých 180 stupňů. Udělala jsem z tebe svoji nejlepší kamarádku. A najednou jsme si s Dustinem byli zase blízcí.“
Lori zavrtěla nevěřícně hlavou.
„Kde to je?“ zeptala se Riley. „Kde je ten poklad?“
„Proboha, Riley, říkám ti – žádný poklad není.“
„Neptám se jenom kvůli sobě. Dělám to pro Dustina. A pro Olive. Ty teď potichu zmizíš z města a odpřisáhneš, že se sem už nikdy nevrátíš. Já vezmu ty peníze a s jejich pomocí se postarám o Dustina a Ollie. Postarám se o ně tak, jak ty bys nikdy nebyla schopná. Nikdy jsi pro ně nebyla dost dobrá, to víš, ne?“
„Riley, prosím.“
Riley se zhoupla na podpatcích dozadu, tetování na jejích holých pažích vypadalo, jako by se kroutilo při každém jejím pohybu, měsíc je osvětloval.
„Nebylo vůbec spravedlivé, že přišla k tobě.“ Pohlédla na Lori s takovou nenávistí, že Lori měla téměř pocit, jako by na ni už vystřelila. „Já jsem byla ta, kdo s ní chtěl navázat kontakt jako první! Ta, která se nejvíc snažila. Slíbila jsem, že budu její oddanou služebnicí, že se jí výměnou za ten poklad odevzdám.“ Začala se přibližovat k Lori, mávala zbraní, gestikulovala s ní. „Praktikovala jsem magii a věštění celé roky, ale ona si vybrala tebe, úplnou začátečnici! Dokážeš to vysvětlit? Proč si lidé vždycky vyberou tebe? Dustin si tě vybral, dokonce i Hattie Breckenridgová ti dala přednost přede mnou. Proč?“
Byla teď tak blízko, že se zbraň skoro dotýkala Loriina hrudníku.
„Já…“ Lori přemýšlela, že jí řekne pravdu. Že je s Hattie pokrevně spřízněná, a proto přišla právě k ní. „Já jsem –“
„Kde je ten zatracený poklad?“
Hlaveň zbraně byla teď přitisknutá k jejímu hrudníku. Byla si jistá, že Riley spoušť nestiskne. Sakra, vždyť ta zbraň nejspíš ani nebyla nabitá. Dicky ji nikdy neměl nabitou. Aspoň jí to vždycky tvrdil. Lori uchopila hlaveň zbraně, pokusila se jí strhnout dolů, namířit ji jinam, pryč od nich, než dojde ke zranění.
Zbraň vypálila. Výstřel byl ohlušující, o tolik hlasitější, než by Lori vůbec byla považovala za možné. A Riley… výraz v jejím obličeji v té chvíli nevyjadřoval ani závist, ani zuřivost, ale čiré překvapení.
Záblesk byl tak jasný, že v tu chvíli jako by osvětlil celý mokřad. A tam, za Rileyiným ramenem, stál strom, který tady Lori nikdy předtím neviděla: obrovský starý strom s mnoha silnými větvemi a z jedné větve viselo tělo ženy. Žena k ní teď natáhla ruce, snesla se ze stromu, vzala Lori za ruku a řekla: „Jen klid. Všechno je v pořádku. Pojď teď se mnou.“

KAPITOLA 52
Helen
14. září 2015
Policisté v potápěčských oblecích s gumovým povrchem tak hladkým, jako je kůže lachtanů, se brodili mokřadem a vynášeli ven tělo zabalené v černém plastovém pytli obtočeném kolem dokola stříbrnou lepicí páskou. Právě ho vytáhli z nejhlubší části, z tůně v samém srdci mokřadu, kde se na vodě vznášely lekníny jako drobné žlutavé hvězdy. Policisté se ztěžka plahočili rašelinou, cestou drtili drobné láčkovky, vodní rákos, nízké borůvčí, nohy se s každým krokem nořily do houbovitého povrchu. Bylo to jako chodit po povrchu nějaké jiné planety.
Helen je sledovala z pevné půdy se zatajeným dechem.
Další členové pátrací skupiny se za šumění vysílaček pohybovali v okolí mokřadu v mokrých oblecích, rybářských prsačkách nebo fluorescenčních vestách. Děsivá invaze.
Jeden z policistů uklouzl a tělo skoro upustil. Potichu zaklel, narovnal se a znovu sevřel svůj náklad, ale plast byl kluzký a jeho chůze vratká.
Vzduchem létaly vážky, mihotaly se a zářily jako drahokamy. Žáby zpívaly. Vlhovec červenokřídlý slétl nízko, přistál na malém cedru na druhé straně mokřadu a zvědavě pozoroval vetřelce.
I všechny stromy a všichni tvorové na nich se dívali – brebentící veverky shromažďující jídlo, sýkorky babky s černými čepičkami a hašteřivé modré sojky. Na východní straně mokřadu, za Helen, byla mýtina, kde s Natem žili. Na mýtině stál jejich téměř dostavěný dům, dům jejich snů, dům, ve kterém jsou duchové, domov pro živé i mrtvé. Místo, kde se Hattie a její rodina teď mohou setkávat.
Místo mezi světy.
Nate odešel vyřídit nějaké záležitosti: vyměnit olej v autě a vyzvednout olej pro motorovou pilu na mazání lišty a řetězu.
„Pojeď se mnou,“ řekl. „Nemusíš tady zůstávat a koukat na to.“
Ale neměl pravdu.
Musela tu zůstat.
Musela se dívat, jak vytahují Loriino tělo.
Olive a Dustin se nedívali. Byli v nemocnici a čekali na zprávy. Cestou do nemocnice Dustin znovu nabyl vědomí a diagnostikovali mu otřes mozku, ale nic zlomeného. Nechali si ho v nemocnici na pozorování. Olive zůstala s ním.
„Je hrůza pomyslet na to, že moje máma byla celou dobu tam dole,“ řekla Olive, když s ní Helen včera večer seděla v nemocniční jídelně. „Tak… tak osamělá.“
Ale Helen s ní nesouhlasila. Ne, rozhodně si nemyslela, že by Lori tam dole byla osamělá.
Protože tam dole nebyla sama.
Dávej pozor u mokřadu, říkal jí pokaždé Nate. Zůstaň u kraje.
Ale mokřad ji vždycky přitahoval.
Lákal ji. Pojď blíž. Prozradím ti svá tajemství.
Vycházel z něj takový pronikavý, kyselý a naprosto uchvacující odér, pravěký pach, říkala si. To místo bylo jako z jiného světa. Byla to krajina, která se nepodobala žádné jiné, jakou kdy viděla.
Některé noci jenom seděla na kraji, dívala se, naslouchala a představovala si, že vidí světla a nejasné obrysy starého domku, který kdysi stával na druhé straně.
Dům Hattie.
Minulost a přítomnost, to, co se stalo, i to, co se teď odehrávalo – cítila, že všechno vychází právě z tohoto místa. A nejen vychází, ale hluboce se tu propojuje jako kořeny těch největších stromů.
Přemýšlela o všem, co ji dovedlo právě sem: smrt jejího otce, Nateova víra a odhodlání, sen. Sen najít místo, na kterém by cítila, že tam patří. Místo, kde má být.
A ona ho našla.
Možná s malou pomocí, ale našla ho.
 

* * *
 

Další člen pátracího týmu v potápěčském obleku, který plaval v tůni uprostřed mokřadu, zamával rukama. „Tady dole je ještě něco!“ zavolal. „Další ostatky. Kosterní.“ Ostatní se shlukli a pomalu a opatrně postupovali směrem k němu.
Helen chtěla křičet a varovat je. Říct jim Nechte ty kosti tam. Ty sem patří. Jsou součástí tohoto místa jako samotný mokřad.
Muž vedle ní zamumlal něco do vysílačky.
Jiný muž, dobrovolný hasič, kterého si pamatovala z obchodu se smíšeným zbožím, řekl: „V mokřadu to není bezpečné. Je tam duch Hattie.“
Helen se obrátila pryč. Věděla, že duch Hattie není v mokřadu.
Věděla přesně, kde je duch Hattie Breckenridgové.
Je zpátky v Helenině domě, společně s ostatními.

KAPITOLA 53
Olive
8. června 2016
Po nějaké době Olive zase stála u staré podezdívky Hattiina domku. Poslední dobou sem moc často nechodila. Když přišla, musela myslet na mámu a na to, co se jí stalo. A to bylo strašně smutné.
Ale i když se mokřadu vyhýbala, byl stejně pořád s ní. Objevoval se v jejích snech i v bdělých myšlenkách.
Hlavně poté, co ji minulý týden přišel navštívit Dicky Barns. Přinesl vzkaz od tety Riley, která byla teď bezpečně zavřená v ženském nápravném zařízení v South Burlingtonu. „Tvoje teta mě požádala, abych ti tohle předal,“ sdělil jí.
„Táta mi řekl, že s ní nemám navazovat žádný kontakt. A náš právník to tvrdí taky,“ namítla Olive.
„Nestřílej na poslíčka,“ bránil se Dicky a podal jí papír. Pak se obrátil k odchodu. Než odešel, na chvilku se zastavil a otočil se zpátky. „Víš, netušil jsem to. Nikdo z nás o tom nevěděl. Všichni jsme si mysleli, že Lori utekla s nějakým mužem, jak říkala Riley.“
Olive to už všechno slyšela u soudu. Vyslechla si, jak Riley sebrala Dickymu zbraň, aniž o tom věděl. Jak Riley vzala mámin deník, pak ho přinesla do skupiny, která chodila k Dickymu na seance, a doufala, že by v něm mohla odhalit nějaká vodítka, jak najít místo s pokladem. Ale potom, když přišla Olive k Dickymu a začala se ptát, Dicky zpanikařil a požádal Riley, aby deník vrátila. A tehdy tam dopsala ten poslední odstavec, který měl svědčit proti tátovi.
Dicky pohlédl dolů na své špičaté boty. „Olive, je mi to všechno strašně líto. Tvoje máma byla mimořádná žena. Měla spoustu darů, ale to ti asi nemusím říkat.“
Olive ho sledovala odcházet, s ohnutými rameny se zdál mnohem menší než obvykle. A jeho zbraň v koženém pouzdře byla pryč. Ta zbraň, kterou Riley Dickymu vzala a se kterou zabila Olivinu matku.
Přečetla si vzkaz od Riley:
 

Nejdražší Ollie,
ten poklad skutečně existuje. Ty to víš, že?
Je v mokřadu. Musí tam být. Tehdy v noci se tvoje matka chystala ukázat ho tvému otci. Dala si tam s ním schůzku.
Nepřestávej hledat. Zasloužíš si ho najít.
Je mi to líto. Víc, než si kdy dokážeš představit. Věci, které jsem udělala, jsou neomluvitelné a nemůžu je nijak vysvětlit. To, co se stalo tvojí matce, to byla opravdu nehoda. Nikdy jsem na ni nechtěla vystřelit. Jen jsem chtěla… asi jsem chtěla něco, co nebylo možné. Chtěla jsem být tou, kterou si Hattie vybrala. Chtěla jsem ji vidět, slyšet její hlas, ochutnat její moc. Myslela jsem si, že kdybych měla ten poklad, možná bych jí byla blíž. Ale moje přání, ta potřeba, mě zaslepila a kvůli tomu jsem přišla o všechno, na čem mi kdy záleželo. I o tebe.
Ollie, najdi ten poklad. Požádej Hattie. Ona ti ukáže cestu. Vůbec o tom nepochybuji.
S láskou
Riley
 

Olive teď stála u staré rozvalené podezdívky a dívala se přes mokřad.
Ptáci a vážky létali vzduchem. Žáby zpívaly. Růžové střevíčníky rostly tento rok hojně, jako kdyby Hattie tančila v kruzích kolem mokřadu.
Na druhé straně viděla stezku, která vedla nahoru k domu Helen a Natea. Dům byl teď už dostavěný. Helen pravděpodobně dělala něco venku na zahradě. A Nate byl v práci v Centru pro ochranu přírody. Minulý týden pozvali Olive, jejího tátu, a dokonce i Mikea k sobě domů na večeři. Při té příležitosti ukázala Helen Olive svoje nové tetování: drobný, světle růžový střevíčník královnin na předloktí. Projev úcty k Hattie vyvedený tetovacím inkoustem.
Mikeovi se to tetování moc líbilo. A Helen a Nateovi se moc líbil Mike.
„Cypripedium reginae,“ řekl Mike, když tetování uviděl. Olive obrátila oči v sloup, ale usmála se na něj. Cítila se podivně hrdá na svého chytrého, trapného nejlepšího přítele.
„Kde jste schovávali tohohle chytrolína?“ zeptal se Nate a Mike odpověděl svým specifickým způsobem, že pod svícnem bývá největší tma. To vedlo k dlouhé diskuzi mezi ním a Natem o nejrůznějších zvířatech, která používají mimikry, a o typech maskování v přírodě. Oba přitom házeli termíny jako „disruptivní zbarvení“, „splývání s pozadím“, „ochranné zbarvení“, „mimikry“.
Mikeovi narostly vlasy, už neměl ten „vězeňský“ sestřih, který nosil celé dětství, a za poslední půlrok vyrostl o patnáct centimetrů. Zdálo se, že dokonce i otec Olive pohlíží na Mikea úplně novýma očima, začal mu říkat „synu“ a zval ho na večeři pokaždé, když spolu s Olive u nich dělali domácí úkoly.
Olive s tátou a s Heleninou a Nateovou pomocí dokončili renovaci svého domu. Dodělali sádrokartonové zdi, položili podlahy, vymalovali a uklidili všechno nářadí. Někdy Olive pozorovala tátu, jak se na ty zdi dívá, a věděla, že přemýšlí o tom, že by je zase přestavěl. Tak ho vzala za ruku a zavedla ho k zarámovaným fotkám mámy, které si doma vystavili: oni tři na prázdninách a o narozeninách, máma a táta v jejich svatební den. Nic, co udělali – přestavba domu, a dokonce ani nalezení pokladu – nic z toho ji zpátky nepřivede. Přesto tu byla pořád s nimi. Olive to cítila. A věděla, že táta to cítí taky.
„Mámě by se ten dům určitě líbil tak, jak je,“ řekla Olive.
 

* * *
 

Teď stála Olive v mokřadu, na krku zavěšený mámin náhrdelník – Hattiin náhrdelník. Dveře mezi světy.
Sundala si ho a nechala ho volně se pohupovat na tenké kožené šňůrce.
„Ukaž mi cestu, Hattie,“ řekla. „Je čas.“
Cítila to. Cítila ve svém srdci, že opravdu nastal čas. Že Hattie je teď připravená ukázat jí cestu.
Stříbrné kyvadélko se začalo pohybovat a táhlo ji doleva. Popošla několik kroků, pak náhrdelník změnil směr a Olive ho následovala. Krok za krokem se pohybovala směrem, kudy jí náhrdelník ukazoval. Kudy jí ukazovala Hattie. Překračovala růžové střevíčníky, které vypadaly jako značky na cestě. Stezka posetá divokými růžovými orchidejemi vedla přímo do zadního rohu zbytků Hattiina domu. Pak se náhrdelník začal otáčet v rychlých kruzích po směru hodinových ručiček.
„Tady?“ zeptala se.
Ano, řekl náhrdelník. Ano.
Možná je to jen další trik a Olive zase vykope kus sekery, starý hrnec nebo třeba dřez.
Položila náhrdelník na zem a začala odtahovat kameny. Prověřila místo detektorem kovu a signál byl silný.
Pokračovala v kopání a odstraňování balvanů.
Až narazila lopatou na něco tvrdého.
Sáhla dolů a ucítila kousek dřeva a pod ním hranu těžké kovové bedny.
Vedle toho se na ni ve slunci třpytil Hattiin náhrdelník a oko uprostřed ji sledovalo.
Vševidoucí oko.

Poděkování
Tato kniha by nikdy nevznikla, kdyby mě Dan Lazar, Anne Messitte a Andrea Robinson nepožádali, abych napsala příběh o domě, ve kterém straší. Děkuji Vám za to, že jste mi dodali odvahu, abych se na tuto cestu vydala, i za všechny Vaše názory a připomínky během ní. Velké poděkování náleží i celému úžasnému týmu v Doubleday. Díky si zaslouží také Drea a Zella, které jsou vždycky ochotné vyrazit se mnou na výlet, ať už se jim chce, nebo ne (dokonce i když přitom musí lézt do starých rozbořených domů a zmáčet si nohy v mokřadu!). Miluji Vás.
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